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PRESENTACION 


Fue hace cerca de veinte años que escuché por primera vez a Kenneth 
Pike, en la vieja sala de sesiones de Letras, entonces en la sede dei 
Parque Universitario. El célebre lingüista y dirigente del ILV 
disertaba acerca de los suprasegmentos y lenguas tonales, y producía 
—sin imaginarlo— una mezcla de desconcierto y admiración entre su 
asanbrado auditorio. Así creció mi curiosidad por la lingüística 
descriptiva y las tendencias desarrolladas en los Estados Unidos, 
gracias al estudio prioritario de lenguas no descendientes del 
Indoeuropeo. Más adelante pude, merced a una invitación de Donald F. 
Sola y del Quechua Language Program, pasar dos años en Comell 
University en calidad de Visiting Fellow. De este modo gané 
familiaridad con la entonces lingüística moderna y, a partir de 1963 a 
la fecha, junto con una serie de peruanos y extranjeros, creo haber 
contribuido en algo al desarrollo y difusión de la enseñanza e 
investigación lingüísticas en el Perú: ya sea a través del estudio de 
lenguas nativas, del análisis del castellano oral o de las relaciones de 
contacto entre ésas y éste, en el intrincado proceso de efectos sociales 
y educativos que atestigua y vehicula la lengua en nuestro país. 

En este trajinar más de una vez he coincidido, por cierto, con mis 
amigos del Instituto Lingüístico de Verano y más de una vez hemos 
colaborado: la última, en la preparación de la serie de gramáticas y 
diccionarios del quechua; la primera, en la dirección de un curso para 
maestros bilingües. Incluso en la Memoria del décimo-tercer curso para 
maestros bilingües de la Selva analizamos, en conjunto y ccn serenidad, 
las inplicaciones entre investigación, enseñanza, lingüística aplicada 
y las otras tareas que el Estado Peruano había transferido 
paulatinamente, con el correr del tiempo, al Instituto. De forma que en 
esta ocasión, creo estar pues en condicicnes de emitir un juicio 
fundado. En breve, quisiera decir que conocedor cano soy de la cantidad 
y variedad de manuscritos que se conservan en la Biblioteca de 
Yarinacocha, y en los cuales se trasunta el trabajo esforzado y continuo 
de muchos colegas, mije res y hanbres, a lo largo de más de treinta años, 
no puedo wr sino ocn gran simpatía dos iniciativas recientes del ILV. 
Me refiero en concreto al nuevo impulso concedido a la colección para la 
que escribo esta nota introductoria, e igualmente, a la entrega hecha 
por el ILV a la Biblioteca Nacional, de la serie de microfichas que 
resunen el saber acopiado — a través de sus miembros— sobare las lenguas 
del Perú y preferencialmente las amazónicas. 

Es muy posible que todo este material no sea aprovechado de 
inmediato e incluso que no posea una calidad uniforme, pero eso lo 



podremos conocer solamente ahora que la tarea ha sido realizada y qufl 
sus resultados son públicos. Por lo miaño, debe saberse que sen escasos 
los ejemplos similares existentes, como éste del ILV, que pueden 
mostrar, tesón y nivel de carpe teñe ia para culminar sus prepósitos, y en 
tales casos, todos merecen reconocimiento. En el Perú, huelga decirlo, 
la actividad lingüística no es fácil para nadie, no cuenta aon el apoyo 
que merece su importancia para nuestras sociedades, y, 
consecuentemente, no abundan las vocaciones para la investigación. Si 
todo esto es una absoluta evidencia, ¿cerro no saludar complacido el 
testimonio que significa este Serie, y corro no augurarle un efecto 
multiplicador entre quienes se interesan por las lenguas del Perú y se 
ocupan de su estudio? 


Alberto Escobar 
Grenoble, 

12 de febrero de 1979 




PROLOGO 


En este diccionario presento una recopilación de palabras amahuaca, 
con su traducción castellana, que espero sea útil para los 
amahuaca-hablantes que deseen aprender el castellano así cono taibién 
para las personas interesadas en el estudio de ese idioma. 

El amahuaca, que pertenece a la familia lingüística paño, es 
hablado por nos o menos mil personas que viven en las cabeceras de los 
ríos Sepahua, Inuya, Curiuja, Curan ja y Yuruá, en el este del Perú, 
además de otros hablantes que habitan en el Brasil. Este estudio se basa 
en el dialecto del Inuya, indicando las diferencias que conozco con el 
dialecto del Sepahua. 

El presente volunen oonsta de tres partes. En la primara se 
presenta el vocabulario amahuaca-castellano; en la segunda parte, el 
vocabulario castellano-amahuaca. En la tercera sección figuran 
apéndices que incluyen notas gramaticales sobre la lengua, listas de los 
números y las horas en amahuaca y una bibliografía. En las páginas 
siguientes se incluyen comentarios sobre la pronunciación del amahuaca 
y otras explicaciones necesarias para el uso del diccionario, con la 
finalidad de ayudar al lector a resolver algunas dificultades. 

La mayoría de las palabras incluidas fueron recolectadas por Robert 
y Delores Russell, quienes estudiaron el idiana amahuaca entre los años 
1953 y 1969. Muchas de las notas gramaticales también se basan en sus 
estudios. He organizado los datos recopilados y añadido oraciones 
ilustrativas con la ayuda de algunos arahuaca-hablantes, principalmente 
de la señora María Consuelo de Rivera. los errores que pudieran existir 
se deben a mi interpretación del idiana y no a la valiosa obra de los 
Russell. Deseo expresar mi agradecimiento a los amahuaca que 
colaboraron conmigo y al Dr. John O'Neill de la Universidad de 
Louisiana que me proporcionó los nombres científicos de las aves. 


Sylvia Hyde 



ORTOGRAFIA Y PRONUNCIACION 


Alfabeto 

amahuaca 


a 

cacan 

canasta 

c 

cari 

camote 

di 

diáho 

negro, sucio 

h 

hidxS 

insípido, no dulce 

1 

híromá 

mal 

j 

juní 

agua, río 

m 

míshtin 

muy pequeño 

n 

naí 

cielo 

o 

coca 

tío materno 

P 

piyá 

flecha 

q 

quimishá 

tres 

r 

roñó 

culebra 

sh 

diáraa 

bueno 

t 

tashí 

sal 

tz 

tzanó 

concha 

u 

ráru 

sobrino, sobrina 

V 

vacó 

niño, niña 

X 

xáno 

mijer 

y 

yáhimá 

animal de caza 

z 

zayá 

falda 


La pronunciación de la mayoría de las letras es semejante a la del 
castellano. Sin anbargo, hay algunos sonidos en amahuaca distintos a 
los pronunciados en castellano. A estos sonidos los representamos con 
combinaciones de letras o con letras tradicionales, con un valor 
fonético algo distinto. 

La i se pronuncia oon la lengua en posición para la i del 
castellano, pero redondeando más los labios. 

la n al final de una sílaba nasa liza la vocal precedente. 

La o se pronuncia oon la lengua en posición un poco más alta que 
para la o castellana. Su sonido está entre o y u. 

A veces la z se pronuncia oon la lengua apoyada detrás de los 
dientes. 

La tz se pronuncia oon la lengua entre los dientes. 



La u se pronuncia colocando la lengua en posición para la u y los 
labios en posición para la a. 

La v se pronuncia, a veces, cano la hu de la palabra 'Huánuoo'. 

La x generalmente se pronuncia casi cano la sh pero con la lengua 
más atrás. Al final de la palabra se pronuncia casi cano una j fuerte. 
Es semejante a la q de algunas variedades del quechua en la palabra atoq 
'zorro'. 

En este vocabulario he usado el acento ortográfico para indicar el 
bono alto como una ayuda para el hispano-hablante en la pronunciación 
del amahuaca. Para más información, véase el artículo sobre el tono en 
anahuaca por Richard Hyde y Eugene Loos. 

El alfabeto castellano consta de 28 letras, que son las siguientes: 

a, b, c, ch, d, e, f, g, h, 
i# j, J<, 1» 11, n», n, fl, o, 
p, q, r, s, t, u, v, x, y, z. 



ABREVIATURAS Y EXPLICACIONES 


Abreviaturas: 

arij. 
adv. 
c. 
od. 
ci. 
el. 
conj. 

DI 

DS 

ene. 

exc. 

inp. 

irri. 

int. 

lit. 

L. 
n. 
nf. 
rm. 
nx. 
obj. 

P- 
p.ej. 

Pi¬ 

pi. 

pn.d. 

pn.pos. 

prep. 

s. 

sg. 

sn. 

sv. 

v. 

va. 

vi. 

vt. 

Y. 

* 


adjetivo 

adverbio 

complemento 

cláusula dependiente 

cláusula independiente 

dítico 

conjinción 

dialecto del Inuya 

dialecto del Sepahua 

enclítico 

exclamación 

imperativo 

indirecto 

interrogativo 

literalmente 

dialecto castellano de Loreto 
nombre 

nombre femenino 

nombre masculino 

nexo 

objeto 

partícula 

por ejemplo 

plural 

pronombre 

pronombre demostrativo 

pronombre posesivo 

preposición 

sujeto 

singular 

sufijo nominal 

sufijo verbal 

verbo 

verbo auxiliar 
verbo intransitivo 
verbo transitivo 

dialecto castellano de Yarinacocha 

indica algo considerado como comestible por los 

amahuaca 



Explicaciones: 


Cano la diferencia entre femenino y masculino no es significante en 
los adjetivos y sustantivos amahuaca, pero sí lo es en castellano, se 
anota esta diferencia en la sección cas te 1 lano-amahuaca, para ayudar a 
los lectores amahuaca, pero no en la sección amahuaca-castellano. Esto 
quiere decir que la traducción castellana registra solamente el 
masculino, pero a la vez incluye el femenino, y el neutro, por ejemplo: 

cacha (adj.) ácido, amargo. 

HircBB cacha—> cancahnu. 

La pifia mala es acida. 

o sea que cacha quiere decir 'ácido, ácida'; 'amargo, amarga'. 

Al miaño tiempo se anota la diferencia entre verbos transitivos e 
intransitivos en la sección anahuaca-castellano, ya que esta diferencia 
es significante para el amahuaca. (Hay más información sobre este 
aspecto de la lengua en las notas gramaticales al final del 
vocabulario.) 

En el amahuaca, ceno en cualquier lengua, hay grupos de palabras que 
tienen significados relacionados. Esta relación se señala, agrupando 
las palabras, con la peinera palabra en el orden alfabético normal y las 
siguientes un poco a la derecha. Si estas últimas no siguen a la primera 
palabra en el orden general alfabético, se encuentran también en su 
propio orden, con una nota al lector que debe ver la otra palabra para 
mayor información, por ejemplo: 

cacan, cácarún (n.) canasta 
para llevar la yuca, el maíz, 
la leña, etc. 

jíri-cácan: canasta hecha 
de hojas.... 

jupu-cácan: canasta hecha 
de hojas de la yarina.... 

shívatí, shívatínin: canasta 
grande.... 

táao: canasta hecha de 
lianas.... 


La primera palabra identifica un tipo de canasta y está seguida por 
una lista de términos que corresponden a los diversos tipos de canastas 



para que el lector pueda apreciar la variedad de canastas y sus usos en 
la cultura amahuaca. Pero las otras palabras caro shívatí se encuentran 
también en su propio orden alfabético, con una indicación al lector de 
ver también la palabra cacan. 

Este ejenplo, por otro lado, ayuda a entender el uso de las dos 
formas de algunas de las palabras anahuaca. Las formas cacan y cácanún 
significan 'canasta'? la forma breve corresponde al oonplemento y la 
otra al sujeto. Para más detalles sobre estas dos formas pueden 
consultarse las notas gramaticales al final del vocabulario. 

En mudaos casos, se indica al lector que consulte otro término del 
diccionario piara hallar oraciones ilustrativas, evitando así repetir la 
misma oración cono ejerrplo del uso de varias palabras. 




AMAHÜACA 


CASTELLANO 




c 


cacan, cácanún (n.) canasta para 
llevar la yuca, el maíz, la 
leña, etc. Xanonmun cacanun 
¡nanlnha vohiquihnu. La mujer 
lleva plátanos en su canasta. 

jíri-cácan: canasta hecha de 
hojas de cético, usada para 
guardar los pihuichos domestica¬ 
dos, etc. 

jtpu-cácan: canasta hecha de 
hojas de yarina por las mujeres, 
para llevar nueces u otras cosas 
pequeñas a la casa. 

shívatí, shívatínin: canasta 
grande hecha de hojas de shebón 
por las mujeres en la chacra. 

táxo: canasta hecha de lianas 
por las mujeres en casa. Es más 
durable que las hechas en la 
chacra. 

tázaa, tázacún: canasta sene- 
jante al táxo. 

tútoní canasta hecha en la 
selva por los hanbres, de hojas 
de shebón o de yarina, para 
llevar la carne a la casa. La 
llevan a la espalda, 
cáochí (vi.) agacharse. Jcniximn 
cacchihquiru, jii tutapahi. El 
hombre se agacha, para pasar por 
debajo del palo. 

cácuuhí (vi.) colqar en el 
cuello. (Vea rontaiquín.) 

cáeuutí, cácuutínin (n.L: 
collar, Jbnixmun moro cacuutiya 
sharaahnu. El hanbre tiene uq 
buen collar de chaquira. (Vea 
tcncomóro.) 


cacha (adj.) ácido, margo. Hiro- 
ma cacharan cancahnu. La piña 

mala es acida. 

*cáchavín, cáchaví nin (n.): 
limón. Quimisha hiya cachavin 
vuxcnpu. Tráeme tres 1 i monos, 
hambre, (cachá + vími, fruta) 
cáchaxquín (vt.) clavar algo 
encima del techo. (Vea tzáeamá- 
quin.) 

cáchiihó (adv.) atrás, detrás de. 
Vacuxnun tapaz cadiiiho cahi- 
quihnu. El niño se va detrás de 
la casa. 

cáchiquíhi (vi.) mirar atrás. 
Jcnixnun oachiqui hiinhihquinu, 
jcnitza jchain. El hanbre mira 
atrás cuando otro hartare viene, 
cachero (Vea cató.) 
cáhi (vi.) ir, andar (sq.). 
Pucallpa jarinun cadiincuhcu. 
Anduve hasta Pucallpa ayer. 

chíruxcúhi: andar detrás de la 
casa. 

híyaaváhinhqui: andar cargan¬ 
do algo. 

jotanhqui: ir y regresar, 
m^uuhí: ir juntos a la cima, 
rúvcquíhi: ir hacia arriba (a 
la cabecera del río), 
vóhi: ir (pl.). 

*cáhin f cáhinín (n.) guacamayo 
azul. Cahinirnun canzin pihi- 
quihnu. El guacamayo azul cañe 
la nuez de la shapaja. 
cana: guacanayo amarillo, 
xáán: guacamayo rojo, 
xaií: guacamayo verde, 
cáhtin (adj.) muchos. Xanonmun 
cahtin hatapayahnu. La mujer 
tiene muchas gallinas, 
cáinhí (vi.) salir (sg.) Mohamun 
jan vacu caincpihnu. Ahora su 
bebe sale (nace). Jonixmun 




c 


18 


C 


pasconohax cainquihnu. El 

honbre sale riel riachuelo, 
jóoonhí: salir (pl.). 
jóntanváhinhi: salir sin 

despedirse. 

jóvarhí: venir y salir otra 
vez. 

pítzqui: salir el sol. 

oáívo (n.) paisano, pariente. Hun 
caivomn hicha ycnohicanquihnu. 
Mis paisanos trabajan mucho. 
(Vea námi.) 

*cáiz, cáizín (n.) ardilla peque¬ 
ña. Caizimun canzin píhiquih- 
nu. La ardilla pequeña acmé la 
nuez de la palmera shapaja. 
Cc^án: ardilla. 

♦cájovichí (n.) jugo de una peque¬ 
ña fruta roja. Cajovichi nocu 
pahimayamahiquihnu. El jugo de 
esta pequeña fruta no nos embo- 

♦cánan, 'camanúi (n.) especie de 
roedor, como un majas. Jbnimun 
capten rutujofnu. El honbre mató 
al cámar. 

cámaquín (vt.) tumbar. Non rura- 
rurahainmm jochin mam rura- 
jon canajcnshinjchqpi. Cuando 
estábamos cortándolo ayer, 
Hermano Mayor lo tumbó para 
nosotras. (Vea rúraquín.) 

cámiihí (vi.) estirarse. Boxa- 
catznahaxnun camiihi jcnihqui- 
nu. Teniendo sueño, el honbre 
se estira. 

oóicxzquin (vt.) amasar, mezclar. 
Xananmun mapco caiDzhi janhqui- 
nu, cuntii janhqui. La rrujer 
amasa el barro, hace ollas, 
mótzaquín: amasar con la mano. 

cámox, cámoxón (n.) shushupi. 
(Vea rcnó.) 

*caná (n.) guacamayo amarillo. 


(Vea cáhin.) 

cána-rcno (n.) loro machaco. (Vea 

rcnó.) 

cánaa, cánapán (n.) trueno, 
relámpago. Canapannun vacu 
ratujchnu. El trueno asustó al 
niño. (Vea nairínhca.) 

cánaa-paíshqui (vi.): tronar. 
Hovihicaimun paidiqui canaa- 
quihnu. Cuando viene la lluvia, 
truena. 

cánaa-viríhcpi (vi.): relampa¬ 
guear. Canaa-paishquinnun canaa- 
viritahquinu. Cuando se produce 
el trueno, relampaguea. 

♦cánaa-xám (n.) quetzal. Canaa- 
xaun jan nami pitirounhqui. La 
carne del quetzal es comesti¬ 
ble. 

cánca-cáncaránhca (n.) tipo de 
pájaro. Shinimun jirlnox canca- 
cancaranhcaqu ihnu. El canca- 
cancaranhca come los grillos. 

♦canean, cáncanún (n.) piña. 
Canearan vind vata draraahnu. 
La piña es una fruta dulce. 

caní (adj.) duro, maduro. Jii 
cani ruraquinmun jan rurati 
ncKajahnu. Al turbar un árbol 
duro, él rompió su machete. 
Mohanxn cani xuguihquinu. Ahora 
el maíz está maduro. 

cánihí (vi.): madurar. Moha- 
nun xuqui canihihquinu. Ahora 
el maíz está madurándose. 

chíshooohí: madurarse la 

caña. 

jtxniú: madurarse, 
pózihí: madurarse, yuca o 
papas. 

caní (n.) carnaval. Canin jan 
vumamahacun joxchira jarbqui- 
nu. Tal vez en carnaval se pinte 
la cara de blanco. 
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canon (adv.) ahora, cuando, 
después, ya. Zupa-zupaquin 
harohtixon jan choshihain, 
canon ruratzincajorasain, va i 
rurataishquihqui. Primero se 
limpia y habiendo terminado 
esto, cuando ya todo 'está seco, 
se corta; de esta manera se hace 
una chacra. (Vea chipo, ráma- 
.tzíncan.) 

cóncnnú (exc.) Un término que se 
usa para agradecer, después de 
que se ha aceptado algo, 
cámguín (vt.) tirar y no alcan¬ 
zar. Shino vaeuya hun aanucuh- 
cu. Tiré una flecha a una mona 
con su cría, pero no la alcancé, 
cársuzhí (vi.) parar (la lluvia). 
Nchaan hovi caruzhaxquihnu. Ya 
ha parado la lluvia. 

*cánvin (n.) tipo de pez, aino un 
sángaro pequeño. Ttafcotobonimm 
camirinu, vainraviíjnuihqui. El 
pez cánvin es pecoso, es ocno un 
súngaro. 

*canxó (n.) mota. Carao pitinunh- 
qui. El pez mota es comestible. 
*cánzin (n.) shapaja. (Vea jipú.) 
cápacúáti (n.) varadero. Capacuu- 
timun vahin piáitahru. El vara¬ 
dero es ün camino chiquito. 
(Vea cáshiitati.) 

*cqpán (n.) ardilla. (Vea cáiz.) 
*capí (n.) vainilla. Capiwun 
jutuusharaahgui, jan juxu piti- 
munhqui. La vainilla es muy 
olorosa; su semilla es condimen¬ 
to. 

cápcocúhi (vi.) pasar por encima 
de algo o por el medio. (Vea 

vinóhqui.) 

cápoquin (vt.) doblar, envolver, 
serpentear. Xanornun jan vadii 
capohihquinu. La mujer está 


doblando su falda. Xanomoun 
vacu jan chope capcnhi janhqui— 
nu. La mujer envuelve al niño en 
su ropa. Juiu capohaxnuriou. El 
río serpentea. (Vea chinpóquin, 
ráccquín, zuvíquin.) 
capozoco (n.) cartucho, fulminan¬ 
te. Jcninrtun toohatin capozoro 
napchihqpinu. El hombre carga 
su escopeta con cartuchos. 
*cápuu (n.) comida; harina de 
maíz mezclada con caldo de 
carne. Nocho capuumun haqui 
nonheanu. Comemos harina de 
maíz mezclada con caldo de cara¬ 
col. 

♦cápuu, cáputón (n.) caimán. 
Junucroroha capuu jen jaqpintih- 
nu» La anaconda es la compañera 
del caimán. Caputonmun yema 
pihiguihnu. El caimán ocme los 
boquichiaos. 

cara (n.) tipo de sapo. Caranun 
toooro tohat™. La cara es un 
sapo grande. 

chaqui: pequeño sapo negro, 
jóvu: pequeño sapo, 
juó: sapo oanestible. 
póoofcchto: sapo chiquito, 
poya: sapo chiquito, 
toooró: sapo., 
tova: sapo grande, 
xená: sapo que muerde, 
cáravózo (n.) cárcel. Joninmun 
jan zinati rutuhain carauozchih- 
quinu. El hanbre que mató a su 
enemigo está en la cárcel. 

*cári (n.) camote. Xanovaunmun 
nan cari vanaxon...non vutza 
jau vanasharaawo jcxxrunoxquih- 
qui. Cuando las mujeres siem¬ 
bran los camotes...nosotros 
(los hombres) sembramos otras 
cosas y crecen bien. 
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caro (n.) leña. Nan caro naha 
xatuxoronun, jato oohanoxcan- 
quihqui. Cortan bastante leña y 
después lo queman (al nuerto). 

caroquin (vt.): hacer leña. 
Xancrmm carchihquiru. La nujer 
está haciendo leña. 

<árcrrchár»a (n.) tipo de reyezue¬ 
lo. Chahan pishtaraun hitzaa 
caorcn-chcrnBhru. El reyezuelo 
es una pequeña ave negra, 
cárontzá (n.) tipo de insecto. 
Mucunquinnun hiya carontzan 
tizinhahquinu. El insecto me 
está picando fuerte en la mano, 
aárunnáha (n.) oerro. Carunnaha- 
mn chaiíhrxi. El cerro es alto. 
(Vea náchi, manan.) 
oaáú (n.) vampiro. Ca^jnparaun 
hiño natuxhihquiqui . El vampiro 
mordió al perro. 

cáshinhá: murciélago grande, 
(cashí + -n, posesivo + -ha, 
madre o gran tipo de). 
cádiiitáti (n.) varadero. Ravuu- 
mun vahin pishtahqui, capacuuti- 
ya cashiitatirinun vahin 
pishtahqui. El varadero tiene 
dos ncmbres, cápacuúti y cáshii- 
táfci. 

♦carió (n.) árbol con pequeños 
frutos rojos comestibles. Vain- 
raun casho vananox-canqu ihnu. 
Ellas siembran el casho en las 
chacras. 

cáshovín (n.) amasisa (árbol 
medicinal). Cashovin jiimurhru, 
Nihirmuranaun jahaxqui, 

vinriiinnun jovahgui. La anas isa 
es un árbol que crece en la 
selva y tiene flores rojas, 
cashpí, cáshpinín (n.) aleta 
dorsal de pez. Hicha caripinin- 
raun youahnu. El boquichico 


tiene muchas aletas dorsales, 
vuná: aleta de un árbol, 
♦cashtá (n.) carachupa. Cashta 
pitiraunhqui, mai quinimuran 
jahaxquihqui . La carachupa es 
comestible; vive en los huecos 
de la tierra. 

*yáish, yáishín: otro tipo de 
carachupa. 

cáshtiihí (vi.) brincar, saltar. 
ToaoraBun cashtiiquihnu. El 
sapo salta. (Vea parááxhqui, 
póhqui.) 

cátaxquin (vt.) ajustar, amarrar. 
Xancrmm rizidii cataxquihru. 
La nujer amarra la hamaca. 

chícunquín: amarrar con hilo 
la flecha, 
núxaquín: amarrar, 
rúiuxquín: hacer un nudo, 
túúquin: amarrar un mosquite¬ 
ro o hamaca. 

tuxciíquin: amarrar (p.ej., un 
paquete). 

xúquicpín: amarrar, 
cátinquín (vt.) dar palmadas en 
la espalda. (Solamente los 
hambres lo hacen.) Jonimun jan 
nucaati catinquihnu. El hombre 
da palmadas ai la espalda a su 
compañero. (Vea paóx^iáxhqui.) 
catíaquin (vt.) patear. Pirobamun 
catitzhi janhquinu. El está 
pateando la pelota, 
cátooquín (vt.) escoger. Hataja¬ 
ran marcpahi hunhcaru, riiaraavo 
hat^a catocpahi hunhcai. Quie¬ 
ro comprar gallinas, quiero 
escoger gallinas buenas, 
cátoxoóhohi (vi.) descolorarse, 
desteñirse. Hun chepa chahonun 
catOKcohojchru. Mi ropa sucia 
se destiñó. 

caté, ca- (n.) espalda. Miriiiitcn- 
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mun hiño catun cashtiijohnu, 
raucLpahi. La qatita saltó a la 
espalda del perro; quería 
jugar. 

cátu-xáo: vértebra, (catú + 
xaó, hueso). 

chinean: parte inferior de la 
espalda. 

chíncan-páxcaa, páxcacún, 
chípaxcáhan: pelvis. (Vea 

múcin.) 

cauhí (vi.) blanquear. Chepa 
varinhavormun cauhihquinu. 
Después de solear la ropa se 
blanquea. 

cáuxquxn (vt.) rascar con las 
uñas de la mano, botar flema. 
Xcvanquirnuri jan xanotza catu- 
qui cauxjchnu. Al sentir come¬ 
zón la nujer se rascó la espal¬ 
da. Hicha hooohinun cauxqui 
janhquinu. Tosiendo mucho, él 
botó flema. 

*cavóóri (n.) charapa. Pitimun 
cavoorihnu. La charapa es comes¬ 
tible. 

*xávu: charapa grande. 

cáxaahí (vi.) gritar. Vacuvauxnun 
caxaahihquinu. Los niños están 
gritando. 

cúnaahí: gritar. 

vaóribqui: gritar (un tigre). 

vaxváxbqui: gritar, chillar. 

zaíhqui: gritar, clamar. 

caxcú (n.) la mitad, pedazo. 
Joninan vain toha mishquijch- 
nu, hiyaraun jaa caxcutza himt- 
johqui. El hombre pescó un 
sángaro grande y me dio un peda¬ 
zo. (Vea pécux, pídita, túctu, 
vuxcúútza.) 

cáxcuquín (vt.): rajar.', 

partir, \fain toha caxcuhi nonh- 
canu, ravuu noraui caxcu nonh- 


I cai. Estunos partiendo el súnga- 

I ro grande; lo hacemos en dos 

I pedazos. (Vea nótzaquín, puxin- 

I hí.) 

I cáxon (adv.) así. Caxamun jau 
I cuzaxcn. Así trabajamos. 

I cáyaahí (adv.) tonprano. Cayaahi- 
I mu vaijari canon tu nenhearu. 

I Iremos tonprano a la chacra 

I mañana. 

I cayáhi (vi.) revivirse, sanarse. 

I Xanaxmm nahivuchihax cayanon- 

I tax janhquinu. La mujer enferma 

I está sanándose. (Vea hóroohx, 
I vchchí, vúraahí.) 

I cayáquin (vt.): enderezar, 

I sanar. Rahoo sharaanun vacu 

I cayajohnu. La medicina buena 

I sanó al niño. (Vea híroohx, 

i raúztunhí.) 

I cáyotáncnhí (exc.) chau, adiós. 

I Capahimun cayotanonhihqui 

I jcnihquinu. Cuando quiere irse, 

1 el hombre dice: —Ya me voy 

I (chau). 

I cázpaquín (vt.) sacar malas hier- 
I bas. (Vea tzáncaquín.) 

I aó (exc.) ex el anación de las muje- 
I res. Se usa generalmente para 

I expresar sorpresa, o al darse 

I cuenta de algo. (Vea dhá.) 

I coca (n.) tío materno de una 
I mujer. Jan povin vacu-xano joni- 

l roen oocaquihquinu. Un hanbre es 

I el tío materno de las hijas de 

I su hermana. 

I oócahírooá (n.): tío materno 

I de un hanbre. 

I chócahírcniá (n.): tía materna 

I de un hanbre. 

I hachí (n.): tía paterna de una 
I mujer (prima de un hanbre). 

I híyaxóvi (n.): tía materna de 
I una mujer. 
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papa, hupátza (n.): tío pater¬ 
no do una mujer. 

pápahiranoha (n.) : tío pater¬ 
no de ir» hombre. 

xóvi (n.): tía paterna de una 
mujer. 

•cócan-xovúúca (n.) tipo de 
perdiz. Nan cccan-xovuuca nihiz- 

raunhnu. La perdiz es agradable. 
*ochb: yunqururo. 

*ocoBnha: perdiz qrarrie. 
*coráihca: perdiz qrande. 
*áioró: perdiz chiquita. 
*vúcon: perdiz grande. 
*xanxára: perdiz grande, casi 
del tanaño de una gallina, 
oóaoohí (vi.) atascarse. VaciMun 
nuyon ooooohihquinu, cayamahi 
janhquiqui. El niño se atasca 
en el barro, no puede andar, 
oóaoquín (vt.) cerner una fruta. 
(Vea háqui.) 

aóoosh, oócodhín (n.) luciérnaga. 
Coooshoun juruu vuroyahnu. La 

luciémaqa tiene ojos trillan¬ 
tes. 

oóooshtóvi (n.) neriposa. Goaosh- 
tovimun puhi sharaayahnu. La 
mariposa tiene bellas alas. 

haapáo: ma mariposa grande de 
color azul. 

joesó: una mariposa nocturna. 
*oódhi (n.) chancho. Xanormm jan 
cochi marujohnu. La mujer 
vendió bu chancho, 
aóhaquín (vt.) quemar. Nan tapaz 
cdiaBCXWJncBt-canqulhc|UÍ. Quema¬ 
ron la casa (del injerto). 
oóhochí: quatarse. 
múnochí: quemarse bien, 
núnxaihí: quemarse (la comi¬ 
da) . 

oóhin, oóhinín (n.) huno, vapor. 
Cchiniimn nocu vucbuxhihquinu. 


EL humo nos hac^ doler los ojos. 

Nan jinunun jan cnvinhax ochin- 

yahnu. Este caldo hirviendo 
tiene vapor. 

oóhoohí (vi.) quemarse. (Vea 

cchaquín.) 

*coaá (n.) yungururo (tipo de 
perdiz). (Vea aócamaovúúca.) 
*ccman (n.) shihuahuaco (especie 
de árbol). Cenan jovajen, jan 
vuro pitimnhnu. El shihuahuaeo 
tiene flores y sus semillas son 
ccmestibles. 

*ocnánha (n.) tipo de Perdiz gran¬ 
de. (Vea oócan-xovúúca.) 

*canári (n.) chambira. (Vea 

jupú.) 

cnnirhá (n.) anguila eléctrica. 
Sopehuaroun coninhayamahqui. No 
hay anguilas eléctricas en el 
río Sepahua. (Nota: Otros dicen 
que hay nuchas allá.) 

*cónzu: anguila comestible, 
♦riíixin: anguila comestible. 
*conó (n.) hongo, moho. Cano 
piyaraatinunhru. El hongo no es 
comestible. Xanormun jan chopa 
ccnohain varinhihquinu. Cuando 
su ropa tiene moho, la mujer la 
pone a solear, 
oano-xáu: hongo grande, 
canta (n.) tipo de palmera. (Vea 
jupú.) 

control, cÉritishín (n.) tingo te¬ 
ro. Gcntishiimn nocu tucunax- 
(jiihnu. El tingotero nos pica, 
cónxan (n.) cedro. Conxanmun 
nontihi janhquinu. El hace una 
canoa de cedro. 

*ccnzu (n.) anguila comestible. 
(Vea cóninhá.) 

cóó (n.) pus. Toha cooyamun 
mucunhnu, novacatox. Mi dedo 
tiene mucho pus; está hinchado. 
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oóón (n.) de veras, verdad. 
Vacinnun jaha ooon ychiquihru. 
El niño dice la verdad a su 
mamá. (Vea -rócen.) 

cóorhí (vi.): creer, decir la 
verdad. Miya coanhi hunhearu. 
Yo te digo la verdad. Yo te 
creo. 

croraúnhiuri: es la verdad, 
(lit., deja de ser verdad.) 
oopáxquin (vt.) apoyar la mandí¬ 
bula en la mano y brazo. (Vea 

cúpinquín.) 

copíí (n.) precio. Hatapa vachi 
maropahi hunhcanu, ¿cuzahtin 
ccpiira? Quiero oonprar huevos 
de gallina, ¿cuál es su precio? 

ccpíí<$iin (vt.): castigar, 
pagar, responder, vengarse. Nan 
joni jan zinatinun jaa ocpiijch- 
nu. El hombre se vengó de su 
enemigo. ¿Cuzahtin hun miya 
ccpiinon? ¿Cuánto debo pagarle? 
cópiimá: barato, 
cópii-yóva: caro. 

♦coránhca (n.) perdiz grande. 

(Vea oócan-xovúúca.) 
oóriiquí (n.) dinero, plata. 
Hatapa vachi maropananun oorii- 
quiyamaxquihrmj. Quiero comprar 
huevos de gallina pero no tengo 
dinero. 

coro (n.) ceniza de candela. 

Chihi oorcaun nocaut cchahihqui- 
nu. La ceniza de la candela nos 
quema. (Vea chihi, chíhinapó.) 
♦córocóro, córocórocáton (n.) 
pavo. Corocorocatonnun vachi 
vihiquihnu, tohavc*un vachi 
vihiquihqui . La pava pone 
huevos; los pone grandes, 
corúxca, coníxcatón (n.) especie 
de paucar. Coruzcabornun xeno 
vimi hanoxquihnu. El paucar 


come el fruto del árbol de made¬ 
ra blanca. 

chana: paucar pequeño, 
hítzoo: paucar grande, chihua- 
co (L.) bocholocho (Y.). 

hítzco-cháho: un paucar grande 
y negro. 

aoshaquín (vt.) azotar, chocar, 
(como una anguila), pegar. 
Hinan hatapa rutuhairmm xanon 
hiño ooshajofnu. La mujer azotó 
al perro que neto la gallina. 
Coninharmn nocu coshanosquih- 
nupu. La anguila nos da choque 
(eléctrico), hembre. Huí vacu- 
nun ooshaniooshinjehru, nucaa- 
quin. Ayer mi niño se chocó al 
jugar. (Vea núhuquín, nútan- 
quín, táxnaquín-pázquin.) 
ooshí (adv.) corriendo rápidamen¬ 
te. CoGhimu cahi janhquinu. El 
va (corriendo) rápidamente, 
coshí (n.) jefe. Taririnun 
shapravan ooshihnu. Tariri es 
el jefe de los shapras. (Vea 
hápo, yóvaa.) 

oóshmanáhi (vi.) tener hambre. 
¿Coshmanahihira minhcai? 
¿Tienes hambre? 

coshmáya (adj.): flaco. Cbeh- 
ma y aben am píshta jirihi janh¬ 
quinu. La mujer flaca come 
poco. (Vea chxshna.) 
coshcKca, coGhóxcatcn (n.) bufeo. 
Coshoxcatcrmn vain pihiquihm. 
El bufeo cañe al súngaro. 
oóshquin (n.) dolor abdominal muy 
fuerte. Pishin jano coshquin 
janhquinu. Tiene mucho dolor 
aquí por la costilla, 
coshtóóhca (n.) saliva. Hinaxmun 
oostmanahi coshtochca hayaqiih- 
nu. El perro que tiene (lit. 
muere de) hambre traga su sali- 
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acehtóchqui (vi.): escupir. | 
Vaciraun vaccnhua hirtHH hayahi | 
oashtochqui jarixjLiinu. El niño | 
escupe cuando toma agua mala. I 
*cotí (n.) especie de palmera | 
shebón. (Vea jupd.) | 

oóton (n.) blusa, camisa. Hun | 
vununmun coton sharaayahnu. I 
Hiyarimri hun ootonyahqui. Mi | 
esposo tiene buena camisa. Yo I 
también tengo mi blusa. 1 

cóvi-cóvihca (n.) tipo de pájaro. I 
Covi-covihca panshin áiaraahru, | 
man inha haquihquiqui. El oóvi- | 
cóvihca es un pájaro amarillo I 
benito? cañe plátanos. I 

cówii, aóvichín (n.) mandíbula. i 
Covichinmun jiri nonheanu. i 
Cañemos con las mandíbulas. 1 

cóvinhí (vi.) estar hirviendo. | 
Vaccnhna covinha hitzizoenvin- | 
munhnu. El agua que está | 
hirviendo es muy caliente. I 

covínquin (vt.): hervir. | 
Xancroun vaocntma ocvinhi jarh- 1 
quiru. La mujer hierve el agua. I 
*cóxcaa, oóxcatón (n.) zorzal. I 
Maainha jovu haxcnui, virpish j 
jovu hanox coxcaaquihnu. El | 
zorzal come plátanos y guabas I 
maduros. I 

oóxcoxrí íhqui (vi.) cacarear | 
(cono gallo), cloquear. Etatapa- I 
nan vuruxnun cxwoaxriihquiru. | 
El gallo cacarea. I 

•cano (n.) pava del monte. Ccoco I 
pitimunhqui. La pava del monte I 
es comestible. I 

cúccjotí, cúoootínin (n.) bastón. I 
Han xa no nahivuchiyatoxnun I 
cuoootinin cahi jarhquim. La | 
mujer enferma anda con basten. | 
(Vea míti.) j 


C 

cúchux, cúchuxún (adj.) negro, 
oscuro. Xanan cuxaamjn cuchux- 
nu. La mujer tiene la boca negra 
(pintada con huito). (Vea 

cháho.) 

cuhó (n.) (DS) hueco en el labio. 
(Vea cúxaa.) 

cúhoquín (vt.) (DS): hacer 
hueco en el labio. (Vea aíxra.) 

cúmanquín (vt.) buscar peCecilios 
en la quebrada. Xanonnun cuman- 
hihquinu. La mujer busca peoeci- 
llos en la quebrada. 

aunó (adj.) cochino, desagrada¬ 
ble, lodoso, pegajoso, sucio. 
Vacunan mapopan nucaquin amch- 
ru. El niño que está jugando en 
el barro es cochino. Naimi hiro- 
manun cunohru. La papaya mala 
es desagradable. Jum pishtaraun 
cuDohnu. El río bajo es lodoso. 
(Vea cháho.) 

cúmupónohí (vi.) babear. Hiño 
coshroanahax cLmoponchquinu. El 
perro tenía hambre y babeaba. 

cúnaahí (vi.) gritar. Vacuvauxnun 
ccnaahihquinu, nucaaquin. Los 
niños están gritando mientras 
juegan. (Vea cáxaahí.) 

cúnaquín (vt.): convocar, 
llamar. Xanonnui jai vacu jeni 
anahibquinu. La mujer llama a 
su hijo. 

cunan, cunar*ín (n.) banca. CXina- 
nunnun joni tzahoquinu. El 
hanbre se sienta en la banca. 
(Vea tzáhootí.) 

oúnaqií n (vt.) convocar, llamar. 
(Vea cúnaahí.) 

cúnchaa, cúnchactb (n.) aguamanil 
o plato hecho de barro. Cuncha- 
cuimun xuqui vahi janhquinu. 
Ella pone maíz en el aguamanil. 

cuní (n.) barba. Min vunumun 
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cvmiyahnu. Tu esposo tiene 
barba. 

cunó (adj.) afilado, (n.) filo. 

Machitomun asió sharaahnu. El 

machete está bien afilado. (El 
filo del machete es bueno.) 

cúnoquín (vt.): afilar. Janin- 
mun machito cunohihquinu. El 
hambre afila el machete. (Vea 
xúshquiquín.) 

cúnotí (n.): afilador. Maxa- 
xan machito cunotimrihqui. Una 

piedra es un afilador para 
machete. 

cúntii, cúntichín (n.) olla. 
Cuntichiramin hiya vaconhma 
vaxcnpu. Pon agua en la olla 
para mí. 

cúzpo, tazo, tázcaán: ollas 
pequeñas. (Vea Apéndice C.) 

cuntííquin (vt.): hacer 
ollas. Nan xano xunirmm cunti- 
hihquinu. Esta mujer vieja hace 
ollas. 

cúntuquín (vt.) cercar, cerrar, 
encerrar. (Vea vúpoquín.) 

cúnuu, cúnupan (n.) dibujo, 
letra. Min cvnjpamiLn hiya honar- 
mahiquinu. Tú me enseñas dibu¬ 
jos. Nan vaowoaur» jarán aiuu 
honaranahihquinu. El hombre 
enseña las letras a estos niños. 

cunúúquin (vt.): dibujar, 
escribir, pintar. Vacunaun 
cinuu toha cixiuanicohihquiru. 
El precioso niño escribe letras 
grandes. 

cunúúti (n.): lapicero, 

lápiz. Hun cunuutimun cunohi 
hixihcaru. Estoy sacando punta a 
mi lápiz. 

oúdhí (vi.) croar. Juo hovi cunaa- 
hihquinu. Cuchihquiqui. El sapo 
está croando, llamando la 


lluvia. 

cúcquín (vt.) enhilar. Xancrmun 
moro cuonoxquicanquihnu. Las 
mujeres enhilan la chaquira. 
cúpazcjuín (vt.) peqar en la boca. 

(Vea cúxaa, núcin.) 
cúpiihí (vi.) apoyarse. Joni 
nahivuchihsDonjn jiin cppiihax- 
quihnu. El hanbre que estaba 
enfermo se apoyaba en el árbol. 

cúpinquín (vt.): apoyar. 
Jcninmun jan yani jiin cupinjch- 
nu. El hombre apoyó su machete 
en el árbol. 

copáxquin: apoyar la mandíbu¬ 
la en la mano y brazo. 

vcvacáiahi: apoyar la cabeza 
en el brazo (p.ej. para dormir), 
cúrux, cúruxún (adj.) áspero, 
duro, fuerte. Curuxmamun nan 
chopahnu, vaycn sharaanunhqui. 
Esta tela no es áspera, es bien 
fina. Jfcni cumxun jii curux 
ncntihihquinu. El hanbre fuerte 
hace una canoa con la madera 
dura. (Vea caní, cúztoo, 
chóvox.) 

cúrux-yóvaa, yóvacún (adj.): 
valiente, muy fuerte. 

cúruxhí (vi.): hacerse o 
ponerse fuerte. Nan joni yono- 
hinnun curuxhi janhquinu. El 
hanbre se pone fuerte trabajan¬ 
do. 

cúruxquín (vt.): hacer 

fuerte. Jan tapaz curuxhi janih- 
quinu. El hombre hace fuerte su 
casa. 

múcurúxqui: al lado derecho 
(lit. a la mano dura), 
raí cúrux: rodilla tiesa, 
cútaxámuhquí (vi.) sentarse 
juitos. (Vea tzáhoohí.) 
cutózca (n.)(DI) hueco en el 
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labio. (Vea cúxaa.) 

cutódiquin (vt.) (DI): hacer 
un hueco en el labio. (Vea 

cúxaa.) 

cutzóóhqui (vi.) besar en los 
labios. (Vea cúxaa.) 
cútnhí (vi.) desear, querer. ¿Jau 
cuunhira nárteai? ¿Qué deseas 
(quieres)? (Vea -pa.) 

cuumáhahi (vi.): codiciar. 
Xanotzan hiya xuqui cvxnnaha- 
quinmun hiya vihanjohnu. Una 
mujer codició (lit. moría por 
querer) mi maíz y lo robó. 

cúunyóvahi (vi.): querer 
mucho. Xanomnun jan vacuvo 
cinnyovahi janhquinu. La mujer 
quiere mucho a Sus hijos. 
cúvin (a3j.) doble, gruego. Nan 
chop a mun cuvinmahnu, vuxnanunh- 
qui. Esta ropa no es gruesa, es 
fina. 

cúzboo: gruesa, (tela), 
vúxcu: grueso, (maíz molido). 
*cuwó (n.) pucacunga (ave galli¬ 
nácea .parecida al pavo). Nan 

cuvo pitihnu, tobanmhqui . La 

pucacunga es comestible y es 
grande. 

cúvuunquín (vt.) cerrar, ence¬ 
rrar. ,Nan xupoti cuvuxihiyu! 
(Cierra la puertal (Vea vúpo- 
quín.) 

cúxaa, cúxacún, cu- (n. ) boca, 
labios. Xanomun jan vacun 
cúxaa cuchuxmahihquinu . La 
mujer pinta de negro la boca de 
su hija. (Vea cúchux.) 

cutió (n.) (DS): hueco en el 
labio, (cúxaa + -ho, hueco.) 

cúhoquín (vt.) (DS): hacer 
hueco en el labio. 

ci^iazquín (vt.): pegar en la 
boca. (Vea núcun.) 


cutózca (n.) (DI): hueco en el 
labio. 

cutóequin (vt.) (DI): hacer 

un hueco en el labio. 

cutzochqui (vi.): besar en los 
labios. 

cúxcanhí (vi.) inclinarse. Jii 
xunimun cuxcanhihquinu. El 
árbol viejo está inclinándose. 

cúxcanquín (vt.): inclinar. 
Jonin machi tcxn un tapaznoha 
cuxcanhihquinu. El hombre 
inclina el machete aontra la 
pared de la casa. 

cúxuquín (vt.) coser. Chqparxatu 
cuvimun cuxuhi hunhcanu. Estoy 
cosiendo la tela doble. 

cuzá (int. ) ¿cómo? ¿Cuzarvira 
minhcai? ¿Cómo estás? (Vea 
Dau.) 

cuzáhi (vi.) hacer algo, traba¬ 
jar. Caxonnun jau cuzaxm. Así 
lo hacemos. 

cuzáhtin (int.) ¿cuánto(s)? (Vea 

ccpíí.) 

cuzáncn (int.) ¿por qué? ¿Cuzanor» 
Callaojari cahaxra minhcai? 
¿Por qué fuiste a Callao? 

cúzaqum (vt.) coger frutas. 
Vacu-xancnxinun vaijari caxohnu, 
naíjiri cuzahi. La niña se fue a 
la chacra para coger papayas. 
(Vea víquin.) 

cúzatínyan (int.) ¿cuándo? ¿Qiza- 
tinyan runo vucatzira manhcai? 
¿Cuándo regresarán acá ustedes? 

cúrfii (vi.) acontecer algo, ifama- 
mn cuzhi jaihquinu; nahivuchi 
janhquiqui. Hoy día aconteció 
algo; él cayó enfermo. 

cúzpin, cúzpinín (n.) flechita 
(pera los niños). (Vea piyá.) 

cúzpo (n.) olla pequeña. (Vea 
axitii.) 




c 


27 


CH 


cúztoo (adj.) duro (ollas, pláta¬ 
nos ), qrueso (tela), pesado 
(madera). Raootitimun chopa 
c u z lo chnu. La tela gruesa (crino 
tocuyo) es usada para hacer 
paquetes. (Vea caní, cúrux, 
cúvin, hiyú.) 


CH 


cha ( exc.) exclamación de los 
hambres. índica sorpresa, o que 
se ha dado cuenta de algo. (Vea 

có.) 

chácaaquín (vt.) (DI) lavar ropa. 
(Vea diocaquín.) 

dhácaquín (vt.) machacar, 
sembrar. Xanornui xuqui chacahi 
janhquinu, mizinon. La mujer 
machaca el maíz, para preparar 
humitas. Jonivaunraun hatza 
chacahihquinu. Los hombres 
siembran la yuca. (Vea maztah- 
quin, rúruquín, vánaquín.) 
cháchiquín (vt.) hincar, picar 
con algo, poner ina inyección. 
Rocxibaccnnun vacu chachijchnu, 
chixjojcn. En médico puso inyec¬ 
ción al niño en la nalga, 
quiyóquin: picar, 
tízinquín: picar fuerte (un 
insecto). 

túcaquín: picar (un insecto), 
tzácaquin: picar con flecha, 
cháchivóquin (vt.) navegar, 
tanganear. Raqui caquiraun 
chachivohi janhquinu. Ncntúmm 
cahi janhquiqui. El navega 
yendo a algún sitio en canoa, 
cháhiyaa, cháhiyácin, cháhiyáha 
(n.) cuñado de un hombre o cuña¬ 


da de una irujer. Hun vunun povi- 
rnn hun chahiyahahnu. La herma¬ 
na de mi esposo es mi cuñada, 
haíntza: cuñada de un hombre, 
vunútza: cuñado de una mujer, 
cháho (adj.) negro, sucio. Nan 
xcntaanun voo chaho sharaah- 
ru. El pelo de esta jovencita es 
negro, bonito. (Vea cúchux, 
cunó.) 

cháhonáhaquin (vt.) ensuciar. 
Hapcpatmm nucaahin chahcnaha- 
quihnu. Jugando en el barro se 
ensució. 

chaíí, chaítan (adj.) alto, 
largo. Vari chai i tanahi hoxa- 
nontunonhnu. Mañana dormiré 
hasta que el sol esté alto, 
chamas, chámaxán (n.) pelusa (qae 
da comezón). Nan chamaxanmun 
hiya hizinhihquinu. Me duele 
porque esa planta con pelusa me 
dio comezón. (Vea réni, sópoo.) 

chámaxnáhahi (vi.): tener 
comezón al tocar una planta. Jau 
vaiacinnn nocu chamaxnahana- 
xohnu. Algunas plantas nos 
hicieron tener comezón, 
chamí (n.) Hermano Menor (usado 
como in nombre propio). Qiami- 
nisi mucahihquinu. Hermano Menor 
está riendo, 
chipi: hermana menor, 
choca: hermana mayor de un 
hombre. 

hánaacá, hánaacánan: hermana 
menor de una mujer o hermano 
menor de un hombre, 
jochí: hermano mayor, 
pí: hermana mayor de una 
imijer. 

poví: hermana de un hombre o 
hermano de una rrujer. 
títi: hermana mayor de una 
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mujer (generalmente se aplica a 
las ancianas). 

vutzá: hermana de una mujer o 
hermano de un hombre. (Vea 

hadhí.) 

vúvocá: hermano mayor, 
diára (n.) paucar pequeño (Vea 

ccrúxca.) 

chancánquin (vt.) morder (cule¬ 
bra), hacer muchas flechas. 
Janiraun piya ctenccnhaxopihru. 
El hombre estaba haciendo 
muchas flechas. (Vea nátuxquín, 
piquín, túxaquín.) 
chánicáhanquín (vt.) acusar. 
Jcnin zinacurnaun jonitza jau 
dhanicahanhihquinu. El estando 
enojado acusa al otro hombre de 
haber hecho alqo malo. (Vea 
chániiquín.) 

diéniihí (vi.) avisar, chismear, 
quejarse. Vacuxraun haraquin 
chaniijohnu. Jarmun mapopan 
vacutza mataxjohqui. El niño, 
llorando, se quejó de que otro 
niño le había echado barro en la 
cabeza. (Vea hónanaáquin.) 

chániiquín (vt.): acusar, 
culpar. Vaamn duniijchnu, 
jan mapopan ma tantea. El niño le 
acusó (al otro) de haberle echa¬ 
do barro en la cabeza. (Vea 
chánicáhanquín.) 

chánoquín (vt.) machucar. Xancn- 
mn xuqui diaxhihquinu, hayati 
janhqui. La mujer machuca el 
maíz para una bebida. 

taazquín: machucar y mezclar, 
chanpáhqui (vi.) cojear. Jan 
quishi hizicurmun chanpahqui 
janhquinu. Porque le duele su 
pierna, él anda cojeando, 
chanpísh (n.) almeja. Chanpish 
piy anatimin hm. Las almejas no 


son comestibles. 

chanpó (n.) especie de grillo. 

Chanponmun vuahihquinu. El 

grillo chirría. 

haacáiíchi, joncó, shiní: 
otras especies de grillos. 

shíni-vízca: grillo grande que 
canta en la noche. 

chantó (adj.) cojo. Jbni chento- 
mun coshi cayamahiquinu. El 
hanbre aojo no anda rápidamen¬ 
te. 

jaitó: mudo (lit. sin lenqua). 
(jána, lengua + -ntó) 

quintó: sin pierna, (quishi, 
pierna + -ntó) 

tantó: sin pie. (táhu, pie + 
ntó) 

*chánigonnínxa (n.) cacao. Chan- 
xonrunxa hatimunhnu. Vata 
sharaamunhqui . El cacao es 
crmestible y muy dulce. (Vea 
poroto.) 

*chaquí (n.) pequeño sapo negro. 
(Vea cara.) 

chávox, chávoxón (n.) tipo de 
concha chiquita. Chavaxanwn 
ani horonox jcnivohqpinu. Con 
las conchas chiquitas los 
hombres rasuran (lit. cultivan) 
las barbas. 

pao: concha comestible, 

aunque los amahuaca no las 
aanen. 

tzanó: cenchas que se encuen¬ 
tran en la arena. 

*chaxó (n.) venado. Binahanroun 
chano pixchnu. El tigre comió 
al venado. 

eházten, cháztonín (adj.) torci¬ 
do. Taamun chaztonaahi zhnu, 
muztun f haraamn hqui . La caña 
no está torcida, sino bien dere¬ 
cha. (Vea vuguiyá, yániriyá.) 
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cháztonhí (vi.): torcerse. | 
Jii parryanunroxi racahax chaztcn- | 
hi r cnohquinu. La culebra se J 
torcía en las raras del árbol | 
donde descansaba. I 

cháztonquín: encorvar, | 

torcer. | 

máyaquín: torcer hilos 1 

juntos. I 

. vúquiquín: encorvar. | 

chíaráxti (n.) (DS) pantalón. Nan | 
xancnrnun jan vunu chiaraxtijch- 1 
nu. La mujer hizo pantalones | 
para su esposo. (Vea chíraxa- | 
tí.) i 

chicáro (n. ) arpón, lanza. Chica- | 
rcraun hatzapa tzacahicanquih- j 
nu. Ellos pescan súngaros cnn j 
el arpón. I 

chícunquín (vt.) amarrar con hilo j 
la flecha. (Vea cátaxquín.) | 

chícuu, chícupán (n.) cerco, j 
pared. Chicupaxnui pocuquihm. | 
La pared cae. I 

chícuuquín ( vt .): hacer j 

cerco. Tapazmun chicuchi jcnih- j 
quinu. El hanbre hace un oerco | 
alrededor de su casa. I 

chíchicá, chíchicánan (n. ) cuchi- l 
lio. Chichicamun cuno sharaah- j 
nu. El cuchillo está bien afila- j 
do. | 

chíchishí-chíchishíhqui (vi.) | 

tener érupcicn que causa cone- | 
zón en la piel. Vacusmun xovani- j 
odhi diichishi-chichishihihqui | 
janhquirai. El pobre niño se | 
rasca; tiene alguna erupción en | 
la piel que le da oerre zón. | 

chíhi (n.) candela, fuego. | 
Chihirmxi hicha nunshcrhru. Hay j 
mucho carbón en la candela, | 
(Vea jurúíquin, júruu.) I 

chíhi-mapó (n. ) ceniza. Jato | 
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oohahavo ch ih i-maposun jununa- 
qui ni^oncKcanquihnu. Después 
de haber quemado el cuerpo (del 
muerto), echan la ceniza (lit. 
la cabeza del fuego) al río. 
(Vea coro.) 

chíhirúcun, chíhirúcunún 
(n.): ascua, rescoldo. Chihiru- 
curanun hitzianu. Los rescoldos 
están calientes. 

chíhinquíyo (n.) chirríeles. 
Vaacavizmun ch ihinquiyohnu. 
Xochi pansh inmunhqu i. El 
chirriclés es como el loro; 
tiene pecho anarillo. 

chíhirúcun (n.) ascua, rescoldo. 
(Vea diíhi.) 

chinean, chi- (n.) parte inferior 
de la espalda. (Vea cu tú.) 

chíncan-páxcaa, chíncanrpáxca- 
cún, chípaxcáhan (n.): pelvis. 
(Vea cató.) 

chinpóquin (vt.) doblar (el cuer¬ 
po) . Vacunun chinponhi jáhah- 
quiru, jananen. La mamá dobla a 
su hijo para que vomite. (Vea 
cápoquín.) 

chintá (n.) cucaracha. Ha taparían- 
nun chinta pihiquihm. La galli¬ 
na come a la cucaracha. 

chíntinquín (vt.) dar puñete en 
la nalga. Jan imcaatimun jan 
chintinquihnu. Su amigo le dio 
un puñete en la nalga. 

Chinto (n.) flecha para matar 
pájaros. (Vea piyá; Apéndice 
C.) 

chínuxúti (n.) cinturón. Joni- 
vacuxmun chinuxutiyahnu. El 

niño tiene un cinturón de corte¬ 
za. 

chímxúhuhi (vi.): hacerse un 
cinturón de corteza de árbol y 
ponérselo. Janixnun chinuxuhuhi 
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janhquinu. El hombre se hace un I 
cinturón de corteza y se lo I 
pone. {chinxánto + núxaquín, I 
amarrar) I 

chinsánto (n.) estcmago, vientre. | 
Nahivuchi jcnaun chinxaritoncn-- | 
quihquinu. El estaba mal del I 
estómago. (Vea jántoo, I 
xáxjuin.) j 

chínxcK (n.) la punta de la base j 
de una olla. (Vea cúntii.) I 

chínyanhí (vi.) caerse y sentarse I 
en cuclillas. (Vea pácuuhí.) I 
chipáraa, chipar acón (n.) popa de | 
canoa. Vacumun nonti chipara- I 
can tzahohi janhquinu. El niño | 
se sienta en la popa de la | 
canoa. I 

chípaxcáhan (n.) pelvis. (Vea I 
chíncan-páxcaa.) I 

chipi (n.) hermana menor. (Vea I 
chaní .) | 

chipo (adv.) después. Vaijariviz- j 
rom huí cahi hunhcanu, chipo jau | 
jovacati. Primeramente voy a la | 
chacra? después cocinaré algo. I 
(Vea canon.) I 

chípuxúhuhi (vi.) abrirse (el I 
fruto de un árbol). Facuhixui I 
naanvimi chipuxuhuquihnu. Al | 
caerse la papaya se abre. I 

púxuuhí: reventar (las | 

plantas). I 

tóvaahi: abrirse lentamente | 
(las plantas). j 

chíqui (n.) tipo de gavilán. I 
Chiquix joochi jcnOBjnhqui. El | 
gavilán tiene pecho blanco. I 
pacáca, tútuu, tútupan, vázicún- I 
■a: otros tipos de gavilán. I 

chiraxatí (n.) (DI) pantalón. | 
(Vea chíaráxti.) j 

chírinhí (vi.) bailar, danzar, j 
Jii caiinohaxmm chirinhi vota- | 
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ni vacuvohquinu. En carnaval 
los niños bailan en tn círculo 
alrededor de un palo, 
chironváiinquín (vi.) seguir sin 
alcanzar, seguir de cerca. 
Tapaz vi zmacunmun caquin 
chironvahin janhquinu. Por 
estar tan lejos de la casa, el 
no llega aún por más que sigue 
andando. 

chívanqjín: perseguir, seguir 
y alcanzar. 

chívanvóquin: perseguir, 

tratar de alcanzar. 

hávoquín: perseguir y matar. 

jchtarquín: ir silenciosamen¬ 
te con el propósito de agarrar 
algo. 

tunánqiín: seguir a un animal 
herido. 

dnruccilli (vi.) andar detrás de 
la casa. (Vea cáhi.) 
chíshca (n.) chicua. Chishca 
piyamatimunhnu. Hitzaa toba 
pishtanunhqui. El chicua no es 
comestible; es una ave m poco 
grande. 

chíshcoohí (vi.) madurarse 
(caña). (Vea cánihí.) 
chíshna (adj.) flaco. Xano jiri- 
yamahirmxt chi^maochquinu. La 
mujer que no cañe se vuelve 
flaca. (Vea occtiaáya.) 
chistpí (n.) vagina. Chi^ipiqui- 
nimm cainon vacuhquinu. La 
criatura nace por (lit. sale de) 
la vagina. 

chítaa (n.) la parte redonda de 
la base de una olla pequeña. 
(Vea cÚ 2 £o.) 

*<hítu ,(n.) animal de caza. Rüpi 
cahin carguinraun non chitu haxah- 
ni wnayoyanciixxi. Para cazar 
animales, fuimos hace m mes por 
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la playa- (Vea yáhimá.) I 

chítuquín (vt.) cuidar, guardar, | 
detener. Vacu-jonín jan chami- | 
mn chita janhquinu. El niño | 
cuida a su hermanito. (Vea vánu- j 
quín.) I 

chívanquín (vt.) perseguir, j 
seguir y alcanzar. (Vea chírcn- j 
váhinquin.) I 

chívanvóquin (vt.): leerse- j 
guir, tratar de alcanzar. (Vea J 
chíronváhinquín.) j 

chíviiquín (vt.) guiar iría canoa, | 
timonear. Joninraun vintin 1 
chivi ihihguim. El tortore guía j 
la canoa con el reno. j 

chira (n.) nalga. (Vea cháchi- i 
quín.) I 

chíxoohí (vi.): tener | 

diarrea. Vacmnrun nahivuchihi | 
chiroohi, hisharaahiquinu. El | 
niño está enfermo; tiene j 
diarrea. I 

chixcquin (vt.): causar vómi- | 
tos, hacer ruidos el estomago, | 
estriar la punta de una flecha | 
antes de armarla. Vaoonhma hiro- ! 
maha nocu chizanahi quihnu. El | 
agua mala nos hace vomitar, j 
Joninmun piya chixohihquinu. j 
Joño rutu janhqui. El hambre | 
estría la punta de su flecha; va | 
a matar sajinos. I 

chíxun, chixumín (n.) lombriz. | 
Chúnmun taaiiauran jahaaquihnu. i 
La lombriz vive en la tierra. I 
chúú, chupan: gusano de perro. | 
hitza: gusano (que sirve de | 
alimento a las aves). I 

nóhin, nóhinín: lombriz que j 
vive en la tierra. I 

shiyá: gusano que vive en los j 
troncos de los árboles. j 

xúna: gusano que mata algunas | 
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plantas. 

yóshirporó: gusano grande que 
come las hojas. 

chiyá (n.) flecha larga (para 
matar aves). (Vea piyá; Apéndi¬ 
ce C.) 

ehíyazíva, ch íyaz ívacun: 

flecha larga (para matar 
peces). (Vea piyá.) 
chíyun (n.) arco (instrumento 
musical). Chiyun tacomn johi- 
rinoxcanquinu. Ellos hacen 
arcos de venas de hojas, para 
sus arcos musicales. 

píyacánti : arco (para 

flechas). 

chíyux, chíyuxún (n.) aguijen (de 
insecto). Jiman chiyuxunaun 
nocu tucahihquinu. La hormiga 
nos pica con su aguijón, 
chíyuxeúhuhi (vi.) dar vueltas, 
rodar. Vacuxmun chiyuxottouhi-- 
quiru. El niño se da vueltas. 
(Vea máyahí, závihí.) 
choca (n.) hermana mayor. (Vea 
chaní.) 

chócahíroná (n.) tía materna de 
un hombre. (Vea coca.) 

chócaquín (vt.) lavar. Xanornun 
jan cuntii chocahi jartoquinu. 
La mujer lava sus ollas, 
cháoaaquín (DI): lavar ropa, 
náchooquín: lavar platos, 
pátzaquín (DS): lavar ropa, 
chóquiihí (vi.) lavarse. Vacu 
chahoxmui choquiihihquinu . El 
niño sucio se lava, 
chochó (n.) leche de pecho, 
pecho. Xaranun jai vacu chocho 
hamahanrquiru. La mujer da de 
mamar a su hijo la leche de su 
pecho. (Vea xochí.) 

♦choncá (n.) tipo de panguana. 
Hat^pacaviamji choncahnu. Jan 
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vachi pitimjnhqui. La panguana 
es semejante a la gallina. Sus 
huevos son comestibles. 

*zunurí: otro tipo de pangua- 
na. 

choro ( n.) golondrinas, vencejos. 

Nai choro hitzaa pishtanunhm. 

La golondrina es un pájaro 
chiquito. 

chcnpi (adj.) arrugado. Jii puhi- 
roun chorpiquihnu. Las hojas de 
ese árbol están arrugadas. (Vea 
zúvi-zúvihni.) 

chónva (adj.) plegado. Chopa 
chonva sharaahnu. La tela está 
bien plegada. 

*chonví (n. ) tipo de sachapapa. 
Chcnvi jovajcn pitmahm. Jan 
vimi vanatimunhqui. Jan potzis- 
tii jovatiimnhqui. La flor de 
la sachapapa es oomestibie. Se 
puede sembrar el fruto, pero 
sólo se cocina el tubérculo, 
pava: otro tipo de sachapapa. 

chepa (n.) ropa. Jan hainirram 
chopa patzahihquinu. Su esposa 
lava la ropa. 

chopa-xátu (n.): tela. (Vea 
cúxuquín.) 

chóquiihí (vi.) lavarse. (Vea 

dhócaquín.) 

dhócohí (vi.) salir una cicatriz 
después de quemarse. Min yaca 
cohooquimun chorohihquinu. 
Después de quemarse y sanarse 
le sale una cicatriz en el cuer¬ 
po- 

choro: ampolla o cicatriz que 
sale después de una quemadura, 
nxíxvon: ampolla, 
raúxvonhí: tener iría ampolla, 
vara: cicatriz de una herida. 

choshí (adj.) seco. Nan xuqui 
choshihaitanun vihi xanoquinu. 


Cuando el miz está seco, la 
mujer lo coge, 
poto: seco (algo en polvo), 
taño: seco (como algo cocinado 
que ya no tiene agua). 

xana: seco (una planta ya 
malograda, cano la yuca seca). 
chodnihí ( vi.): secarse, 
nútzoohí: secarse el agua, 
como en ina quebrada o pozo, 
shinánhqui : secar, 
tihchí: secarse. 

chóshpu (n.) chotacabras, pájaro 
pequeño. Pi timar an choshphnu. 
Yanuu cahai rmjnhqu i. El chota¬ 
cabras sale de noche. No es 
comestible. 

chóva-chováhqLii (vi.) hacer ruido 
en el río. Jcnixmun vintin vina- 
quin (+ova-chovaquihquim. El 

hambre hace ruido en el agua al 
remar. 

chovííhi (vi.) rasparse. Vaaraun 
pacuuhin choviihquijohnu. El 
niño al caer se raspó, 
chóvax, chóvaxón (adj.) áspero. 
Hicha yonohirmun jan mucun 
chovoxquihnu . Sus manos son 
ásperas por el mucho trabajo. 
(Vea cÚCTiK.) 

*choxá (n.) tipo de pez. Vhcu- 
vauram choxa vixohnu. Jurunu- 
ran maxaxnanan jahax chcocahqui. 
Los niños cogieron los peces 
pequeños que viven en el río 
debajo de las piedras, 
choyo (n.) pucacuru, una pequeña 
hormiga roja. (Vea jíma.) 
chúco-chúco (n.) mi olor, cano el 
de la orina. (Vea pizí.) 
chupa (n.) tábano. Viicavizraun 
chupahnu. El tábano es como una 
avispa. 

hánaa, hartan: otro tipo de 
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tábano. 

churu (n.) pihuicho. Mapaxmun 
churuhnu. Hitzaa pi^itaranhqui. 

El pihuicho es un pequeño pája¬ 
ro verde. 

pitzó: otro tipo de pihuicho. 
tuscuú: pequeña ave gris pare¬ 
cida al pihuicho. 

chúú, chúpen (n.) gusano de perro 
(Vea chíxun.) 


H 


*háá (n.) sachavaca. Joniimm haa 
tcha rutujchm. El hcmbre mató 
a una sachavaca grande. 

*háá-oaoma (n.) palmera de fruto 
rojo de jugo dulce. (Vea jupú.) 
*háár-MÓcu (n.) tucán. Baa-Mocunrm 
pinoxcanquihnu. Ellos comen 
tucán. 

haachíchi (n.) especie de grillo. 
(Vea charpó.) 

haapáo (n.) una mariposa grande y 
azul. (Vea oóoorfibóvi.) 
háávucó ( n .) camungo. Haavuco 
vachi piyamatimunhnu. No se 
comen los huevos del camngo. 
hácaaroá (adv.) todavía. — ¿Chihi- 
haxra minhcai? —Hacaamamun 
hinhnu. ¿Has hecho la candela? 
—Todavía no la he hecho, 
háco (n.) almendro. Jii haoomun 
ncntinoeccanquihrxi. Ellos hacen 
canoas de madera de almendro, 
hachí (n.) prima de hombre, tía 
paterna de mujer. Jbnin vutzan 
pcvi jan hachihnu. La hermana 
del primo de un hcmbre es su 
prima. (Vea oocá.) 
hiirhra: mi primo (de hcmbre). 


povirá: primo de ma mujer, 
por el tío paterno. 

vúnu-póvi: igual a povirá 
(lit. esposo-primo). 

vutzá: primo del miaño sexo 
por parte de la tía materna o el 
tío paterno. 

vútza-hára: prima de un hambre 
por su tía materna. (Para los 
amahuaca pcvirá y vútza-hára son 
cónyuges potenciales para sus 
hijos.) 

háchiraáti (n.) gancho. (Vea 
háchiquín.) 

háchiquín (vt.) agarrar, recibir, 
sostener. Jarimun jaa hatapa 
hachicatzá jonihquinu. Cuando 
él mande la gallina allá, el 
hombre la recibirá. Vacunmun 
haapao hachijohnu. El niño 
agarró la mariposa. 

háchimáti (n.): gancho (háchi¬ 
quín + -ma, causativo, + -ti, 
nominal izador = cosa que se usa 
para sostener). (Vea vxquin.) 

háin, háinín (n.) esposa. Jan 
haininmun jau jovahihquinu. Su 
esposa cocina algo. 

háirrvacú (n.): sobrina, hija 
de la hermana de ina mujer o del 
hermano de un hcmbre. Hun 
vutzan vacuMxano hun hain-vacu- 
munhnu. La hija de mi hermana 
podría casarse con mi hijo (lit. 
es mi esposa-niña). (Habla una 
mujer.) (Vea raru y la nota que 
sigue a hachí.) 

haínquin (vt.): casarse un 
hcmbre. Chaninnjn coshi hainca- 
tzihquinu. Hermano Menor se 
casará pronto. 

vmúquin: casarse ina itujer. 
xáno-víquin: casarse un hombre 
(lit. temando una mujer). 
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toíntza (Vea cháhiyaa. ) | 

♦haraquiri (n.) gamitana (especie | 
de pez). Hanaquirimun tchahnu. j 
Jununurarnun jahaxquihqui . La | 
gamitaría es grande. Vive en el | 
río. | 

tomí (n.) ártiol de madera roja, j 
Vintitimn hanihnu. Jii vinshi- j 
ranhqui . Para hacer renos se j 
usa el hamí, árbol de madera j 
roja. j 

hamo (adj.) podrida (yuca). Hatza j 
hamo hiromamunhnu. La yuca j 
podrida no vale (lit. es mala). | 
(Vea payo, pítzihá. ) j 

*hámm (n.) capibara (roedor de | 
la selva). Haumn oochicaviz- j 
mi. La capibara es cano un puer- j 
co. j 

hánaa (adv.) (DI) otra vez. Hanaa j 
hiya yohiyu. Dime otra vez. ¡ 
(Vea húiaa.) ^ j 

hánaa, hánaapán (n.) catahua j 
(árbol grande de la selva), j 
especie de tábano. Joninnun j 
hanaa ruraxohnu. El hombre | 
tumbó la catahua. (Vea dhúpa.) j 
hánaacá, hánaacánan (n.) hermana | 
maior de una mujer o hermano j 
menor de un hombre. (Vea j 
chaná.) | 

hánin, háninín (adj.) pegajoso. | 
Jii-vuparxnun haninhru. La resi- ( 
na del árbol es pegajosa. (Vea j 
cunó.) | 

*hano (n.) majás (roedor peque- | 
fio. ) Jbninnn har» ruturchrii. j 
El tontee mató al mjás. j 

hányanx, hányanán (n.) támishi | 
(bejuco). Jcninmun harryanxan | 
tapaz nuxanoxcanquihnu . Los | 
hanbres amarran las casas con j 
támishi. j 

hápashíro (n.) camaleón grande, j 
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Hapashironmun hatapa vachi 
toquiquitou. El camaleón grande 
cañe huevos de gallina, 
hápo (n.) jefe (Vea ooshí.) 
háqui (vi.) caner, hacer, tener 
relaciones sexuales, usar. 
¿Cutzanon ha tira? ¿Para qué se 
usa esto? Jan toininun haquini 
jonihquinu. El hombre tiene 
relaciones sexuales con su espo¬ 
sa. (Vea cánzin, tórhinquín.) 
coooquín: comer una fruta, 
jírihí: correr una comida (que 
incluye carne). 
mócoquxn: comer maíz molido, 
náihí : caner algo, cano yuca o 
maíz, con carne, 
piquín: comer carne, 
háti: comestible; hecho; posi¬ 
ble. ( toqui + -ti, nominal iza- 
dar). 

hátimá: imposible; no comesti¬ 
ble (háti + -ma, negativo). 

hátisháraa: fácil (lit. es muy 
posible). 

toráhqui (vi.) llorar. Nocahan- 
vaurmn haranoxcanquihnu. Cuan¬ 
do uno se muere (pl. de respeto) 
ellos lloran. 

shánshannáhahi: llorar sin 
cesar. 

haróhtiquín (vt.) acabar, termi¬ 
nar. Ramanun nonti torchti janh- 
quinu. Acabó de hacer la canoa 
hoy día. (Vea canon, níshmaríz- 
hi, quíyooquín, rúaohí, zmun- 
quín. ) 

hároquín (vt.) arreglar, reparar. 
Nonti mCKinun torohi jarihquinu. 
El está reparando la canoa 
rota. (Vea horíquin.) 

♦hátapa, hátapáaan (n.) gallina. 
(Vea diintá.) 

*hátapa-vúnu: gallo (lit. 
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esposo de gallina), 

háti (adj.) comestible, hecho, 
posible. (Vea háqui.) 

hátirná: amargo, inpoeible, no 
comestible (Vea háqui). 

hátisháraa: fácil. (Vea 

háqui.) 

hátan, hátcoán (n.) lupma masha 
(árbol gigantesco). Nan vacu- 
vaurmun haton hiniihihquinu. 

Los niños suben a la lupuna 
masha. 

*hátza (n.) yuca. Hichamun 
hatzahnu. Hay bastante yuca. 

*hátza-póbo: fariña (harina de 
yuca). 

*hátza-tóoon: inasato. 
hátza-vái: yucal. 

hatzátzaa (n.) pájaros que se 
encuentran en el yucal. Hatza- 
tzaamun hatza-vain hichahnu. 
Hay bastantes pájaros en el 
yucal. (hátza + hítzaa, pája¬ 
ros). 

hávoquín (vt.) perseguir y matar, 
(Vea chíronváhinquín.) 

hexánquin (vt.) pescar con veneno 
(barbasco). (Vea nudiquirquín.) 

haxó (n.) capirona (árbol). Hun 
haxo rurashincvticu. Tumbé una 
capirona ayer. 

*hayá (n.) lorito. (Vea vaá.) 

hayánquin (vt.) matar animales de 
caza. Haariviirun hinan hayan- 
xohqui. Tanbién los perros mata¬ 
ron una sachavaca. (Vea rúbu- 
quín.) 

háyaquín (vt.) beber; tomar. 
¿Hayati haya tira min? ¿Quieres 
tomar alguna bebida? 

háyacátzanáhi (vi.): tener 
sed. (háyaquín + -cátza, tener 
ganas de + nshi, morir, o lit. 
morir de tener ganas de beber). 


háyatí (n.): bebida, chicha, 
háyatíquin (vt.): hacer 

chicha. 

hayóó (exc.) exclamación de 
dolor. Roco toro ranún vaca 
chachiihax hayoohquihquinu. 
Cuando el médico estaba ponien¬ 
do inyección al niño, éste gritó 
de dolor. 

háyooquín (vt.) empezar una 
acción transitiva. Jonironun 
tapazqui hayoohihquinu. El 
hanbre empieza a hacer una casa. 

*házapá, házaparan (n.) paco. Nan 
jcnirmun haz^ua haxanshinjohnu. 
Este hombre pescó paco con vene¬ 
no ayer. 

haztixjuin (vt.) cortar tallos de 
yuca para sanbrar. (Vea rúra- 
quín.) 

hícooquín (vt.) abrazar. Nan 
vacumun jaha hicoohihquinu. 
Este niño abraza a su mamá. 

hícha (adj.) bastante? mucho. 
¿Bichara nan? ¿Hay muchos de 
estos? (Vea nata.) 

híí (n.) raya. Jamatonmun hii 
chachiquihm. La raya nos pica 
cuando la pisamos. (Vea pócuui.) 

hiichínyux, hiichínyuxún (n.) 
tazón de batidor. 

hiinhí (vi.) mirar, ver. Xanomun 
jan vacu hiinhihquiru. La nujer 
ve a su hijo. 

hímaa (n.) una gran cantidad de 
carne envuelta en hojas para ser 
asada. Xarcnom mani puhin vain 
nami cahihquinu. Nan himaa xohi- 
hihquiqui. La mujer envuelve 
carne de súhgaro en hojas gran¬ 
des para asarla en porciones. 

híroaquxn (vt.) acariciar. Xancnr- 
nun vacu himahihquinu. La nujer 
acaricia a su hijo. 
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hiña (adj.) doméstico (aninel), | 
manso. Vaca hinanicowxihnu. La | 
vaca es muy mansa. I 

tánaftná: manso (lit. ai se ña- | 
do). I 

hínaa, hínacún (n.) empleado. | 
Jcnitza hinacumun yanchihqui- i 
nu. El errpleado está trabajando | 
para otro hombre. j 

hínaahí (vi.) subir (sg.), | 

sufrir. Jonixmun tapatinin | 
hinaahihquinu. El hombre está | 
subiendo por la escalera. (Vea | 
híniihí, mápuuhí.) | 

hinánha (n.) jaguar, otorongo, j 
tigre. (Vea hiñó.) I 

hínanquín (vt.) dar. Hiya hinani. j 
Dámelo. (Habla ina mujer.) I 

húmanquín: dar comida o bebi- | 
da. , | 

híniihí (vi.) subir (pl.). Jbni- j 
vaunnun jii taha hiniihioanquih- j 
nu. Los hombres suben al árbol | 
grande. (Vea hínaahí.) I 

hiñó, hinán (n.) perro, tigre. | 
Hinannun joño jantoo pihihqui- I 
nu. El perro come el estomago | 
del sajino. (Vea cóehaquín.) I 
hinánha: jaguar, otorongo, | 
tigre. I 

híno-píshta: tigrillo. 1 

níhi-hinó: lobo. | 

híno-jíí (n.) lagarto caspi | 
(árbol grande). Hino-jiimun 1 
tohahnu. Nontihawanun áiaraah- | 
qui. El lagarto caspi es gran- | 
de; de él se hacen buenas | 
canoas. I 

hínshan, hínshanún (n.) zorro. | 
Nan vacirmn hínshan rutushin- | 
jchiu. Este niño mató a un zorro | 
ayer. ^ ^ I 

hínyan, hínyanxi (adj.) resbalo- | 
so. (n.) cocha, lago, pantano. | 
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Hinyan tohamm ooáxMtcahihqui. 

El lago grande tiene bufeos. 

Vacuvonun hinyanun jurmuran- 
xchnu. Los niños se ahogaron en 
la cocha. (Vea junúnha; 
táyanz.) 

hípaahí (vi.) bajar, descender 
(pl.). Jomvauxmni jii tapchi 
vohax hipaahicanquihnu. Los 

hambres bajan de la plataforma 
del árbol. 

vótoohí: bajarse (sg.). 
vótuquín: bajar o hacer bajar 
a otro. 

*hipó (n.) carachama (especie de 
pez). Hipcmun pihi nonhcanu. 
Estamos comiendo carachama. 
híshquin: carachama pequeña, 
híroná (adj.) malo. Vacu himnax— 
mun hontzahihquinu. El niño 
malo dice mentiras. 

hírcmáhi (vi.): hacer mal. 
Jbnirmm nontiquin hircmahih 
quinu. El hombre hace mal las 
canoas. 

híroohí (vi.) sanar. Hun tuxpimin 
mdha hiroohaxquitro. Mi gargan¬ 
ta ya se está sanando. (Vea 

cayáquin.) 

hísharáhi (vi.) empeorarse. 
Hi^arahiion nahivuchiya jonih- 
quinu. El hartare enfermo está 
enpeorándose. 

híshcaiáiti (n.) caoba. Hishca- 
nantinnin nontihicanquihnu, jii 
curux. Ellos haoen una canoa de 
caoba; es ina madera dura, 
híshcun (n.) filo (de algo cuadra¬ 
do). Hocu jan para jacunmn jan 
hishcun ravuuhnu. Ahí en el 
lado plano tiene sus dos filos 
(hablando de una caja). 
híshishmóvu (n.) ortiga. Hiáúsh- 
nrxn nmm nocu hizin qui^oxohnu. 
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Las ortigas nos picaron e hicie- j 
ron doler. | 

*hÍ£hnán, híshninín (n.) cóndor j 
de la selva. Hislminimam nani | 
pihiquihnu, El cóndor come | 
carne. I 

nidio (adj.) insípido, no dulce, j 
Nan jiritimm hidiohm, tashi- j 
mahiz. Esta cernida está insípi- | 
•da, no tiene sal. I 

hídbpi (n.) espina de pez. Yema- | 
mun hisípinihnu. El boquichico j 
tiene espinas. (Veanóxa.) i 

*hí^Kjuin, híshquinín (n.) cara- | 
chama pequeña. (Vea hipo.) j 

híshratánti (n.) viga. Hiáhranti j 
tapaz xao jabas, tapas: pishican- | 
nmhquL. Ellos forman la base | 
(lit. hueso) de la casa con las | 
vigas. j 

túútí: viga o travesaflo de vna | 
casa. j 

híshtoróhca (n.) culata de la | 
casa. Joniviz tapazquinnwn | 
hishtorohquihquinu. Sharaanun j 
tapaz hishtorohcahnu. El | 
hombre, cuando hace una casa, | 
pene primero la culata. La cola- | 
ta de la casa es buena. j 

hítza (n.) gusano que sirve de | 
alimento a las aves. (Vea j 
chíxun.) 1 

hítzaa, hítzacún (n.) pájaro, j 
aitzaanun shini pihiquihna. i 
El pajarito aane al grillo. I 

hítzaa-náva: pájaro azul muy | 
pequeño. ( 

*hítzapá, hítzapánan (n.) especie | 
de jabalí. Hitzapananeui canzin | 
pihiquihnu. El jabalí come -la j 
nuez de la sh apaja. j 

*hxtzoD (n.) paucar grande. (Vea i 
corúxca.) I 

*hítzco-cháho (n.): paucar | 
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grande y negro. (Vea corúxca.) 

hítziz, hítzizúi (adj.) caliente. 
Vaoonhna hitzizin vacuvo ochoo- 
johm. El agua caliente quemó a 
los niños. (No se puede usar 
hítziz para describir el 
clima.) (Vea nízcan, ycho.) 

hitzíaguin (vt.): calentar. 
Huharnun vaconhma hitzizhihqui- 
nu. Mi madre está calentando 
agua. (Vea ychóquin.) 

hítzcn (n.) alga. Jbzonnun hitzon 
pihihquinu. La mariposa noctur¬ 
na pane algas. 

híva (adv.) al lado de. Nan quiri- 
ca cunuuti hivanoun ratahi hurh- 
canu. Estoy poniendo el lápiz 
al lado de este libro. (Vea 
fléxcaa.) 

hívo (n.) dueño. ¿Tzcva hivorah- 
nu? ¿Quién es el dueño? 

hivóma (n.): huérfano. Nan 
vacuniccnun hivcwahnu. Este 
pobre niño es m huérfano (lit. 
es sin dueño), (hívo + -nía, 
negativo) 

hivóquin (vt .)s dominar, 
gobernar, hacerse dueño de, 
poseer. Jbninmn jan nonti hivo- 
haxquihm. El hombre gobernaba 
su canoa. 

híya (n.) piojo, pulga. Xanonoun 
jan vacu voon hiya vinahihqui- 
nu. La mujer está buscando 
pulgas en el ^elo de su hija. 

mánzan, manzanún: gorgojo, 
nigua, polilla. 

híya (pi.) mí, me. Hiyanui chopa 
patzajoni jcrhquinu. Ella está 
lavando ropa para mí. 

híyaaquín (vt.) cargar (a la 
espalda), levantar. Xancvannun 
maninha hiyaahihquinu. Las 
mujeres están cargando plátanos 
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a la espalda. | 

híyaarváhinhqui : andar cargan- j 
do algo. (Veacáú.) j 

híyoquín: llevar a ina persa- | 
na. j 

nútuquín: llevar algo en la | 
cabeza. | 

púuquín: cargar algo a la | 
espalda. j 

púuváhinhqui: ir llevando j 
algo en la espalda. j 

tchinváhinhqui: ir llevando j 
en la mano. | 

túponáquin: cargar la ropa J 
sobre la espalda. | 

vácuquín: alzar algo para j 
llevarlo. I 

vóquin: llevar algo. j 

vóüquín: levantar a alguien. j 
zánarquín: levantar algo. j 

záuhqui: llevar vestido. j 

híyaxóvi (n.) tía materna de una j 
mujer. (Vea oocá.) j 

híyoquín (vt.) llevar a rna perso- | 
na (Vea híyaaquín.) j 

hiyú (adj.) pesado. Caro vacu j 
hiyunahavan viyanati janlnu. La | 
lefia es demasiado pesada para el | 
niño; no la puede traer. (Vea j 
cúztoo.) j 

hizá (n.) erizo, puerco espín. j 
Hizanm jiriti vmahihquinu. j 
El erizo busca comida. j 

hízan, hízanún (n.) hungurahui | 
(especie de palmera). (Vea j 
jdpu-) , I 

hizin, hízinín (n.) doler. Hicha | 
hizinimn bmhnu. Itengo micho | 
dolor. | 

hízinhí (vi.): doler. Hun j 
vuroatm hiya hiziracohnu. Mis j 
ojos me dolían. | 

hízinyá (adj.): enfermo. j 
¿Hizínyamahira minhcai? ¿No j 
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estás enfermo? / ¿No estás con 
dolor? 

náhivúchi: enfermo, (lit. 
buscando morir). 

vúraacázmaz: enfermo. (lit. 
no estar casi sano). 

*hízo (n.) maquisapa (tipo de 
mono). Hizo pitimunhmi. El 
maquisapa es alimento, 
♦hízo-oóro: choro. 

♦pácaróca: especie de mono. 
*ríroo: capuchino (mono peque¬ 
ño) . ^ 

*rócanhá: huapo (mono que 
tiene mucho pelo en el cuerpo, 
pero no en la cara). 

*róho: coto (mono grande y 
rojo). 

♦shíno: capuchino, mono 

negro. 

♦shínochóco: mono blanco. 
*shinónha: capuchino, mono 
negro. 

*shípis: mono pichico. 

*vazá: huaso (mono chiquito 
ocroo el capuchino.) 

hxzoKxitó (n.) chinche. Hizcnun- 
toranun nocu quiyoquihnu. El 
chinche nos pica. 

*hóca (n.) tipo de pájaro (cano 
el tucán). Tttoanun hopa hitzaah- 
iu. Chahcxuihqui. El hóca es un 
pájaro grande y negro. 

*hócanhá: locrero. (hóca + -n, 
posesivo, + -ha, madre o gran 
tipo de.) 

hoco (n.) tos. Hocoyanun janhnu. 
El tiene tos. 

hóoohí (vi.) toser. Chaadxnun 
hooohihquinu. Hermano Menor 
está tosiendo. 

hócun-vúocn-rávuu (adj.) ambidex¬ 
tro. Joni hocim-vuoon-ravuu 
nucvnurann jii ruranoxquihnu. 
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El hombre ambidextro puede ! 
cortar un árbol oon las dos 
manos. 

hócurí (prep.) al otro lado. Hun 
tapazmun hocurihnu. Mi casa 
está al otro lado, 
hctná (n.) una bebida de plátano o 
maíz, preparada durante una 
fiesta. Jbni vararan hcnvahihqui- 
nu. Los hombres hacen la bebida 
de maíz y de plátano, 
hónan (adj.) bravo, (n.) entendi¬ 
miento. Joño honanurmun vacu 
ratujohnu . El sajino bravo 
asustó al niño . ¿ lionanh ira 
minhcai? ¿Entiendes? (lit. 
¿Tienes entendimiento?) (Vea 
póuun.) 

hónanhí (vi.): conocer, 

saber. ¿Hun tapaz honanaxra 
nanhcai? Conocen ustedes mi 
casa? 

hónanmáquin (vt..): avisar, 
enseñar, informar. ¿Oau vanamun 
hiya honanmatira min? ¿Puedes 
informarme sobre algunas 
plantas? 

tananaquiin enseñar, 
hóni, hónipán (n.) ayahuasca. 
Bcniparmn nocu pehrmahihquinu. 

La ayahuasca nos emborracha, 
honó (adv.) allá. Honoojn jabas 
hunhcanu. Víto por allá. (Vea 
hóva, jáno, -jári.) 
hóntzahi (vi.) mentir. (Vea híro- 
má, tzahí.) 

hóntzaquín (vt.): engañar. 
Jcniiran vacuvo jau horrtzaxch- 
nu. El hombre encaño a los 
niños. (Vea páranquin.) 
hónuuhí (vi.) huir. Jonivo 
nincaataimm ydhima jonuuhqui- 
nu. Cuando escuchan a los 
hambres, los animales de caza 


huyen. (Vea páxahicáii.) 
hóramá (adj.) cerca, menos 
distancia. Nuno horananurtjnu. 
Por aquí es más cerca, 
hóraxquín (vt.) rasgar. Jan 
chopamun horaxohnu. Ella rasgó 
su vestido. (Vea púúzquin.) 
horíquin (vt.) arreglar. Hun 
cuntiimun horihi hunhcanu. 
Estoy arreglando mis ollas. 
(Vea hároquín.) 

hórochí (vi.) sanarse. Huhaxnun 
horoohihquinu . Mi madre está 
sanándose. (Vea cayáhi.) 
hóroquín (vt.) cultivar. Xanonmm 
xuqui hoco janhquim. Joniimm 
hatza harooanquihqui. Las muje¬ 
res cultivan el maíz, y los 
hambres la yuca. 

cúnu-hócoquúi: afeitarse (lit. 
cultivar la barba), 
bota (n.) sombra. Jonivauxaun 
jiin botan hotahihquinu. Los 
hambres están descansando en la 
sombra del árbol. 

hótahí (vi.): dar sombra. Jii 
tahamnm nocu hotahihquinu. El 
árbol grande nos da sombra, 
hótuxquxn (vt.) pellizcar. Vacun- 
nun vacutza hotuxquihnu. El 
niño pellizca al otro niño. 
*hotzá (n.) conejo. Hotzanmun 
xachi jirihihquim. El conejo 
oame hierba. 

hóva (adv.) allá. Jan tapaznun 
hcwahnu. Su casa está por allá. 
(Vea honó.) 

hóvan (n.) tipo de árbol que 
tiene espinas. Bovanmun moxa 
nocu hizi chachiitimunhm. Las 
espinas del árbol nos hacen 
doler si nos hincan, 
hovárhqui (vi.) mojarse oon la 
lluvia. Nan chopa hovanhahaqui- 
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qtdhnu. La ropa se mojó con la | 
lluvia. i 

hóvi (n.) lluvia. I 

hovíhgui (vi.): llover. Hovi- | 
hiquihquinu. Está llovierrio. j 
hóvi-núvan: agua potable. I 

hóvi-vázi-vázihqui : lloviznar. | 
hóviquín (vt.) quemar (ollas), j 
tostar (maíz). Xanomun jan j 
cuntí i tovihihquinu. La mujer | 
quema sus ollas (de arcilla). j 
(Vea tóvanquín. ) j 

hóxaa, hóxapán (n.) día (24 j 
horas). Vutza vari- xutLpantun j 
hun Lima catanyancuhcu. Ravuu | 
haKaanui non nocooyancuhcu. El j 
año pasado fui a Lima. Llegamos 1 
en dos días. (Vea nutrí.) j 

hóxahí (vi.) dormir. Hoxatininam | 
hcncahi hunhcanu. Duerme dentro | 
del mosquitero. 1 

hóxacátzanáhi (vi.): estar | 
con sueño, (hóxahí + -cátza, j 
querer + náhi, morir o lit. | 
morir de ganas de dormir. ) j 

hÓDca-tqpan: cama (lit. plata- | 
forma para dormir). í 

hóxatí, hóxatínin: cama, | 
mosquitero. (Vea vachí.) | 

mízinhí: adormecerse la pier- | 
na. I 

hoxnú, hóxnupái (n.) luz de la | 
luna. Hoxnupanaun hiinhi j 
sharaahnu. Se puede ver bien | 
por la luz de la lina. I 

hóxu (n.) luna, un mes, Hcxuya | 
vinshimun naiho jahahnu. La | 
lina y las estrellas están en | 
los cielos. | 

hóxu-toro: luna llena (lit. j 
redonda). | 

hconíztipan (adv.): en in mes. | 
Hccnxztipan vaicatzi hinhcanu. | 
Voy a hacer una chacra en un | 


H 

líes. 

hóxunbára (n.) tipo de liana que 
tiene flores rojas. Xanonmun 
hoxintarai cuntí i rayumaxca*- 
quilnu. Las mujeres allanaron 
las ollas oon semillas de la 
liana hócuntára. 

hóyoquín (vt.) chupar. Ja ton 
jahanun hoycnioo vacuxchquinu. 

Las criaturas queridas chupan 
los pechos de sus madres. 

txxcnquín: chupar, tener algo 
en la boca. 

hózanhí (vi.) sonreír. Nan vacu- 
xano pi^itaxmm hozan irohi janh— 
quiñi. Esta pequeña niña queri¬ 
da esta sonriendo. 

húha (n.) mi madre, mamá. Hiiian- 
mn hiya jiriti hinartiihquinu. 
Mi madre está dándome comi¬ 
da. (hun, yo + -ha, madre) 
h&a-xúni: mi abuela, 
hqpa: mi padre, 
hipa-xúni: mi abuelo, 
jáha: su madre, de él/ella, 
jeqpa: su padre, de él/ella, 
mxha: tu madre, 
mípa: tu padre. (Vea xóta.) 

húhúhi (vi.) crecer el río. Huhu- 
hi tehahain nocu quiyoo mapoyan- 
xohqui. El mes pasado, cuando 
creció nucho el río, lo cubrió 
todo. (Vea púxcoohí.) 

húmanquín (vt.) compartir; dar 
cánida o bebida. Huharaui jiri¬ 
ti xanotza humanhihquinu. Mi 
madre está compartiendo su cáni¬ 
da con una mujer. (Vea hínan- 
quín.) 

hún (pn.) yo. Hincnm hm hiin- 
shincihnu. Yo vi in tigre ayer, 
hmá: mío. 

húntza: mi hermano (de 

hambre), mi hermana (de mujer). 
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(Vea vútza.) 

húnaa (adv.) (D5) otra vez. (Vea 

hánaa.) 

Imínhra (n-). mi prima (de hombre). 
(Vea haehí.) 

hupa (n.) mi padre. (Vea húha.) 
húpa-xúni: mi abuelo. (Vea 

húha.) 

hupátza: tío paterno de ina 
mujer. (Vea oocá.) 
húúnhqui (vi.) gemir, lanzar 
quejidos. Jan yora hizincun 
hcHcahasmui lannhqui janhqui trj„ 
El estaba gimiendo mientras 
dormía, porque su cuerpo le 
estaba doliendo. 

húvuu (pn.) conmigo. ¿Uur/uu capa- 
hira minhcai? ¿Quieres ir conmi¬ 
go? 
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jáá (pn.) él, ella, eso. Jaaiain 
niinahnu. Eso es lo tuyo. (Vea 
ján, jato.) 

jána (pn. pos.): suyo, suyos. 

Nan hatapanun janahnu. Esta 
gallina es suya. (Vea jabona.) 
*jáca (n.) puma garza. Jonivairv- 
mun jaca pihiquihnu. Los 
hanbres están caniendo la puna 
garza. 

♦jáca-váyo: garcita. 

♦vicho: garza blanca, 
jáhi (vi.) estar, ser, vivir. 
Vaopanun janooc huiheai. Vivía 
en Huau. Naximn non jafhincuh- 
cu. Estábamos bañándonos ayer, 
jahóri (adv.) a la derecha, al 
lado derecho. Hun tapazjmin 


| vahin jahorihnu. Mi casa está a 

j la derecha del camino. 

| jáhoshíni (vi.) estornudar. 

I Conhininraun jaii jaboshirstehi- 
j quilíiu. El humo hace estornudar 

{ al hombre. 

I járnaaquín (vt.) pisar. Vacusti- 
| paita un chixun jamaahihquinu. 

j Sólo un niño pisa la lombriz. 

1 pchaquín: pisar y romper. 

I jestáquin (vt.) tachar (con lápiz, 

I etc.). Cunuuffiun janahi hunhea- 

I nu. Estoy tachando las letras, 

j tóvuquüi: borrar, con borra- 
| dor. 

I túruquíni borrar, frotar. 

! jároavó, jáaavám (n.) enemigos, 

| extranjeros. Jau jamavauxnsun 

! noca jatijari vushinjohnu. 

j Alguacs extranjeros vinieron a 

i nuestro lugar ayer. (Vea náá, 

| yorátza, zúiati.) 

I ján (pn.) él, ella? su, sus. Nan 
| jenimua ncnfcihi janhquinu. El 

{ hombre está haciendo una canoa. 

¡ (Vea híya, jáá, rita ton.) 

1 jaría, ja- (n.) lengua, de la boca. 

| Vacümaam jan gana natuxnicojoh- 

j r*j. El pobre niño mordió su 

I lengua. (Vea jóvi.) 

I jáia-nívo: punta de la lengua. 

I jánanquín: vomitar. Vaocxihma 

I hircmahamun vacuvo jananmahi- 

| cguihnu. El agua ítala hace vami- 

j tar a los niños. (Vea múcun.) 

I jána (pn. pee.) suyo, suyos. Nan 
| quirica janahnu. Este libro es 

I suyo. (Vea jáá, j atona, mató- 

t na.) 

! *jánacá (n.) manacaraco. Jonirmun 
I janaca rutujohnu. El hombre 

I mató al manacaraco. 

I jánanquín (vt.) vomitar. (Vea 
{ jána.) 
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jánin, jáninín (n.) tangarana 
(especie de hormiga). (Vea 

jimá.) 

jáno (adv.) ahí, allá. Jaraxcnmun 
hinen joño vuirmajchnu. Allá los 
perros siguieron al sajino. 
(Vea tañó.) 

jánomtí: de jalo así, así no 
más. 

jánovín (n.) cualquier sitio, 
otras partes. Jonivaurrax» jano- 
vin nontiyamahiquihnu. Los 

hambres de otras partes no hacen 
canoas. 

jantoó (adj.) sin lengua, mudo. 

(Vea j¿ha, raían.) 
jántoo, jántopán (n.) estónago. 

(Vea chimáito, hiñó.) 
jaro (n.) aroma (de una fruta 
madura), nombre. Canean vata 
janu sharaanuihnu. El arana de 
una pifia dulce es agradable. 
¿Jau jamura min? ¿Cómo se llama 
usted? (Vea póvahí.) 
járunquín (vt.) allanar una olla 
por dentro. Xancmun hoxuntaran 
jan cuntí i tacunuran jarunhih— 
quinu. La mujer está allanando 
la olla por dentro con (semilla 
de) la liana hóxuntára. 

rántnquín: allanar el barro 
para hacer una olla. 

ráytnguín: allanar una olla 
por fuera. 

váázaquín: allanar el suelo, 
jánuquín (vt.) burlarse de otro, 
calumniar, insultar. Yonoo ya na- 
hihqui huncaimun hiya janibi 
minhquinu. Tú me insultas 
diciendo que no trabajo. Vacuvo 
hircmaratz irían joni jrniuhih- 
quinu. Los nifios malcriados 
están burlándose del hombre. 
(Vea nuoáquin.) 


*jánzin, jánzinín (n.) paujil 
(especie de ave). Janivaurnun 
jaizin pihiquitau. Los hambres 
están comiendo paujil. 

j^pa (n.): su papá (de él). 
(Vea húha.) 

jáapa-xúni (n.): su abuelo (de 
él). (Vea húha.) 

jaquínquin (vt.) acompafíar, 
ayudar. Pucallpajarimun hiya 
jochi jaquinshinjohnu. Hermano 
Mayor me acompañó hasta Puca li¬ 
pa , ayer. Chaminmun jonitza 
nonti jaquiniquihnu. Hermano 
Menor ayuda al otro hambre a 
hacer una canoa. 

jaquínhti, jcquínhtínin (n.): 
amigo, oompafiero. Hun jaquinh- 
tixnun vaijari cahiquihnu. Mi 
amigo va a su chacra. (Vea 
nócaatí.) 

jásharááhi (vi.) estar alegre. 
Xano-vacuxnun jasharaaniocwin- 
quihnu, jau vuanicohax. La 
chica estaba muy alegre; la 
preciosa estaba cantando, 
jatí (n.) hogar, lugar. Hun 
jatinnohanrun tan aviaron jayan- 
cibcu. Vine de mi hogar en avión 
hace in mes. 

játo (pn.) le, lo, la,, les, los, 
las, a él, a ella, a ellos, a 
ellas. Jonivamun nontijari 
jaton jiriti vtwcnhi catanshin- 
cuheu. Ayer fuimos también a 
donde los hambres estaban con la 
canoa, llevándoles comida. (Vea 
gan.) 

jabona (pn.pos.): suyo, de él, 
de ella, de ellos, de ellas. Nan 
tapaamn jatonahro. Esta casa 
es suya (de ellos). (Vea jána.) 
játzanámuhi (vi.) aburrirse, 
cansarse. JatzananuhawnLn tanca- 
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pahi hunhcanu. Cuando estoy 

cansado (lit. muriendo de 
sueño) quiero dormir. (Vea hóxa-- 
hí, hóxacáfczanáhi.) 
jáú (adj.) algo, (int.) ¿cómo? 
¿qué? Jau hiinyanenun hcnhm. 
No vi nada (lit. algo). ¿¿aura 
nan? ¿Qué es esto? (Vea euzá, 
janú.) 

java (n.) canto que cantan 
después de tonar ayahuasca. 
vuá: cualquier canto, 
jávahí (vi.): cantar cuando se 
toma ayahuasca. Jonivo honi 
haqui hayáhi javaquihnu. Los 
hombres toman ayahuasca y 
cantan. 

vínihí: cantar (un pájaro), 
vúahí: cantar, chirriar, 
jávinonnú (adv.) así no más. Ycno 
quiyonquinjiun javirnmunoxcai- 
quihnu. Terminando el trabajo 
lo dejan así no más. 
jáviz (adv.) primero. Nonti jaqui 
javiz jii rurahi janhquinu.. 
Para hacer una canoa, primero 
el tumba un árbol, 
jávon, jávonnián (n. ) jabón. 
Xancnnun javoranan chepa patzar- 
hihquinu. La mujer lava la ropa 
con jabón. 

jayá (n.) miel de abeja. Vena 
jayan&si vata sharaahnu. La miel 
de abeja es muy dulce. 

*míshquin: miel de caña de 
azúcar. 

♦rapíchi: miel de caña de 
azúcar. 

jáztii, jáztipán (adj.) solo, 
último, único. Nan hatapa vachi 
jaztiimmjchm. Solo había este 
huevo. (Vea tíí.) 
jaztó (adj.) demasiado pequeño. 
Nan nonti cayanat i m m nonhnu. 


jaztonmhqui. No podemos viajar 
en esta canoa, es demasiado 
pequeña. (Vea míshtin, píshta, 
tóro-píshta.) 

jí (exc.) respuesta. —Mohamun 
hunhcanu. —Ji. —Ya me voy. 
—Anda pues. (Se usan aceptando 
un agradecimiento o por algo con 
que se está de acuerdo y no es 
necesario decir más.) (Vea 
júihun.) 

jíí (n.) árbol, madera. Jii-panya- 
nsLsmm joni raaoojot™. La rama 
de un árbol golpeó al hombre en 
la cabeza. Tapazanmun hicha 
jiilmu. Hay mucha madera oí la 
casa. 

jii-cama: tronco de un árbol 
caído. 

jii-máxo: árbol pequeño, 

arbusto. (Vea manpá.) 
jii-náto: el corazón del palo, 
jii-pónyan, pdnyanún: rama de 
árbol. (Vea rnútax.) 
jii-póto: aserrín, 
jii-tzúcan: palos oortados. 
jii-vóroo, vórepán: cepa del 
árbol. 

jii-ieána: palo seco, 
jii-xúnan, xúnanún: shimbillo. 
(Vea jíncho-xúnan.) 

jíma (n.) hormiga roja. Hicha 
jimahnupu. Hay muchas hormigas, 
hombre. 

choya: pucacuru (una pequeña 
hormiga roja), 
jáiin, jáiinín: tangarana, 
jíntziz, jíntzizín: hormiga 
que pica fuerte. 

joonoóro: hormiga del tamaño 
de la isula. 

júú: especie de pucacuru. 
maíz, maizín: sitaraco, 
máxcun, máxemún: curuhuinse. 
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voná: isula (una hormiga | 
feroz). j 

íinri (n.) sangre. Mucun xatunu j 
toha jimihquiqui . De una mano | 
cortada sale nucha sangre. I 

jími-riiguíniquín: hemorragia | 

nasal. | 

jiña (n.) oola (de un animal). j 
Jan jiña jishcajishcahi janhqui- | 
nu„ Está moviendo su cola. I 

^íhci*>-xúnan, ximaixín (n.) shim- | 
billo. Jinchoxunan vata sharaa- | 
munhnu. El shimbillo es muy | 
dulce. (Vea jii-xúnan.) I 

jíntziz, jíntzizin (n.) hormiga | 
que pica fuerte. (Vea júna.) i 
jínaon (n.) orina. (Vea chúoodhú- 1 
co.) i 

jínxcnhí (vi.): orinar. Vacux- | 
mn jinacnhi janhquinu. El niño | 
orina. j 

jíquihí (vi.) entrar, hundirse j 
(sg.). Vacuvauxmun tapazan | 
jiquijchnu. Los niños entraron j 
a la casa. Nonti moxiraun jiqui- j 
jchnu. La canoa rota se hendió. | 
vúhihí : entrar, hundirse j 

Jipi.). I 

jírihí (vi.) comer. Joño nanii | 
jirihi nonheanu. Estamos | 
comiendo carne de sajino. (Vea | 
háqui.) I 

jiríquin (vt.): dar de cerner. | 
Han xarornun jan vacu jirihi | 
janhquinu. La mujer está dando | 
cernida a su bebé. j 

jíri-cácan: tipo de canasta, j 
(Vea cacan.) j 

jíri-tqpan: mesa (lit. plata- j 
forma para dormir). i 

jírití : comida, algo conestí- | 
ble. | 

jíriyá: vivo. j 

jíriyámahi: ayunar. j 
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jídxa-jíshcaquin (vt.) colear, 
mover mucho la cola, (vea jiña.) 
jiyá (exc.) iNol ; Jiyal Hayamapa- 
hi hmhcanu. jNo! No quiero 
hacerlo. (Vea máqui, yaná, -má.) 
jízihí (vi.) visitar. — ¿Jizi 
johira minhcai? —Jmhun, jizi- 
mn hm johahnu. —¿Has venido a 
visitar? —Sí, he venido a visi¬ 
tar. 

jócaquín (vt.) derramar, vaciar. 
Maxaxan pacuquin vaoonhroa joca- 
quihnu. La piedra se cayó y se 
derramó el agua. (Vea naáquin, 
tázaquín.) 

jóooohí (vi.): caerse, derra¬ 
marse. Nonti cacahi maxaxan 
joooocatzi nonheanu. Si la 

canoa choca contra una piedra 
nos caeremos. 

joco (n.) hilo. Xanon jocohihqui- 
nu, rizi janhqui. La mujer hace 
hilo para tejer una hamaca. 
(Vea vóxoa, xapó.) 
jooóquin: hilar, 
yónun: hilo fino, 
jóoonhí (vi.) brotar, salir 
(pl.). Xuquimun jooonjoihnu. El 
maíz brota. (Vea cáinhí.) 
jóaxhí (vi.) caerse, derramarse. 
(Vea jócaquín.) 

jooóquin (vt.) hilar. (Vea joco.) 
jodií (n.) hombre, hermano mayor. 
Jochí vemn ruzocanixohnu. Los 
hombres (hermanos mayores) 
murieron. (Vea chaní; joní.) 
jóhi (vi.) venir (sg.). — ¿Mohara 
min jehai? —Mchamn hun jehah- 
nu. —¿Ya has venido? —Ya he 
venido. (Lo que dicen cuando 
uno viene a la casa.) 

jóvanhí: venir y salir otra 
vez. 

shínanvúhqui: venir a visi- 




J 


45 


J 


tar. I 

venir (pl.). I 

*jd¡sox (n, ) una fruta comestible. ! 

i -■ ..pft B v urtcx v<*.á c ¡¿. jOirrj*' i 


es im frutó dulce. i 

jomes, yámx&Sn (n.) (DS) aguja, i 

d&civ 1 - j 'j ■■. .. »^w'' , janum , crucv "■ * ¡ 

tníiahqui. Ella tiene aguja de S 
hueso; está afilada. (Vea i 

xáíox.) I 

joncó (n.) especie de grillo. | 
(Vea charló.) I 

joní (n.) harrtore, Joni tomvutan- í 
smn jan vacu-joni ror&ihihquinj. | 
El hombre bajo hace una canoa { 
coi su hijo. I 

jóm-cúruK: cacique. j 

jóai-vácu: varoncito. { 

vácu-jóni: hijo (lit. niño- ! 
hcsnbre). | 

*jáno (n.) pécari, sajino. Jcnifv- | 
en joño rutuxohnu. El hombre { 
mató un sajino. { 

jónpox, jónpoxón (n.) isango. I 
(especie de arácnido pequefiísi- I 
¡no que da mucha comezón), Janpo- | 
sanaam tmj bicha cpiyoquihnu. I 
El isango nos pica fuerte. I 

jóntanquín (vt.) ir silenciosa- { 
mente con el propósito de | 
agarrar algo. (Vea dxúxnváhin- 1 
quin.) | 

jóntanváhhnhi (vi.) salir sin i 
despedirse. (Vbacáinhí.) j 

jantzíz (n.) tfla del dedo del I 
pie. Catiaquiimsi jan jorrtziz | 
chaJxnahaquibnu. Al tropezarse | 
la ríía de su pie se puso negra. i 
muntzíz: uña del dedo de la | 
mano. j 

jóruquín (vt.) esconder. Xancmun i 
jan ocriiqui joniiihquim. La | 
mujer esconde su dinero. j 

jónvinhí (vi.) ronronear (el | 


gato). MidrLitanm jasharaahax- 
ioji jonvinhihcpjinu. Cuando la 

gata está contenta ronronea, 
jorreo (n.) fajas de adorno hechas 
de hilo. XanCKKiun joco jonaEuhifo- 
quinu r Mucunjonxu; poreyan- 
jofiisij vitas-jonj^asui jarihm* 
La mujer hace fajas de hilo para 
adorno. Tiene fajas para la 
rmfieca, el brazo y la pierna. 

pótm:. fajas de soga llevadas 
en el brazo 

jccncáro (n.) hormiga del tamaño 
de la isula. (Vea jíma.) 
jopóxoo (n.) parte inferior del 
tobillo. Hun jopaxcrHiBun hun 
tucucuhnu. Me rur:pí la partí- 
inferior del tobillo. 

jotóroz P jo torozón: huesos 
del tobillo. 

joro (n e ) relojero (especie de 
pájaro). Jorca «¡un vacu shini 
piiBsquihnu. El pájaro relojero 
da de cerner grillos a sus crías, 
jóroz, jórozón (adj„) turbio. 
Junu joxozcursnun tino jsmunuran- 
johrpj. El perro se ahogó er¡ el 
río turbio. 

jptánhgm (vi.) ir y regresar. 
(Vea cáhi.) 

jótaquín (vt.) alumbrar, enfocar, 
iluminar, hacer huecos. Qúliin- 
naon tapaz jotahihquinu. La 
candela ilumina la casa. Vacu- 
vaurnm mai jotahihquinu. Los 
niños hacen hueaos en la tierra. 
(Vea jurúúquin, pútoxquín.) 
jotízquin (vt.) tropezar contra 
una cosa baja. Vahin cacaínrrun 
luí jotizcuhnu. Andando per el 
camino tropecé contra algo, 
jotóroz, jotóro 2 Ón (n.) huesos 
del tobillo. (Vea jcpóxco.) 
jová (adj.) cocinado. (Vea jová- 
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quin.) 

jová (n.) flor. Jau jovamun 
vindiinihnu. Algunas flores son 
rojas. 

jóvaihí (vi.) venir y salir otra 
vez. (Vea cáinhí, jdhi.) 

jováquin (vt.) cocinar. Xancraun 
joño naroi jovahihquinu . La 
mujer cocina carne de sajino. 
(Vea vaháquin.) 
jová: cocinado. 

jóvi (n.) idioma, palabra. Miyan- 
mun hiya jovi hcnannahi nánhqui- 
nu. Tú estás enseñándome el 
idioma. (Vea yóvan.) 

jóvihí (vi.) conversar, 
narrar. Jonimun jovihi tzaho- 
quihnu. El hombre que narra 
está sentado. 

jóvinhí (vi.) descansar, respi¬ 
rar. Vacuxmun jovin sharaahi 
janhquinu. El niño respira 
bien. ¡Jovinyul ¡Descanse 1 
(Habla una mujer.) 
jóvintí, jóvintínin: corazón. 

jóvo (n.) bolsillo, testículos, 
(fin vunun cotcn jovoyahnu. La 
camisa de tu esposo tiene bolsi¬ 
llos. JcnivoBun jovoyahnu. los 
hanbres tienen testículos. 

jrócnquúi (vt.) incubar. Batapan- 
>un vachi jovonhaxquihnu. La 
gallina estaba incubando los 
huevos. 

jóvu (adj.) maduro. (Vea jómiií.) 

jóvu (n.) un sapo pequeño. (Vea 
cará.) 

jówiií (vi.) madurarse. Mohanui 
jovuhax xuquihquinu. Calinrii- 
qui. Jan vuro vinshinnnhqui. 
Ahora el maíz se ha nadurado; es 
carnaval y sus semillas están 
rojas. 

jóvu: maduro. 


joxó (adj.) blanco, limpio. 
Xaramn jan dupa patza jchm, 
jcuco sharaahnu. La mujer lavó 
su ropa; está bien limpia. 

jÓKChí (vi.): ponerse blanco, 
pálido. Vacuxinin nahivuchihax 
jooconahaxquihnu. El nifto enfer¬ 
mo se puso pálido. (Vea iojck. ) 
já»>váin (n.): súngaro, blan¬ 
co. (Vea váin.) 

józiquín (vt. ) mezclar (comida). 
Xanormun jiriti jozihiquinu. 
Hatza harón, maninha hawnmjn 
janhquiqui. La mujer mezcla la 
cernida; prepara yuca y pláta¬ 
nos. 

józihí: mezclarse, 
núyooquín: mezclar con las 
manos. 

jozó (n.) una mariposa nocturna. 
(Vea oócoshtóvi.) 

jósparo, jó^arónen (n.) fósforo. 
Xancmun jozporenen chihihihr- 
quiru. La mujer prende la cande¬ 
la con fósforo. 

józtohí (vi.) tener infección del 
cutis. Jan y ora joxoquinraun 
jotzho quiyoohihquinu. Su cuerpo 
queda blanco al desaparecer 
esta infección del cutis. 

júaquín (vt.) tefíir. Xanormun jan 
vachi juahi janhquinu. La mujer 
tiñe su falda. (Vea póooquín, 
váshaquín.) 

♦júdúvín, júchivínin (n.) zapo¬ 
te . Juchivinmun vimi vata 
sharaahnu. El fruto del zapote 
es muy dulce. 

júix-juíxhqui (vi.) sollozar. 
Haraquinnun juixjuixqui jarih— 
quinu. Llorando, él solloza. 

jÚTB (n.) caserío, pueblo. San 
Juan juna bcharaunhnu. Sen Juan 
es in caserío grande. 
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júroannáqui (adv.): afuera. | 
Jochirmxn juraannaqui jcnchih- | 
quinu. Hermano Mayor trabaja | 
afuera de, la casa. 1 

jimshí (vi.) desobedecer, rehu- { 
sar. Vacuxram jale jumahihgui- i 
nu. El niño desobedece a su | 
mamá. Vacursnur» caro vohiroa juna- | 
hi jaihcpiinu. El niño rehúsa i 
traer la leña. j 

júmaimáqui (adv.) afuera. (Vea j 
juma). I 

júnhun (exc.) ¡SÍ! —¿Chopa vena j 
cuuríhira. mi».hcai? —Junhun! j 
—¿Quieres un vestido nuevo? | 
—¡Sí! (Veají.) I 

júnteinquín (n.) exprimir. Vaoun- ¡ 
nnsa chepa junbeihilKjxinu, si lina— | 
non. la niña exprime la ropa J 
para secarla. i 

írótzaquín: exprimir con la ¡ 
mano (p.ej . la yuca). | 

tohajjiiín: exprimir con expri- ! 
midor. 1 

tóshaquín: exprimir caña de j 
azúcar. 1 

juraí (n.) agua, caldo, jugo de | 
frute, líquido, río. Xancmmtfn ( 
jasi juau ^pvahquinu. La mujer | 
cocina caldo de carne. Jumya- | 
mun naranjahnu. Las naranjas | 
tienen jugo. Jununmun nonti J 
cahicahiquihnu. La canoa se va j 
por el río. J 

júnu-núxva: corriente, es ti- | 
ron. I 

jimúnha: mar, río o laguna | 
grande. j 

paro vaca: río grande. | 

vaocrhma: agua. I 

*júru-cháxa: martín pescador. j 
*júru-núya: trompetero acuáti- | 
co. | 

júw-pó^cn: ya cu pato. | 


jmu-rano: boa. (Vea roñó.) 

jmu-ronónha: anaconda. 

*júraí-sóen: cushuri (especie 
de pato silvestre). 

jumíhno (n.) nutria. Junubrasoun 
¿mzaxqu in i j shaxqu ihr m „ La 

nutria vive en los huecos de las 
piedras. 

vóíizin, vónzinín: otro tipo de 
nutria. 

júnumúranhi (vi.) ahogarse. 
Vacuxmun j unumuranjohnu. El 

niño se ahogó, (jumí, río + 
•miran, adentro + -hi, infiniti¬ 
vo. ) 

júmquín (vt.) dejar, soltar. Nan 
tspa&ffiun juniÉii nonheanu. 
tsa jacatzi ncmhcai. Estaros 
dejando esta casa. Vamos a 
vivir en otra. (Vea pícaqum.) 

jmuuhí: dejar de hacer una 
cosa. 

iáiiviííiraT.quín: dejar a alguien 
atrás (puede ser que venga 
siguiendo). 

vavánh^ui: dejar una cosa e 
ir. 

v&rníhranhqui: dejar una oosa. 

XGnontfáhi: dejar atrás cuando 
se va. 

xdncaivuránhqui: dejar atrás 
cuando viene. 

júnxaa, júnxacún (n.) quebrada 
pequeña. Junxacumun nonti 
sharaavoha catimunhqui. Las 
canoas pueden viajar bien por 
las quebradas pequeñas. 

júnxaa-pócutá (n.): puente 
sobre una quebrada. 

*juó (n.) un sapo comestible. 
(Vea cara.) 

jupd (n.) yarina (especie de 
palmera). Jupu tapaz jaqui, 
macancnti sharranuú janhquiru. 
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El está haciendo una casa con 
yarina; hace una buena cumbre- 
ra. 

*cánzin: tipo de shapaja. 
*ocmári: chambira. 
ccntá: especie de shebón muy 
alto. 

*ootí: especie de shebón. 
*haa-xóma: palmera de fruto 
rojo de jugo dulce, 
hízan, hízanjn: hungurahui. 
*jupdhzan: hurquravilla. 
♦nihátza: peinera sanejante a 
la shapaja. 

nítzti: especie de pona. 
*páran: tipo de pijuayo. 
pañí: huicungo. 

*áiínii: fiejilla. 
táoo, táon: tipo de pona que 
se usa para hacer pisos. 

*xúnpan, xúnpanún : tipo de 
shapaja. 

*xúvcn: tipo de shapaja. 
záá: palmera cuya resina da 
canezan. 

zxno: tipo de pona, 
júpu-cácan (n.): tipo de canasta. 
(Vea cacan.) 

jurúkjuin (vt.) aluribrar, arder, 
encender, prender fuego. Jato 
oahahavo juruhairraxi, haranox- 
canquihqui. Cuando lo queman 
(al muerto) arde y mientras eso, 
ellos lloran. Chihimn juruuhi 
hunhcanu. Estoy prendiendo la 
candela. (Vea jótaquín.) 

júruu, júrupán: candela, 
fuego. (Vea dúhi.) 

júruutí: luz. (jikuu + -ti, 
cosa para hacerlo.) 
jútuu (adj.) oloroso. Jan jova 
jutiuiunhnu. Algunas flores son 
olorosas. 

júú (n.) especie de pucacuru. 


(Vea jíma.) 

*júxoo (n.) tusa de maíz. Hatapa- 
namun xuqui juxco haquiquih- 
qui. La gallina escarba las 
tusas de maíz. 

juxú (n.) semilla, de fruta. 
Na inri, juxunun vanahi hunhcanu. 

Estoy plantando semillas de 
papaya. 

vúro: semilla (como de maíz). 
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máánaquín (vt.) anón tonar, ganar, 
llenar aompletanente. Xanonnun 
caro maanahi janhquinu: La 
mujer amontona su leña. Ycnoo- 
quinmun ooriiqui maanacatzi 
janhquinu. Trabajando él va a 
ganar dinero. (Vea mánchinquín, 
mázcnquín, qurnchiquí n, tzízpo- 
quín, vcpaquin.) 

maca (n.) rata. Macanmm xuqui 
pihiquihnu. Las ratas comen 
maíz. (Vea xóya.) 
mácanónti (n.) cumbrera. Quiyoo- 
nui tep»az maoanontiyahnu. Todas 
las casas tienen cumbrera. (Vea 
m^xotí, mávuití.) 
mácayatí (n.) senda o camino de 
un sistema de ríos a otro. Maca- 
yatimxi cahi-cahi nonhcanu. 
Estaños andando por la senda, 
macó (adj.) verde (no maduro). 
Xuqui macaam hati sharaahnu. 
Es buena comida el maíz verde. 
(Vea ñapar; máxoo, joóó, xóvii.) 
nóoodaquín (vt.) chocar la cabe¬ 
za. (Vea mápo, rnúcun.) 
mácoxquí (n.) diente canino. (Vea 
xutá.) 
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*taacú (n.) pirafia. Vacunan macu 

mishquinshinjohnu. El niño 
pescó pirafias ayer. 

títimitzá: otro tipo de pira¬ 
ña. 

rorídhapár náchapánan (n.) muela. 
(Vea xutá.) 

*wachavín (n.) una fruta oanesti- 
’ole del monte. Jau vial vata 
vinskiranun machavinhnu. La 
niachavxn es una fruta roja y 
dulce. 

mádraxquín (vt.) picar en la cabe¬ 
za. (Vea m¿po, seíom.] 
machi (n.) cerro, Naai jcnismasra 
machi hinaahihquiiBi. Ese hambre 
está subiendo al cerro. (Vea 
cárwmáha.} 
laátM-iíátmco: oerro, 
machibo (n.) machete. Machitorunjn 
rachi horofci jonihquínu. El 
hanbre está cultivando la hier¬ 
ba con un noche te. 
mácbooquín (vt.) lavar la cabeza. 

(Vea mápo, múcun.) 

*máhin, mahinín (n.) bujurque 
(especie de pez). Xanonüun 
niiahin jo^acanquihru. Las muje¬ 
res cocinan el bujurque, 
mábotáti (n.) albergue pequeño. 
Joniimn mahotat ihihquinu. El 
hanbre está haciendo un pequeño 
albergue. (Lo hacen en la 
chacra o en el camino, si tienen 
que pasar la noche allá.) 
maí (n.) tierra. Mai potonmun 
jocxnáiaraahihquiru. Crece bien 
en la tierra seca. (Vea nutú.) 
mai-cúrpo: valle, 
mai-xántco, xáitrpái: hueoo no 
muy hondo en la tierra (Vea 
quiñi.) 

mai-zácoohí : temblor. (Vea 
míyan.) 


| maiquin (vt.): enterrar. Naca- 

{ havaun harahihiquin jato mai*o- 

| nun maiyantavo jan jabtmín jato 

| odiancKcanquihrBa. Ellos lloran 

i mientras entierran a sus 

j muertos y después de algunos 

I días (puede ser un nes), los 

| queman. 

S máii (exc.) jOigaí ¡Cye! Lo que 
| dice una persona (especialmente 

1 los niós) cuando quiere llamar a 

I sus amigos. (Vea pí.) 

I raáití (n.) corona. Jonimun iraiti 
1 sharaayahnu. El heanbre tiene 

I reía corona buena. (Vea dibujo.) 

S máon: coronilla de la cabeza 

j de una criatura. 

I fiíáshioótis carena angosta de 

I bambú o soga. 

I ¡aázpanán, aézpanánan: coroni- 

! lia. 

I maíz* nsaisín, (n.) sitaraoo (tipo 
I de hormiga). (Vea jiña.) 

| mamón, mámamán (n.) abejarrón, 
j BSanoaarm¡n noca tyiiyohilujiinu. 

i Los abejarrones nos pican. 

S tsáno; abeja. 

I shára: otra abeja. 

I váoon, váoonnsn: arairbasa. 

I non (n.) cabeza suave de un bebé. 

I Vaou maxccsam uanyabnu. Un bebé 

I recién nacido tiene una parte 

I suave en la cabeza. 

I mán (pn.) ustedes. ¿Matora man? 
! ¿Son ustedes? (La manera de 

I saludar a dos o irás personas.) 

I (Vea mn.) 

i manan (n.) cerro, sitio alto. Jau 
I yahinnamun mananqui jahazquih- 

I nu. Algunos animales de caza 

I viven en sitios altos. (Vea 

I cánmáha.) 

I máianho (adv.): arriba. Tapaz 

j mananhonmun yenohi jonihquinu. 
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matzochi . El hombre está traba- J 
jando arriba en la casa; está | 
haciendo un techo. (Vea mazo- | 
há.) | 

máianrázcahi (vi.)echarse de J 
espaldas. Vacuvauxnui naianraz- | 
cahihquim. Los niños se echan j 
de espaldas. j 

mánanquín (vt.) esperar. ?Hiya j 
manaul ;Espéreme! (Habla una j 
mujer.) | 

mánoan (n.) piedra dura, roca, j 
Jcnirmn mancan noxamiriu. El j 
hombre rompió la roca. (Vea j 
máxax.) j 

manco (adj. ) calvo. Nan joni j 
xinimn mancchrii. Este anciano | 
es calvo. I 

máaochí (vi.): llegar a ser j 

calvo. Joni xunianun manoohih- | 
quiñi. El hartare viejo llega a j 
ser calvo. I 

vinco: cabeza medio calva. | 

*toanoóva (n.) mango. Manocwa vata | 
sharaaraunhnu . El mango es J 
bastante dulce, | 

máncux (n.) escarpa. Jau joni- | 
vauxmun mancux mafpudhihquim. j 
Algunos hambres están subiendo | 
la escarpa. | 

mánchinquín (vt.) arcntonar. | 
Xanovaumun tapaznaman caro j 
manchiihihquinu. Las mujeres | 
amontonan la leña debajo de la j 
casa. (Vea máánaquín.) | 

máni (n.) tipo de planta. (Vea j 
húnaa.) j 

*máni-pozx: daledale. | 

vana: planta sentarada. j 

mániihí (vi.) sentarse (pl.). 1 
(Vea tzáhochí.) | 

ñnáiinhá (n.) plátano, plátano de j 
seda. Xanomun maninha-vayo j 
haquiquihnu. La mujer come j 
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plátano de seda. 

*hístmdn-máninhá: plátano de 
seda de cáscara roja oscura. 

*máninha^cháho: plátano grande 
de seda de cáscara negra. 

*mninha-chóco: plátano de 
seda grande. 

hmáninha-raóca: plátano manzano 
que es un poco amargo. 

♦máninha-míshti: plátano de 
seda pequeño, 
hnáninha-shínao: plátano, 
♦máninha-tiícha: plátano grande 
y grueso. 

*máninha-váyo : plátano de 

seda. 

♦máninha-vínehin: plátano de 
seda de cáscara roja. 

*Vaa-mráiinhá: plátano rojo y 
grande. 

*zápun-páranta: plátano muy 
grande. 

mano (n.) abeja, enjantare o colme¬ 
na de abejas, panal de miel. 

Marxmn rurahi nonhcanu. Esta¬ 
mos tumbando una colmena de 
abejas. Manomun haqui nonhcanu. 
Estamos cerniendo un panal de 
miel. (vea mámen.) 
manpá (adj.) bajito, (n.) arbus¬ 
to. Nan tapaamn nupp pirirtah- 
nu. Esta casa es un poco bajita. 
Jii mi sh tiran un manpahnu. Un 
arbusto es un árbol pequeño. 
(Vea jii-máxo, toro, vúxnuu.) 
*máidiin, máishinín (n.) yema de 
huevo. Hat^a vachi jan rtBnshir»- 
mun vinshihnu. La yema del 
huevo de gallina es roja (para 
los amahuaca). 

mánuquín (vt.) meter líquido. 
Cuntichirunun vaconhma manuhi 
janhquinu. Ella está metiendo 
agua en la olla. 
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manso (n.) cuerno. Ravuu nanxoya- 

TEUn dhascfeu. El venado tiene 
dos cuernos. 

mánzan, loárjzanúa (n.) gorgojo, 
nigua, polilla. (Vea híya.) 
sásin, mánsunún (n.) pate, tazón 
de calabaza. I^lanzunuigaEi ha;ya- 
Lijen vuliatiímu. Se puede 
llevar bebida en el pate. 
rwáon (n.) coronilla de una criatu¬ 
ra. (Vea roáití. ) 

üÉpax, üsápasái (adj.) verde. Jii 
pubimai inapaianLSíhraü. Las tojas 
del árbol son verdes. (Vea 
macó.) 

%apí (n.) camarón. Mihan ntapiitaan 
josTahiquinu. TU madre está coci¬ 
nando camarones. 

Keápoj isa- (n.) cabeza. Hisiarxi 
h® Kiapatoupu. Me duele la cabe¬ 
za. (Habla un hombre.) 
¡ftápo-diínoan, cSmKSüraíns nuca, 
wápo-xaás calavera. 
mápcMÚrcsmo: cerebro, seso. 
fEStapó, niábapónoni suciedad 
de la cabeza. 

raarúuquin (vt.): matar dando 
un golpe en la cabeza. Janirrsun 
ixmo ntariaijoftnu. El hcsnbre mató 
a la cuidara dándole un golpe en 

la cabeza, (mápo + rutuquin, 
matar) 

máiCTzíhahi (vi.): frotar con 
algo en la cabeza, (mapa + xáx2¡- 
quín, frotar, + -ha, reflexivo + 
-hi, infinitivo) (Vea mían.) 
mápoquí (adv.) abajo en el río. 
Aviarían j oh asman non Atad aya 
mapoohi pishta pacuuyarscrbcu. 
Hace lti mes vininos por avión-y 
acuatizamos (lit. caímos) en el 
río, in poco abajo de Atalaya, 
mápoquín (vt.) cubrir. (Vea húhú- 
hi.) 


i raápoo, mrípopán (n.) barro. Mapo- 

1 parnjun cuntir idisraahihí^iirau 

! Ella hace buenas ollas de 

i barro. (Vea muyó.) 

I mápoo-yóra {n.) s muñeca de 
I barro. Jan itano-^ojarsiun ñapeo- 

! yorahilaquinu. Su hija está 

1 haciendo una muñeca (lit. un 

I cuerpo) de barro. (Vea movóx- 

í C30. ) 

I mápootí (n.) cumbrera. Hfen tapaz 
| mapootiyamm janhnu. Esta casa 

j tiene su cunbrera. (Vea iráesrtán- 

I ti.) 

I iTiápcquí (adv.) abajo en el río. 
j (Vea iíépo? -náman.) 

! ifcápoqruín (vt.) cubrir. (Vea 
! mapo.) 

I mápuuhí (vi.) ir juntos a la 
i cima, subir por tierra (pl.). 

j Jau jcmvasnasun matoroo nrpuu- 

I hifoquinu. Unos hombres están 

1 subiendo a la montaña. (Vea 

! cáhi, hínaehí,) 

! iñáqui (exc.) no, no estar de 
i acuerdo. —¿Xuquihira min? 

I —féaqai, nizoannuni hunlrcsxim. 

I —¿Tienes frío? —No, tengo 

I calor. (Vea jíyá.) 

I *®ári (n.) añuje. Jan imam naari 
I rutujohrtu. El hambre mató al 

I añuje. 

I mári-viná (n.) huayranga (tipo de 
{ avispa). (Vea vina.) 

I nmnquín (vt.) comprar, negociar, 

! vender. Xanomrn hatapa maro- 

I hihquinu. La mujer está vendien- 

I do una gallina. (Vea cátoo- 

I quín.) 

I nBShioóti (n.) aorona angosta de 
I bambú o soga. (Vea máiti.) 

I madiítaquín (vt.) atravesar algo 
I tn poco alto. Vacuvaumun jau 

I raco toba mashitajchnu, nueza- 
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quin. Los nifios atravesaron 
algirías cajas grandes. 

náoohí: atravesar algo de un 
lado a otro. 

shítaquín: atravesar algo 
bajo. 

máshorí (n.) pelo crespo. Vbcuvo- 
mun roashorihnu . Los ñiños 
tienen el pelo crespo. 

mastpí (n.) cresta. Hat^ia vunu- 
imn mashpiyahnu. El gallo tiene 
una cresta. 

^náta (n.) un tubérculo oanesti- 
ble parecido al camote. Xancn- 
mn mata jcwahihquinu . La nujer 
está cocinando el tubérculo 
comestible. 

mátaazquín (vt.) martillar y 
hacer entrar. Jbniraun jau raoo 
mataazjohnu, raen ^haraaha. El 
hombre martilló y abrió un 
paquete que estaba bien cerra¬ 
do. 

raát^xS, mátapónon (n.) suciedad 
de la cabeza. (Vea mápo.) 

*mátax, matarán (n.) especie de 
pájaro. Xanonnun matas xnhihih- 
quinu. La mujer está asando el 
pájaro. 

matáxquin (vt.) golpear a otro 
en, tirar algo contra la cabeza. 
(Vea mqpOr múoun.) 

mato (pn.) ustedes (cbj.). (Vea 

man.) 

máten (pn.pos.): su, de uste¬ 
des. Matón tapazmihnu. Esta es 
su casa (de ustedes). (Vea 

jan.) ^ 

matóna (pn.pos.): suyo, de 
ustedes. ¿Nan tapazra matona? 
¿Es suya esta casa? 

matoneó, nétrnconcn (n.) colina. 
Jcnivajxnun ma to ne a ren hiniihi- 
canquihnu. los hombres suben la 


colina. 

mátzaquíhihi (vi.) lavarse la 
cabeza. (Vea mqpo, mían.) 
matzí (adj.) frío, (n.) aire. 
Matzi raatziquihquinu . El aire 
está frío. 

mátzi-nxncaahí: sentir frío. 

matzí quin: enfriar. 

pári-paríhqui : temblar de 
frío. 

vároxhí: enfriarse (el 

clima). 

xúquiihí: tener frío. 

yótanhx: hacer frío durante 
algvnos días. 

nntzínhca (n.) una liana grande 
que tiene mucha resina blanca. 
Matzinhca jiieaviz tchanunhnu. 
La liana matzírihca es tan gran¬ 
de que parece un árbol. 
mátzooquín (vt.) barrer. Xanormun 
jan tapaz matzooquihnu. La 
mujer barre su casa. (Vea vazá- 
quin.) 

mátzoo-pótaa (n.): basura. 
(También se usa para designar 
lo que queda después de cortar 
los árboles para una chacra.) 
(Vea tzízpo.) 

mátzootí, matzootínin: esco¬ 
ba. 

vázi-mátzootí: rastrillo, 
máuhí (vi.) enjambrar (las 
abejas), trasladarse a otro 
lugar. Jan jatin vunahimun 
■aro x vonahquinu. Cuando hacen 
su nueva colmena, las abejas 
enjambran. Joniya jan hainya 
mauhibquinu, tapaz vunacun. El 
hombre y su esposa están trasla¬ 
dándose a uia nueva casa, 
mávan, novarán (n.) tranpa (espe¬ 
cialmente palitos afilados), 
puesto en el camino. JbnoKnun 
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niavantn pacushirijchnu. El saji- | ai la noche. 

no cayó en la trarpa ayer. i máxu (n.) achiote. Masaimun vutmht- 

nevaoquín (vt.) echar agua en la | narsqurhiquicaríguihnu. Están 

cabeza. (Vea isápo, najcrsru) j pintando con achiote sus caras, 

máviaití (n.) cumbrera de la casa, j (Lo hacen para decoración.} 

Tapaz mavmtiyarRsi janhnu. La | (n.): coralillo (tipo 

casa tiene su cumbrera. (Vea j de culebra). (Vea roñó.) 

mácanontí.) 1 máxuu, máxupán (n.) tipo de árbol 

máxaráá, TOÉbcarápan (n.) derrunbe. j cuya corteza se usa para hacer 

Haxar^oamm hiño rutujohnu. El j soga, llasupimn nishiyaiinu. Jii 

derruirte mató al perro. | bohamunliqui. El máxuu tiene 

isáxag, néxexán (n.) piedra. (Vea j soga. Es un árbol grande. 

junúhno.) | máyahí (vi.) dar vueltas, girar. 

néxaKÓhahí (vi.) frotar con algo | VaarHBJn joco mayamahi janhqui-- 

en la cabeza. (Vearoápo.) 1 m. El niño hace girar la pecn- 

máxcaa (adv.) al lado de, encima | za. (Vea dríyrjrecúhuhi, víri-, 

de. Nahinvorivincm quilla, tapaz | viríquin, jócaquín.) 

üiaxcaa roño quiycnoxquihnu. j máyaqum (vt.) ? torcer hilos 
Dicen que la gente del grupo | jintos. (Vea cháztonquín.) 

"los perezosos" se colgaba de | mázohá (adv.) arriba, de arriba, 
los lados de la casa. (Vea | Hananquimun mazoha jahaxcan- 

híva.) { quihnu. Ellos estaban esperando 

máxcaahí (vi.) faltar. Xuqui | arriba. (Vea mánartó.) 

ííiascaahihqiiirai. Falta maíz. | uózonquín (vt.) amontonar. Xancn- 

iréxcahí (vi.) tener un ataque por j num xuqui tapaznanars roazcnhih- 

alguna enfermedad mental. Jcsiix- ¡ quinu, La mujer amontona su 

aun mascóiMhquinu. El hombre ¡ maíz abajo de la casa. (Vea 

está loco. (Se usa esta palabra | ¡isánaquín.) 

también para referirse a | nózpanán, roázpanánai (n.} coroni- 
atoques de epilepsia o a cual- | lia de la cabeza, mediodía, 

quier otra convulsión.) J Vari roazpananan racsahain jiri- 

imn (adj.) recién nacido, tier- | hi nonhcam. Cariemos al medio- 

no. (Vea macó, man.) j día (lit. cuando el sol descansa 

nexoóquin (vt.) rapar el pelo. { en la coronilla). (Vea máití. ) 

Jonimnn jato macicoquinqijihraj. | naztabquin (vt.) machacar, marti- 

E1 hombre se rapa la cabeza. | llar. Joninmun nonti moxi 

máxcun, máxcunúi (n.) curuhuinse i maztantinin maztarhihquinu . El 

(tipo de hormiga). (Vea jíma. ) | hambre nartilla la canoa roto 

heobó (adj.) joven. Jcni waramm | con el martillo, 

nontihihquinu. El joven hace | máztantí, máztontínin: macha- 
una canoa. I cador, martillo, 

máxoo (n.) zarigüeya. Yamuumun | mazurúti (n.) paladar. Jau junu 
maxoon ha tapa pihicanquihnu. | hitziz haquimun jaa mazurutiqpi 

Las zarigüeyas oamen gallinas j cchoojohnu. Al tomar la sepa 
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caliente, le quemó el paladar, 
aún (pn.) tú, usted. ¿Miyara min? 
¿Eres tú? (Manera de saludar a 
una persona que no se ha visto 
por un rato.) (Vea man.) 
mina (pn. pos.) tuyo. ¿Nan ncnti- 
ra min? ¿Es tuya esta canoa? 
mípa (n.) tu padre. (Vea húha.) 
mishííto (n.) gata. Mishiitomun 
yema pihiquitnu. La gata cañe 
boqui chicos. 

míshpoo, míshpopán (n.) arena, 
playa. Xauvaurmun varfii mishpo- 
pan vihiquihnu. Las tortugas 
ponen sus huevos en la arena. 

mishpótzaa: gorrión que se 
encuentra en la playa, (míshpoo 
+ hítzaa, pájaro) (Vea rotó.) 
núd'iquin (n.) miel de caña de 
azúcar. (Vea jayá.) 
míshquinquín (vt.) pescar con 
anzuelo. Vacunmun mishquiti 
marqpahi janhquinu, tenen mish- 
quin janhqui. El niño quiere 
comprar anzuelos para pescar 
bagres. 

mishquiti: anzuelo, 
haxánquin: pescar con veneno 
(barbasco). 

rícenquin: pescar con una red. 
míáhtin (adj.) muy pequeño, poao. 
Hitzcomun chaho yerran ihnu. 
Navacaviz mishtirmun jan pthi 
rurchqui . El chihuaco tiene el 
cuerpo negro, con el extremo de 
sus alas un poco azuladas. (Vea 
píshta.) 

nú ti (n.) bastón. Nan xunóoain 
mitin canioohiquilou. La ancia¬ 
na anda con bastón. (Vea cúooo- 
tí.) 

mitzco (n.) tipo de pájaro chiqui¬ 
to. Mitzaomui raishpapan jahah- 
nu. Hitzaa chahomunhqui . El 


nútzco vive ai la arena; es un 
pájaro negro. 

mí ya (pn.) ti, tú. Miyanun hun 
vuxenicuhnu . Lo trajo para ti. 

míyan, míyanún (n.) temblor. 
Miyaiurmm hiya ratujohnu. El 
temblor me asustó. (Vea mai- 
záooohi.) 

mízi (n.) hunita. Xanonmun miz i 
jovahihquinu. La mujer está 
cocinando humitas. 

mízin (n.) calambre (especialmen¬ 
te de la pierna). Mizinyahtox- 
nui cayamahi hunheenu. Cuando 
tengo calambre no puedo andar. 

mízinhí (vi.): adormecerse la 
pierna. Tabú mizinhax cayana ti- 
mn hunhnu. No puedo andar; mi 
pierna está adormecida. (Vea 
hóxahí.) 

moca (adj.) amargo. Mocamamun 
naanvimihnu. Vata sharaaiunh- 
qui. La papaya no es amarga. Es 
muy dulce. (Vea hátimá). 

hátimá: amargo (lit. no comes¬ 
tible). (Vea tziraó.) 

móooquín (vt.): comer maíz 
molido. (Vea háqui.) 

móha (adv.) ya. ¿Hohara min 
johai? ¿Ya has venido? (Un salu¬ 
do cuando alguien llega a la 
casa.) 

nrjnDshíanúmoshíhqui (vi.) burbu¬ 
jear, fermentar. Xixjui hayati 
oachahaxmjn rionMshi-mriaoshihi- 
quihnu. La bebida acida de maíz 
está fermentándose. (Vea póvu- 
peáruhi.) 

mónten (n.) caracol de tierra. 
Montan piyanatiraunhnu. El cara¬ 
col de tierra no es comestible. 

*nócho: caracol que vive en el 
agua. 

*nóctmhá: caracol grande que 
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vive en el agua. 

♦novo: otro caracol grande que 
vive en el agua. 

moshííquin (vt.) cocer en homo, 
freír. Jau n^uiimKi non jovaroon 
mnshiifclhquirsj, Cuando prepara¬ 
mos alguna carne la freímos. 

(Vea shiríquin.) 

rootzaquín (vt.) amasar con la 
jnano, exprimir jugo de yuca con 
la mano. Xancnraun hatza jova 
rcctzaquihnu. La uujer exprime 
con la mano la yuca cocinada. 
(Vea csmozquíh, jmtzinquín.) 

raoxa (n.) espina. Jai vana sscxíst- 
ffli) nocu michaxhihqumj. Algu¬ 
nas espinas de las plantas nos 
hincan la mano. (Vea hísíipi.) 

móxaquín (vt.) romper. Pacucpiin- 
in jan cimtii noxaquilnu. Al 
caerse, la mujer ranpió su olla. 
(Vea póiraquín, púúsquin. -fcósh- 
quín.) 
iíoxív roto. 

sdjex>, raÉsapára (n.) topa (especie 
de árbol). Kawoaaoin nihmiran 
jsfoasapiiHSU, La topa crece en 
ia selva. 

vínsho: topa con flor roja. 

naícsahá (vi.) jugar. Nan joni- 
vaaxnojfi picota waicasíiáiijquihnu. 
Estos hombres quieren jugar 
fútbol (lit. jugar con pelota), 
múcaatí: amigo. 

múcaati-pí shta: una persona 
chistosa. 

inúcahí (vi.) re í r. Vacuvamonun 
rcucmicoJiicanquihnu. Los queri¬ 
dos niños están riéndose. 

iBucáquin: reírse, burlarse de 
otro. Vacumun jau vacu mucahih- 
quina. El nifio está riéndose de 
algún otro niño. (Vea járai- 
quín.) 


| ntácumáhaz (adv.) en voz alta. 

| jMirsjmahaz vwanu! ,Lea en voz 
| alta! 

I macuñ, mu- (n.) dedos, mano. Nan 
} mucun pishtamjr» peipiihnu. Este 
1 dedo chiquito es el dedo meñi- 
1 que. Fun líi'crrmii'i biya hízihnu. 

1 Mi maro me duele, 

j imScisi-cúmx: la mano derecha 

I (lit. la mano dura). 

| ntúcm-náquia: dedo medio. (Vea 

| náqui.) 

| iraócun-rataa, nátacún: palma de 

S la nano. (Vea táhu-nátaa.) 

} mrn^i-fiDteuntii: líneas de la 

J mano. 

| raúcun-pápii, pápicún: dedo 

I meñique. 

| raúcun-xáo: coyunturas. (Vea 

I mutóro, xáo.) 

| nskrunraiia: pulgar. 

j oraónto: manco, (raúcun -t -to, 

j sin) 

| muntzíz: uña de la mano. (Vea 

! jontzíz.) 

| imónuxúti: brazaJ.ete. (múcun + 

! naíxaquín, amarrar + -ti, cesa 
| para hacerlo) 

! mutmtia dedo, índice. 

| Ktutóro: coyuntura, (múcm + 

! boro, redondo) (Vea múcun-xáo.) 

| muvára: aupó lia en la mano. 

I (macuñ + vara, ampolla) 

I muvóxoo: muñeca de la mano. 

I (micun + -^vox, nudo + -co, parte 
| que sobresale) (Vea mápoo- 
| yira.) 

I muoóshquin (vt.) chocar ai la 

I mano. Vacunui vacutza mucojoh- 
| nu. El niño chocó al otro niño 
} en la mano, (múcin + aóshaquín, 

I azotar, chocar) 

| muchánquin; machucar la mano. 

I (ihÓclh + chánoquín, machucar) 
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múchanóhohi : machucarse la | 
mano, (núccn + chánoquín + -+a, j 
reflexivo, + -hi infinitivo) | 

mvíchaxquín: picar en la nano. | 
(mían + cháhchiquín, picar) | 

múhooquín: lavar la mano a | 
otro. (múcun + chócaquín, | 
lavar) | 

múchoquíhihí: lavarse la | 

mano, (múcun + chócaquín + -ha + | 

-hi) I 

rauchóto: anpolla o cicatriz en J 
la mano, (múcun + choco, ampo- | 
lia) ^ i 

raúctuxquín: quemar o causar | 
dolor ai la mano. | 

múhozáhi: adormecerse la j 

mano, (múcun + -hozáhi, estar | 
adormecido) I 

múpacútuhí: caerse de la mano. ( 
(múcun + pácuuhí, caer + -ha, + | 
-hi) j 

mupázquin: pegar en o dar una | 
palmada en la mano, (mían + ( 
-pázquin, pegar) | 

mqpozíhihi : golpearse fuerte | 
la mano, (múcun + -pozíhihi, | 
golpearse fuerte.) I 

mtpúzquin: tirar algo a la I 
mano. I 

múraoóquin: cubrir la mano. 1 
(múcun + ráooquih, envolver) j 
mutáxquin: golpear a otro o | 
tirar algo contra la mano. | 
(múcun + -táxquin, golpear) j 

mutínquin: picar en la nano. | 
mutízquin: chocar con la mano. | 
(múcun + -tízquin, chocar) | 

mútucúruquín: amarrar la | 

mano. I 

mutúúquin: picar en la mano | 
(un insecto). | 

mútzaquíhihí: lavarse la j 
mano. | 


M 

mútzuuquín: morder un murcié¬ 
lago la nano, (míctn + tzúca- 
quín, sacar) 

imívooquín: echar agua en la 
mano. 

muxáquin: arañar o rascar en 
la cara, animales (no plantas). 

múzcmhí; romperse la nano, 
(múcun + tuza- túzaquúi, despe¬ 
dazar) 

múziróhohi : sacarse lo que uno 
tiene en las manos, (mícun + 
-ziróhqui, descubrir alguna 
parte del cuerpo + -ha, + el 
infinitivo) 

micha (adj.) mojado. (Vea vari, 
varínhqui.) 

muchááquin (vt.): moj ar. 
Bovimnun chepa muchaahiquihnu. 
La lluvia no ja la ropa. 

múchahí (vi.): mojarse, 
múchii, múchiinín (adj.) redondo. 
Huchiininmn hun nuhoaotihnu. 
Mi anillo es redondo. (Vea 
toro.) 

múchiihí (vi.): dibujar círcu¬ 
los u otros diseños cerrados. 
Jcnixnun vai muchiihihquinu. El 
hombre anda alrededor de su 
chacra (haciendo un círculo 
completo). (Nota: También se 
usa para enredar algo o a 
alguien, rodeándole y atacándo¬ 
le del otro lado.) 
míchooquín (vt.) lavar la mano a 
otro. (Vea múcin. ) 

múchoquíhihí (vi.): lavarse 
la mano. (Vea mían.) 
míhoquín (vt.) poner tna banda de 
paca en una corona para que no 
se desate. Pucuuti shinanquin- 
mun naiti muhcnoxcanquihnu. Al 
pensar que la corona podría 
desatarse, ellos ponen una 
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banda de paca, 
ral»: banda de paca. 

raúhozoti (n.) anillo. Xanoya 
joninnm nsjhozoti zaur»xquihnu. 

La mujer y el hombre llevan 
anillos. 

ínulRínnahí (vi.) pelear. Vacuvaux- 
mm ni&imanehihquiifii. los niños 
están peleando. 

wíhuquín (vt.) azotar, malograr, 
pegar, quebrar. Jbráramjn hiño 
muhujcÉimi. El tambre azotó al 
perro. Vacunaam chepa muhujofr- 
nu, chahunmquin. El niño malo¬ 
gró su ropa en el barro. (Vea 
ooshaguin.) 

muhucuuhí (vi.): malograrse, 
quebrarse. Pacuuhimwi cuntí i 
nmhucuuquihnu. Al caerse, la 
olla se quebró. (Vea túcuiiií.) 

Eüiiquín (vt.) meter la mano en 
un hueco. VaamjBtkí quiñi nuii- 
hihquinu, hipo vunahqui. El 
niño mete la mane» en el hueco 
buscando carachamas. 

nóiqaín (vt.) arañar, rasguñar. 
Hinoroun siiishin inuiJhihquinu. El 
achuni rasguña al perro. 

múicáiaihí (vi.): arañarse. 
Hinaamn mjicananhihquinu. El 
perro se araña. 

míiz (n.) lunar, peca. Mianquin- 
mun nuizni tsmhnu. Tengo ina 
peca en la mano. 

musirá (n.) tipo de árbol. Jcni- 
tzanaui muñese vachinoxquihnu. 
Kudox jii toba moxayaminhnu. 

Otros hombres hicieron faldas 
de (la corteza) de miirá. El 
murará es un árbol grande que 
tiene espinas. 

mincha (n.) araña grande que vive 
en el agua. Muscha nccu quÍMO- 
qihrsu, rahcmahítzax. La araña 


nos pica; no tiene veneno, 
mírochí (vi.) quemarse bien. (Vea 
cdhaquín.) 

mínsbanánahí (vi.) abrir o exten¬ 
der los brazos. Xancsmun jan 
vacu munshanaha janhquinu. La 

mujer abre sus brazos a su niño 
que viene. 

nuíshacóquin: estrechar la 
mano a uno, saludar. 

iriúshpahí: abrir los brazos aun 
miedo. 

nrúnshan (n.) carbón. (Vea dhíhi.) 
muntó (adj.) sin mano. (Vea 

micm.) 

ramtzíz (n.) dedo de la mano. 

(Vea jontzíz, nucen.) 
múnuxúti (n.) brazalete. (Vea 
mktn.) 

mínKaiií (vi.) quemarse (la comi¬ 
da). (Vea cóhaguín.) 

;aínx (adj.) pálido. Xano nahivu- 
dhihasariun pvjoxrtah iquihnvi. La 
mujer enferma se pone pálida. 
(Vea jó>r¡hí.) 

múpacúhuhí (vi.) caerse de la 
mano. (Vea imícim.) 
mípihí (vi.) gatear. Vacu 
pishtaxmun mupihihquinu. El 
pequeño niño está gateando. 
(Vea iDÚbochx.) 

nuquí (adj.) cazador bueno. Jbni 
muquí mm janhnu. Ese hembre es 
un buen cazador, 
mustpí: cazador malo, 
múronhí (vi.) echar de menos, 
necesitar, tener pena. Xancoonun 
jan vacu-xano murenhi janhquinu, 
jatitza jaa cayuco. La nujer 
echa de menos a su hija; se fue 
a otro lugar. Jcni machi torma- 
hizhaxmun muronhihquinu, jii 
xatuu janhqui. El hombre qie no 
tiene machete necesita ino para 
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cortar árboles. ¡ 

mírcn-tánjhí (vi.) posarse en un | 
árbol. Hitzaaxnun jii nuronta- j 
muhaxquihnu . El pájaro se posa- | 
ba en el árbol. j 

múshaeóquin (vt.) estrechar la j 
mano a uno; saludar. (Vea j 
múnshanánahí.) j 

núsbpahí (vi.) abrir los brazos | 
con miedo. (Vea míndianánahí.) | 
noushpx (n.) cazador malo. (Vea j 
muquí.) | 

nutáshquin (vt.) golpear ligera- | 
mente con las utfías de la mano, j 
Jcnirnxn jan hain nutashjchnu, j 
mucaaqui. Jugando, el hombre | 
ligeramente golpeó con las uñas j 
de la mano a su esposa. I 

mutax (n.) horquilla, ramas de un j 
árbol derribado. Jii nutaxnun j 
caro ^íaraahi ncnhcanu. Hacenos j 
buena leña de las ramas de árbo- 1 
les derribados. j 

nutáxquin (vt.) golpear a otro o j 
tirar algo contra la mano. (Vea j 
múcun.) j 

nutízquin (vt.) chocar con la j 
mano. (Vea múcun.) j 

mífecnquín (vt.) apuntar, indicar. | 
¿Nin tapa hiya mutontira min? | 
¿Puedes indicarme tu casa? I 

mu too, mútopan (n.) máchica. | 
Vacunmun mito muzpohihquinu, | 

haxanhqui. El niño tana in puña- ¡ 
do de máchica y cañe. | 

raí tucéruquín (vt.) amarrar la | 
mano. (Vea raían.) I 

mítzahí (vi.) embellecer. Vtnruz- j 
catormn jato mitzahiquihnu. Se j 
embellece con su cerquillo en la | 
frente. | 

nútaonquín (vt.) agarrar, oondu- j 
cir o guiar de la nano. Jcnirmm J 
jan vacu-jcni nutzcnhi janhqui- i 
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ru. El hcmbre conduce a su hijo 
de la mano. 

mili (n. ) colpa (arcilla que comen 
los animales). Hinanharvnun nuu 
pihiquihnu. Los perros comen la 
colpa. 

nuutx (n.) mango de olla. Cuntii- 
mn nuutiyahm. La olla tiene 
mangos. 

mívi (n.) dedo de la mano. Nan 
jcnimun quimishasti nuviyahnu. 
Yoshin vacupahitnuni janhquiqui. 
Este hombre sólo tiene tres 
dedos en la mano; es 'hijo del 
espíritu'. (Vea múcun.) 

nxruóxco (n.) muñeca de la nano. 
(Vea nBpooyára, raían.) 

nuxáquin (vt.) desplumar, extir¬ 
par, sacar. (Vea tzáncaquxn.) 

hnuxoó (n.) huasaco (especie de 
pez). Hicha muxco pihi noríhaa- 
nu. Cañemos mucho huasaco. 

míxeo-rchti (n.) cuna, mecedor. 
Xancraun jan vacu muxoorontin 
vahi janhqui raí. La mujer pone a 
su bebé en la cuna. 

raíxohí (vi.) gatear. Vacuxnun 
main nuxohihquinu. El bebé está 
gateando en el suelo. (Vea mípi- 
hí.) 

míxti (n.) tallo de yuca. (Vea 
taco.) 

múxvcrhí (vi.) tener una ampolla. 
Vacuxmun muxvonhi janhquinu, 
jau rumiii. La niña tiene una 
ampolla; ella está moliendo 
algo. (Vea chórdhí.) 
raíxvon: ampolla. 

míqpoquín (vt.) coger un puñado. 
(Vea mí too.) 

raíztun (adj.) derecho. Piyamun 
nxtztun áiaraahnu. La flecha es 
bien derecha. 

múztunhí (vi.): enderezarse. 
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ffcxKsmun jannii auztxnii ihquim, 
cahicahi muztunhquiqui. La 

culebra se desenrosca y se va 
enderezándose. 

raSztuquín (vt.) cortar las ramas. 
(Vea túraquín.) 

mízu (n.) miga. Nami iruzrsmn hiño 
j ir inioohiquiqui. El perro cañe 
migas de carne. 
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náá (n.) extranjeros, no amahua¬ 
cas. Joni yoramamunhnu. 
NaantGnhqui. Este hanbre no es 
amahuaca (lit„ no es del cuer¬ 
po), es extranjero. (Vea jána- 
vó, yorátza.) 

naacáno (n.) lechuza. Naacancnun 
hitzaa tohahrm, tutuucaviz. La 
lechuza es uia ave grande, es 
como ui gavilán, 
pepo: otra lechuza, 
xoocó: lechucita. 

naanváii (n.) arco iris. Nainu- 
rarmun naanvahiquihnu. Rrnoqui 
hovihiheai. El arco iris está 
en el cielo? la lluvia ha pasa¬ 
do. 

♦naanvími (n.) papaya. Namviná- 
mon vata sharaahru. La papaya 
es muy dulce. (Vea nainí.) 
naca (n.) mosca. Nacamun nocu 
quiyoyamahiquinu. La mosca no 
nos pica. 

nanpú: tipo de mosca. 
náxpun: mosca con cabeza 
amarilla. 

shiyó: tipo de mosca. 
víí: tipo de mosca, zancudo, 
nácaquín (vt.) mascar; masticar. 


| Xanenmun manila nacahihquiriJ. 

I La mujer mastica los plátanos. 

I nácax, nácaxán (n.) comején, 
j Nacaxarmm tapaz miiuhihquirmi. 

j Los comejenes destruyen la 
| casa. 

I náochí (vi.): atravesar algo 

I de un lado a otro. (Vea mashíta- 

i quin.) 

j náchooquín (vt.) lavar platos. 

I (Vea chócaquín,) 

| náha (adj.) bastante, mucho, (n.) 

J nido. Nahaxmun nonti juiun vohi- 

I canquihnu. Muchas canoas van 

i por el río. Jan naharumm ravuu 

I vachi vihi hitzaahquinu. El 
I páj aro pone dos huevos en su 

I nido. (Vea hídoa.) 

| naháá (adj.) muerto, (n) muerte. 

! Jau jcnixmn nahaa racahcraquih- 

i nu. Algún hombre tiene miedo de 

| la muerte. 

j náhi (vi.): morir (s.). Joni 
I nahivuchini nacatzirahquinu. 

I Tal vez el hombre que está muy 

i enfermo (lit. buscando la 

I muerte) morirá, 

j nócahí: morir (pl.). (Vea 

I rúzohí.) 

I náhin, náhinín (n.) perezoso, 
j Nahiniimn xancovin puhi pihih- 

I quiñi. El perezoso come hojas 

I de uvilla. 

I pózun: otro hanbre del perezo- 

I so. 

I náhivúchi (adj.) enfermo, (náhi, 
| morir + vúchiquín, buscar.) 

j (Vea hízinyá, náhi.) 

j náhoquín (vt.) poner asientos en 
í una canoa. Jcniraun nenti naho- 

I hiquihnu. El hombre está ponien- 

I do asientos en la canoa, 

j nárpo (n.) topo. Nahpo Moyacoviz- 
I nunhnu. El topo es ccmo ina 
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rata. 1 

naí (n.) cielo. Nainuranan vishi | 
jahaxquíhnu. Las estrellas | 
están en el cielo. I 

nai-cóhin (n.): nube. Vari | 
catimun nai-oohin jaxehquim. | 
El sol puede aparecer; las | 
nubes están blancas. I 

nai-cháiohi (vi.): anublarse. 1 

Nainun chahohihquinu. El sol se | 
anubla (lit. se pone negro). I 

nai-sháraa (n.): cielo limpio | 
sin nubes. | 

náihí (vi.) comer algo, caro yuca | 
o maíz, con carne. (Vea háqui.) 1 
*naimí (n.) papaya. Naimi jova- | 
paxnun vayo sharaaquitnu, juna- j 
ya sharaamunhqui. La papaya I 
cocida es muy dulce; su jugo es | 
bueno. (Vea naanvxmi.) 1 

nairínhca, nairínhcatón (n.) I 
trueno. Nairinhcatxxxnun nincaa- | 
hi nonhcarai. Boviimn jchihqui- | 
qui. Escúchanos el trueno; | 
viene la lluvia. (Vea cánaa.) 1 
*naitzáca (n.) tipo de súngaro. | 
(Vea váin.) 1 

námaahí (vi.) soñar. Bcptaquinnan | 
nanaahi nonhcanu. Cuando dormi- | 
mos soñamos. | 

náni (n.) carne cortada, parien- I 
te. Jcno nenánun nihiznu. La f 
carne del saj ino es sabrosa. | 

Bun nmivaumui ooánanocahar- I 
quihnu. Mis parientes tenían | 
hambre (lit. estojan muriendo | 
de haitbre). (Vea cáívo.) j 

nán (pn.d.) éste, ésta, esto. | 
Nanaun huhahnu. Esta es mi | 
maná. | 

narpú (n.) tipo de nosca. (Vea | 
naca.) j 

náru (n.) huito (resina de un j 
árbol usada para adornar el | 
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cuerpo). Nanuraun jansun cunuu- 
hi xanohquinu, chahcHBohqui. La 

mujer se pinta de negro con 
huito. 

nánuquín (vt.) ahumar carne, 
embarcar. Joño nanimn nanuhi 
hmhcanu. Estoy ahumando carne 
de sajino. Jcninmn jan raco 
nonti naniiiihquinu. El tambre 
embarca algiros paquetes en la 
canoa. 

naóquin (vt.) derramar. Xano- 
vacurmun vaocnhna naoquitaiu. La 
niña derramó el agua. (Vea jóca- 

quín.) 

nápax (adj.) crudo. Nani napehax- 
mn jcwasharaayaonahihquinu. La 

carne medio cruda no está bien 
cocida. (Vea páxa.) 

nápoquín (vt.) recargar. (Vea 
cápozóro.) 

nári (adj.) remendado. Xananmun 
chopa nariqui cuxuquihnu. La 
mujer oose la ropa remendada. 

nato (n.) centro, ombligo. Vacu 
maxco nabomunhnu. Un recién 
nacido tiene ombligo. 

man inha-náto : corazón de un 
racimo de plátanos, 
vúro-náto: globo del ojo. 

nátuxquúi (vt.) morder. Hinarnun 
vacu natoxdhnu. El tigre mordió 
al niño. 

chancánquin: morder, (una 
culebra). 

piquín: morder (un animal), 
túxaquín: morder (una cule¬ 
bra). 

nátza (n.) bazo. Jcno poccnmuran- 
dui jcno natzatnu. El bazo del 
sajino está en su barriga. 

naú (n.) chacra abandonada. (Vea 
vai.) 

nava (adj.) azul. (Vea míshtin.) 
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náxihí (vi.) bailarse, nadar. 
Vacuvauxnun jununaqui naxihih- 

quinu. Los niños están bañándo¬ 
se en el rio. 
nónoohí: bañar. 

náxpun (n.) mosca con cabeza 
amarilla. (Vea mcá.) 
nazi (n.) isla. lían jcnisnua nazi 
toban jahaaquihnu. Este hanbre 
yive en una isla grande, 
náziróhohi (vi.) desvestirse, 
quitar la ropa. Vacuvauxmun 
nazirohohicanquihnu, nasihi. 
Los niños se desvisten para 
bañarse. 

názquiquín (vt.) adornar las 
flechas. Joninmun jan piya 
roaxisivutan vovichii nazquiquin 
cunuuhax, sharaamunhqui . El 

hombre hizo dibujos con achiote 
y brea, adornando su flecha; 
quedó bonita. 

níchinquxn (vt.) mandar. Xanomun 
caro vitanon vacu-otano nidiin- 
hihquinu. La mujer manda a su 
hija a traer leña, 
ni chin tí (n.) horcón. Jcniraairí 
tapaoquirsnm nichinti vihicarx- 
quitnu. Los hontores hacen casas 
con horcones. 

*nihátza (n.) palmera semejante a 
la shépaja. (Vea jupú.) 
níhi ( vi.) pararse . Jonixmun 
nihicanquihnu, tzahcsaabitaz. 
Los hombres se paran; no hay 
asiento. (Vea cáiuzhí.) 
níhi (n.) non te, selva. Sepahua- 
noi jahax nitztihihquinu, nihi- 
rouran. Rey pona en la selva del 
Sepahua. 

nfhi-híno (n.): lobo. (Vea 

hiñó.) 

níhiz ( ad j.) ocroestible (solamen¬ 
te la carne), rico. (Vea nana.) 


níncaaquín (vt.) prestar atención 
a algo, entender, escuchar, 
obedecer, oír, sentir. Nirscaa- 
mahi vaaonhquinupu. Las arannba- 
sas no prestan atención, hanbre 
(a los que estaban tratanado de 
ahuyentarlos). Vacmnoai ywan- 
sharaanioohi, nincaahi jarhqrd- 
nsu. El precioso niño lee bien y 
entiende. jNineaau! Avión 
nincaahi huhhcanu. jEscuche! 
Oigo un avión. Vacuvaursnjn jato 
jaba ydhiojn, nincaahicKnquih- 
nu. Cuando sus madres les dioen 
algo los niños obedecen. NincM- 
yarnabi hunheanupu. No lo 
siento, hanbre. (Habla de la 
pérdida de la sensibilidad en el 
cuerpo, después de una inyec¬ 
ción de anestesia.) 
nínxo, nínxoxón (n.) soga del 
monte. Ninxcaeooraun ionin nonti 
nuxajohnu. El honbre anarró la 
canoa con soga del man te. 
nishí: otra soga del monte, 
rízviir soga. 

níriquí-níriquíhi (vi.) correr. 
Niriqui-niriquinnun oashi cahi 
janhquinu. El va rápidamente, 
corriendo. (Vea páxahioáhi.) 
nishí (n.) soga del monte. (Vea 
nínsD.) 

níámaahí (vi.) callarse. Xancn- 
najn jan vaou nidmaanan janhqui- 
qui. La mujer ordena a su hijo 
que se calle. 

nxshjoarízhi (vi.) desaparecer, 
terminar. Niyu puunhainraun 
ocehi nishciñrizhi cohinquihnu. 
Cuando el visito sepia, el humo 
desaparece rápidamente. (Vea 
haróhtiquín, yanarízhi.) 
níshvin, nírirvinín (n.) tipo de 
avispa. (Vea vina.) 
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níáivun, níáivunm (n.) neblina, 
niebla. Vari jchairaiun vuxvaahi 
nishvunquihnu. Cuando el sol 
aparece la neblina se despeja, 
nítzti (n.) especie de pona. (Vea 
jjupú, níhi.) 

nívii, nívichín (n.) rocío. Nivi- 
chirmn chopa nuchahihquinu- El 
rocío no ja la ropa, 
ñivo (n.) alacrán. Hizinun nocun 
tucunooc nivoquihqui. El alacrán 
nos hace doler cuando nos pica. 
(Tarrbién se usa para designar a 
uno de los planetas.) 
níyuqum (vt.) echar. (Vea chíhi- 
mépo, pótaquín.) 

níyu (n.) viento. Niyvnmn jii 
pCKujohnu. El viento tumbó al 
árbol. 

rara: viento fuerte, 
nízaqurn (vt.) raspar. Xaxxnun 
xuqui masco nizahihquinu, haya- 
ti janhquí . La mujer raspa el 
maíz verde y hace bebida. (Vea 
rátzaquín, ráuxquxn, xótoquín.) 
nízcan (adj.) muy caliente (el 
clima). Nizcanrajn varihnu. El 
sol es muy caliente. (Vea 
hítziz.) 

nízcanhí (vi.): sudar. Yono- 
haimun jani nizcarhi janhqui- 
nu. El hombre suda mientras 
trabaja. 

nócahí (vi.) norirse (pl.) (Vea 

náhi.) 

nocáquin (vt.): apagar. (Vea 

vutzíaquin.) 

nóooohí (vi.) llegar. Mohamun 
noooohahru. Ya he llegado. (Vea 
hÓKaa.) 

nócu (pn.) nos, a nosotros. Titi- 
mi tza nocu natuxtimjnhqui . La 
piraña nos muerde a nosotros. 
(Vea nch.) 


nócun, nócunná (pn.pos.): 
nuestro. Noan t^azmun tohah- 
isi. Nuestra casa es grande. Nan 
t^aznun nocinnalnu. Esta casa 
es nuestra. 

♦rocho (n.) caracol que vive en 
el agua. (Vea mónton.) 

♦nochcnha: caracol grande que 
vive en el agua. (Vea mónten.) 

nohin, nchinín (n.) lombriz que 
vive en la tierra. (Vea 
chíxun.) 

non (pn.) nosotros. —¿Materaman? 
—; Junhun, nocumun nonhnu! 
—¿Son ustedes? —Sí, sotos nos¬ 
otros! (Vea nócu.) 

♦nchan, nenemán (n.) pato. Nbno- 
man chintaorn pihi janhquiro. 
El pato come a la cucaracha. 

nónoohí (vi.): bañar. (Vea 
náxihí.) 

nóntanquín (vt.) remojar maíz 
antes de sembrarlo. Xanonmun 
jan xuqui nontanhihquinu. La 
mujer renoja el maíz antes de 
sembrarlo. 

nonti (n.) canoa. Jonivaunmun 
nontijaririvi jaton jiriti 
vaxcnhi catanshincuhcu. Fuimos 
también ayer a donde los hcxnbres 
estaban haciendo gna canoa, 
llevándoles su comida. 

nóntu (n.) mañana. Pucallpamun 
hun caten nontuhahnu. Mañana 
voy a Pucallpa. 

nórryan (n.) fondo. Junumuran 
nenyan jahaquihqui, oashCKca. 

Los bufeos viven en el fondo del 
río. 

nótzaquúi (vt.) rajar. Jbninoun 
tapo jaquimui taco notzahihqui- 
nu, jan hainvut^i. El hembre 
que está haciendo in piso raja 
la pona con ayuda de su esposa. 
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(Vea cáxcuquín.) I 

nótzi (adj.) enojado. (Vea j 
zínaa.) I 

nótzinquín (vt.): estar enoja- | 
do u ofendido con alguien que no | 
le da lo que quiere. Vacuxnun J 
jaha notzinh ihquinj, jiripahih- I 
qui. El niño está enojado con su | 
mamá, purgue quiere axner. I 

nováhqui (vi.) hinchar. Jan j 
machi ton puhonhanun nrvaquih- j 
quiñi. Se le hinchó la mano | 
porque se cortó con el machete. | 
♦novo ( n .) caracol grande que 1 
vive en el agua. (Véa mantón.) | 
nóvu (adj.) deliciosa (verduras y | 
carne, no fruta). Hatza xnhinun | 
novrhnu. La yuca asada es deli- j 
ciosa. j 

núanhí (vi.) roncar. Hoxahimun j 
nuanquin nonhcanu. Dormimos j 
roncando. I 

núcu (adv.) este lado. Nucumun | 
qui rica jahajoquiinu, hocurinun | 
yaraahqui . El papel está en este | 
lado, no al otro lado. I 

nucurí (adv.): por acá. Nucir- | 
rimen yenohi janhquinu. El está | 
trabajando por acá. I 

nuítzaa (n.) aoldadito (un paja- I 
ro). Nuitzaanun mapo vinshinh- | 
nu, joochi jcKO sharaaBunhqui. | 
El pajarillo soldad ito tiene su | 
cabeza roja y su pecho blanco. I 
mina (n.) shicashica (tipo de j 
palmera). (Vea jupú.) J 

núncaquín (vt.) pintar con cera i 
de abejas o brea o alguna resi- I 
na. Piyamun vovichin nuncahi | 
jaihquinu. El pinta su flecha | 
con cera de abejas. I 

nuno (adv.) aquí. Nuno yenohi | 
janhquinu. El trabaja aquí. I 

nuri (adv.) acá. Hiya nuriha taa- J 
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vata vinourpu. Tráigame la caña 
de azúcar acá, hombre, 
núritzínca: más acá. 

*núrcn (n.) anguila canes tibie. 
(Vea aóninhá.) 

rutan, mítamán (n.) lengüeta de 
hueso o madera usada en flechas 
largas. Nut amanomu n piya naya- 
hi janhquinu. El tiene flecha 
con lengüetas de hueso. 

nútanquín (vt.) añadir, pegar. 
XaiOTiun mapoo nutanhihquinu, 
cintii janhqui. La mujer añade 
más barro para hacer una olla. 
(Vea oóshaquíh.) 

nutú (n.) día, luz, tierra. Rama- 
mun rutu sharaahnu. Hoy es un 
buen día. Nutu sharaayanun nonh- 
ru. Tacemos buena luz. Hun nutu- 
mun horamahnu. Mi tierra está 
cerca. (Vea hnxaa, maí.) 

hun-nutú (n.): mi día, mi 
cumpleaños. Nan nutunun janru- 
tuhnu. Hoy es su cumpleaños (de 
él). 

nútuhí (vi.): amanecer. Nutu- 
hainaun jani vaijari cuxohnu. 

El hcnbre se fue a su chacra 
cuando amanecía. 

rutnquín (vt.) llevar algo en la 
cabeza. (Vea híyaaquín.) 

nútzoohí (vi.) secarse (agua). 
(Vea dx&iihí.) 

mvúhranhqui (vi.) dejar atrás a 
alguien, puede ser que verga 
siguiendo. (Vea jmúquin.) 

núxaquín (vt.) amarrar. (Vea 
cátaxquín.) 

rúxpoquín (vt.) echar algo en la 
comida. Xanonmun jau junun 
tashi nuxpohihquinu. La mujer 
echa sal a la sepa. 

núxpooóhohi (vi.): entrar 
algo sucio a la comida. Jau piiii 
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nami junun nuxpoxohoj ohnu * 

Alguna hoja cayó al caldo de 
carne. 

míxux, núxuxún (n.) shansho. 
Nuxuxunnjn quimisha vachi vihi- 
quihnu. El shansho pone tres 
huevos. 

*nuyá (n.) trompetero. Nuyairun 
hitzaa tohahnu. EL trcnpetero 
es una ave grande. 

noyó (n.) barro. C mann myohnu, 
mai nuchanurihqui. El barro es 
sucio, es tierra mojada. {Vea 
m^poo.) 

núyooquín (vt.) mezclar algo con 
las manos. (Vea józiquúi.) 
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paca (n.) paca (especie de 

bambú). Hononun bicha pacahnu. 
Allá hay mucha paca. 

pacacúru (n.): tipo de flecha. 
(Vea piyá; Apéndice C.) 
pacáca (n.) tipo de gavilán. (Vea 
chíqui.) 

*pácaróca (n.) especie de nono. 
(Vea hizo.) 

páauninnáhahí (vi.) cansar mucho 
los brazos (lit. morir de estar 
cansado). Bicha nonti vinahimun 
pacmimahax jenbquinu. Remando 
mucho la canoa se cansaren mucho 
sus brazos. (Vea hóxacátzaná- 
hi.) 

pácuuhí (vi.) aterrizar (un 
avión), caer. Sharranin non 
pacuuhahm. Aterrizamos bien. 
Jcnixmun pahunha pacuujotnu. El 
hambre borracho se cayó. 


chírryanhí: caerse y sentarse 
en cuclillas, 
ruyóoohi: caer al suelo, 
táranvuhuhi: caer una papaya o 
un plátano. 

tíínquihí: caerse estrepitosa¬ 
mente. 

pácux (n.) pedazo. Xanonaun nami 
pacux hiño potajchnu. La mujer 
tiró un pedacito de carne al 
perro. (Vea caxcú.) 

páhunhá (adj.) borracho. (Vea 
pscuuhí.) 

pehunnáguin (vt.): hacer embo¬ 
rrachar. (Vea cájovichí.) 

páhuyáá, páhuyáton (adj.) veneno¬ 
so. Rcnoruxnui xuta pahuyaahnu. 
La culebra tiene m diente vene¬ 
noso. 

paíshqui (vi.) reventar. Jau vana 
juxurmun paishquiquihnu. Las 

semillas de algunas plantas se 
revientan. 

pEpashí-pápashíhqui: reventar 
algo en la candela. (Vea púxuu- 
hí.) 

*páma (n.) chimicua. Pama jau 
vi mi vatasharaamunhnu. La 

chimicua es una fruta bastante 
dulce. 

*páian (n.) tipo de pijuayo. (Vea 

jipi.) 

pañí (n.) huicungo. (Vea jipi.) 

pánináiahi (vi.) no tener fuerza 
por no haber cánido. Xanoocmn 
nahivuchinihru. Paninahahinun 
janhqui. Jiripaiyamahi janh- 
quihqui. la imjer con fiebre no 
tiene fuerza, porque no tiene 
ganas de comer. 

*páno (n.) armadillo grande. 
Panopcnui nihimuran jahaxquihm. 
El armadillo grande vive en la 
selva. 
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pánehin (adj.) anarillo. Chipin 
chopanun panshinsharrahnu. El 

vestido de Hermanita es de un 
amarillo bonito. 

pánxan (n.) cerumen. Pavinqui 
xwi imiran panzaninun nonhnu. 

Tenates cenaren en el canal del 
oído. 

pao (n.) tipo de ocncha. (Vea 

chávox.) 

paco, paspan (n.) hueco que se 
hace en el lóbulo de la oreja. 
Xancmun jan paapan parononti 
zauhihquinu. La mujer lleva 
aretes en los huecos que se hizo 
en las orejas. 

paaK-paobdv|Lii (vi.) aplaudir, dar 
palmadas. Vacuvauxmun paooqpaoK- 
quihquinu, mucahi. Los niños 
juegan, dando palmadas. (Vea 
cátinqutn.) 

paenquin (vt.) astillar, labrar 
madera. Jcnirmun pacocqui nonti- 
hiquihnu. El hombre astilla 
madera para hacer una canoa. 
(vea nítzaquín.) 
tábuquúi: labrar con azuela. 

papa (n.) tío paterno de una 
mujer. (Vea coca.) 

papa-hircHjáha: tío paterno de 
un hombre. (Vea coca.) 

pópashí-pápashíhqui (vi.) reven¬ 
tar algo en la candela. (Vea 
paíshqui.) 

papií, pápicún (n.) borde, 
orilla. Jeninraun nonti junu 
papii vahi janhquinu. El hambre 
guarda (pene) su canoa en la 
orilla del río. (Vea raúcun, 
zúnun.) 

páguinináhi (vi.) estar bastante 
cansado. Vizna cahirmn paqui- 
ninahí janhquinu. Después de 
andar mucho él está bastante 


cansado. (Vea bóxacátzanáhi.) 
para (n.) lado plano de un paque¬ 
te, caja, mesa, etc. Mizanun 
parasharaahnu . La mesa tiene 
sus lados muy planos, 
parááxhqui (vi.) brincar, saltar. 
Tococoocrtijn paraaxquiquilnu. El 
sapo brinca. (Vea cáshtiihí.) 
paranquín (vt.) engañar. Xanomun 
jan vmu jau paranhihquinu. La 
mujer engaña a su esposo en 
algo. (Vea hentzaquín.) 

♦páratái (n.) palta. Paratai 
hatimunhnu. Vatamamunhqui. 
Nihizrinunhquiqui. La palta es 
comestible. No es dulce, pero 
es sabrosa. 

pari-paríhqui (vi.) temblar de 
frío. (Veamátzi.) 
paro (n.) río grande. (Vea junú.) 
*páro-rúii (n.) palana. Paxo-ruii- 
mn nihiznu. La palana es deli¬ 
ciosa. 

páron-páronní (adj.) que tiene 
muchos lados llanos. Cunuutinun 
partripanannihnu. El lápiz tiene 
muchos lados llanos. 

páronyá: con lados planos 
(oomo una caja). 

parononti (n.) arete. (Vea páoo.) 
pata (adj.) sordo. (Vea pavín- 
qui.) 

patáaquin (vi.) hacer bulla (la 
chicharra). Yamuu johainmun 
tzuho pataahnu. Cuando la noche 
viene la chicharra hace bulla. 

vanváquin: hacer bulla, 

muchas personas hablando, 
pátaxquín (vt.) arrimar. Tapazhi- 
vaniun xuqui patazqui vahi lunh- 
canu. Estoy llevando el maíz 
para arrimarlo en la casa, 
pátzaquúi (vt.) (DS) lavar ropa. 
(Vea chócaquín, jáven.) 
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pátzuuquín (vt.) morder un 1 
murciélago la oreja- (Vea 1 
múcun, pavínqui.) } 

pavínqui, pa- (n.) oreja. Hatapa- | 
mui pishtacovin pavínqui xovii- I 
yahnu. La gallina tiene un | 
hueco chiquitito caro oreja. I 

páito: sordo, sin oreja. I 

pata: sordo. | 

pavínqui-dh ípit í: lóbulo de la | 
oreja. I 

pavínqui-xóvii : canal de la I 
oreja. (Vea mían.) I 

páxa (adj.) crudo. Y ema nami pizi | 
paxayamui janhnu. La carne | 
cruda del boquichico tiene mal I 
olor. (Vea rcqpax.) I 

páxahicáhi (vi.) correr, escapar- | 
se, huir. Jcnin jeno rutipana | 
paxahicaaohnu. El hambre quiso I 
matar al sajino, pero se le I 
escapó. Ratucuhaxmjn vacu pasa- | 
hicaxohnu. El ni fío se fue j 
corriendo con miedo. I 

páxca-páxcaquín (vt.) gustar, | 
probar. Maniihamun paxcspaxca- I 
qui janhquinu, joyunon. Ella I 
prueba el plátano para ver si | 
está maduro. (Vea táraaquíh.) I 

páxean (n.) suelto del racimo. I 
Kaninha yora tuxean pazcan | 
hichayamunhnu. Hay bastantes | 
sueltos del racimo entre las | 
plantas de plátano. (Vea i 
túxca.) I 

páxeo (n.) arroyo, riachuelo. J 
Paxoomun junu pishtahnu. El 1 
arroyo es in pequeño río. I 

páxoo-táxcaa, táxeanán (n.): I 
boca de la quebrada. Paxco- I 
tazcanaranun mishquihi janhqui- | 
nu. El está pescando en la boca 1 
de la quebrada. I 

paxná (adj.) triste. Vacuxmun | 
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paxnax haraquihquinu, chishna- 

oahi. El niño triste llora. 

páxnamáhi (vi.): entristecer¬ 
se (lit. morirse de tristeza). 
Mishquiniooyamanmi janhquinu, 
vacux paxnanahahi janhquiqui. 
Al no ir a pescar, el pobre niño 
se entristeció. 

páxquin (vt.) plantar un palo en 
el suelo, haciendo el hueco con 
el mismo palo. Jii maimuran 
paxquin nonti nuxa janhqui. El 
planta el palo en el suelo y 
luego am a rra la canoa. 

páxea: el palo plantado en el 
suelo. 

páyaquín (vt.) asfixiar con humo. 
Jcnimnun joño payahi janhquinu, 
quimnurannohax. El hombre está 
asfixiando con humo al sajino 
que está en el hueco. 

paya tí (n.) abanico. Payatiniimin 
xanon chihi pumhqui janhquinu, 
juruunon. La mujer está ventean¬ 
do con el abanico para que la 
candela arda. 

payo (adj.) gastado, podrido. Jan 
rizi payohaitemun vunahi xanch- 
quinu. La mujer está haciendo 
de nuevo su hamaca, porque está 
gastada. (Vea hamo.) 

póyohí (vi.): morir de pena, 
podrirse. Jan vacu nahamun 
jahai payohibquiru. Al morirse 
el niño, la maná muere de pena. 

pí (exc.) ¡Oiga! ¡Oye! (femeni¬ 
no). (n.) (dirigida a la hermana 
mayor de una mujer). (Vea 
chana, máii.) 

*p£an-piánhca (n.) tipo de grajo. 
Hitzaa boba chahcmn pian-pian- 
cahnu. Naimi haxon, maninha 
jovuu hazonqui jirihairmmhqui. 
El grajo es oía ave grande y 
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negra que core papayas y plata- | 
nos maduros. (Vea xúrá.) I 

*pídiaa, píchacún (n.) palometa. j 
Nihiznun pichaahnu, pitimmh- | 
qui . La palometa es rica, es | 
comestible. | 

píhaa, píhacún (n.) sobrino de un j 
hambre (por su hermana). (Vea | 
ráru.) | 

pímaquín (vt.) hacer candela. | 
Xsnomun chihin pimahi janhqui- j 
nu. La mujer hace la candela. | 
pino (n.j picaflor (un pájaro), j 
Pinarmun jau java haquiquihru. | 
El picaflor chupa algunas | 
flores. I 

pínpin (n.) pájaro pequeño de j 
color azul. Jü quininuraraun j 
vachinox pinpinquihnu. El j 
pequeño pájaro azul pone sus I 
huevos en los huecos de los | 
árboles. j 

pínuxúquin (vt.) amarrar abajo j 
del pecho. Rarnaanamn jonivaux | 
nishi pinuxuhunixohnu* Antes | 
los hambres se anarraban una | 
soga abajo del pecho. 1 

piquín (vt.) comer carne, morder. I 
(Vea hágui nátuxquín.) | 

píti: comestible, comida, j 
(Vea háti.) i 

piróta (n.) pelota. Pirotamun j 
mucashinjotnu. Jugaren pelota j 
ayer (fútbol). I 

pirene (n.) una ave pequeña. Nan j 
piresnun hitzaa pishtaquihru. | 
El pirox es ina ave pequeña. j 
píroz (n.) dolor de pecho. Xanooc- j 
mun pirozyaitaxmun paxna janh- | 
quinu. La mujer tenía dolor de 1 
pecho y estaba triste. I 

píruuquín (vt.) tumbar un árbol I 
hueco (para sacar miel o huevo | 
de pájaro, etc.). (Vea rúra- | 
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quin.) 

píáia (n.) bolsa. Jonirmun pisha 
vehi janhquinu. El hembre está 
llevando la bolsa. 

píshcaa, píshcatcn (n.) huanehaco 
(tipo de pájaro). Pishoatonoun 
maninha jova pinoxquihnu. El 
huanchaoo cañe las flores del 
plátano. 

pilcan (n.) axila. Pishcaiunun 
nocun ponyamamahihquim. Las 

axilas están debajo de los 
brazos. 

píshcan-ránti ; pelo de la 
axila. 

pishí (n.) costilla. Xanonmun 
joño pishi jovahihquinu. La 

mujer está cocinando costillas 
de sajino. 

píshi-zúrun: última costilla o 
costilla flotante. 

píshtinquín: hacer cosquillas 
en la costilla. 

rúmacó: otro nombre de la 
costilla flotante. 

píshin, píshinín (n.) estera. 
Xaixwmun pishinin hoxahi janh¬ 
quinu. La itujer duerme en la 
estera. 

pirita (adj.) poco, (n.) pedazo. 
Pirita ravuu hiya hatza vuxan- 
pu. Tráeme dos pedazos de yuca, 
hembre. 

tcro-píshta: demasiado peque¬ 
ño. (Vea cáxcu, jaztó.) 

píti (adj.) comestible, (n.) 
cánida. Jcno pitisharaamurihnu. 
El sajino es buena comida. (Vea 
hágui.) 

pítzca (n.): culebra verde. 
(Vea roño.) 

pítzihá (adj.) podrido. Jau vachi 
pitzihawguihru, hayamatimunh- 
qui. Algunos huevos están podrí- 
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dos; no se los puede caner. (Vea 

hamo.) 

pítzináha (n.) magulladura. Bicha 
pitzinahayaraun hunhnu. Tengo 
muchas magulladuras. 

pítzin&ahi (vi.): magullar¬ 
se. PacuLhaxnun pitzinahashinax 
janhquinu. Al caerse ella se 
magulló ayer. 

pitzó (n.) tipo de pihuicho. (Vea 

chuní.) 

pítzqui (vi.) salir (el sol). 
(Vea cáinhí.) 

piyá (n.) flecha. Hicharam piyah- 
nu. Hay muchas flechas. (Vea 
Apéndice C.) 

cúzpin, cúzpinín: flechita 
suave hecha de hojas de palmera, 
para los niños. 

Chinto: flecha para matar 
pájaros. 

chiyá: flecha larga con 
lengüeta para matar aves. 

chíyazíva, chíyazívacún: 
flecha larga usada para matar 
peces. 

pácacúru: flecha hecha de 
bambú para matar animales gran¬ 
des, oomo el sajino. 

rávuu-xúncha : flecha de dos 
puntas. 

vánin-cúrux: flecha con punta 
de pijuayo, para matar peces. 

xúncha: flecha larga para 
matar peces. 

yáui-xúncha: flecha hecha con 
clavos para matar peces. 

pxyacánti (n.): arco. (Vea 

dhíyixi.) 

píyaquín: hacer flechas. Nan 
jcninmn piyahi janhquinu. Este 
hombre está haciendo flechas. 

pizá (n.) tipo de pinsha. Pidita- 
mun pizahnu. la pinsha es peque¬ 


ña. ^ 

xócu: otro tipo de pinsha. 

pizí (n.) mal olor. (Vea páxa.) 

chúco-chúoo: mi olor como el 
de la orina. 

viyá: olear desagradable de un 
pez. 

poco (n.) barriga, intestinos. 
Yohinna pocoquiaon viyaananax- 
quihaquihqui . Cuando cazan un 
animal y lo matan por la barri¬ 
ga, dicen que no lo llevan. 

póooquín (vt.) teñir. Vachi poco- 
quinmun jovanoxcanquihnu. Al 
teñir una falda, la hierven. 
(Vea júaquín.) 

póootí, póootínin (n.) tinta 
negra. Pocotininmjn xanon jan 
vacáii chahoquihnu. La mujer 
tiñe su falda de negro con tinte 
de aguano. 

pocotonto (n.) sapo chiquito. 
(Vea cara.) 

pócuhí (vi.) aullar (un perro). 
Hiño vacuxnun pocuhaxquihnú. El 
perrito aúlla. 

pócuquín (vt.) cruzar un río. 
Jcnivauranun nentin junu poedhih- 
quinu. los hartares cruzan el 
río en la canoa. 

pócuu, pócután (n.) raya. Vinshin 
pocutan chaho pocuyamun »ucu- 
ronohnu. La pinsha machaco 
tiene rayas rojas y negras. 
(Vea híí.) 

plaquín (vt.) pisar y romper. 
(Vea jáiraqnín.) 

póhi (n.) excremento. ¿Mhihaxra 
minhcai? ¿Has evacuado excre¬ 
mento? 

póhi-xútu (n.) gallinazo. (Vea 
xútu.) 

póhin-pdhin-záquiríhca (n.) jaca- 
mar. Hitzaa pishtazun pohin- 
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pchin-zaquirihcahru. El jacamr 
es ina ave pequeña, 
póhoquín (vt.) ronper. Vacumun 
piya pohojd n i. El niño ranpió 
la flecha. (Vea raóxaquín.) 
póhqui (vi.) saltar al río. Vacu- 
jonixnun mapoquiri ruzo cahin 
poquiquihnu. De cabeza, el 
joven salta al río. 
pónchen (n.) bíceps, músculo del 
brazo superior. (Solamente los 
adultos lo tienen.) 

pasboo i músculos grandes de la 
pantorrilla y del brazo. 

tutústi: músculos atrás del 
cuello. 

penó (n.) tendón, vena. Bancnam 
jahax jimihguinu. Hay sangre en 
las venéis. 

piiurtácn: vena de una hoja, 
pónormái (n.) caída de agua. 
Bcncmainaun nonti jocajctun. 
La caída de agua volteó la 
canoa. 

pónyan, pónyanúh, po- (n.) brazo. 
Facujguinuun huí perryan hizi- 
jchnu. Al caer me hice doler el 
brazo. (Vea noucuri, pdoctuu.) 
popó (n.) tipo de lechuza. (Vea 
naacáno.) 

♦pópoo (n.) cocona. Vanamun 
pcpoohnu. Jan vindnun vináiih- 
qui. La cocona es una planta con 
fruto rojo. 

poquíhri (adv.) izquierda. Hun 
tapaznui poquihrihm. Mi casa 
está a la izquierda, 
póquinqurn (vt.) cavar tierra. 
Hinarnun mai poquinquihnu, jau 
xau maininmun vunaquin. El 
perro cava la tierra buscando un 
hueso. 

táxquinquín: cavar tierta 
alrededor de in árbol. 


vuvííquin: cavar la tierra y 
sacar lo que hay adentro. 

póroo (n.) la parte más redonda 
de una olla. (Vea cúntii, 
cuzpo.) 

♦poro to (n.) frijol. Jonivutarmun 
xanon poroto vanahihquinu. La 
mujer siembra frijoles con 
ayuda del hontore. 

♦yoshó, *yózo: tipos de 
pallar. 

póstoo (n.) músculo grande. (Vea 
perchan.) 

pótaquín (vt.) botar, echar. 
Naxihaitomun nocu jununaqui 
potajohnu. Mientras estábamos 
bañándonos, ellos ros echaron 
al río (juego de carnaval). 
(Vea ní^oquín.) 

voóquin: echar agua (como en 
el juego de agua en carnaval). 

poto (adj.) ai polvo, seco, 
jávcn-pófco: jabón en polvo, 
j íí-póto: aserrín. (Vea 

choáií, maí.) 

pótoo (n.) faja de soga llevada 
en el brazo. (Vea jcnxu.) 

pótuquxn (vt.) descuartizar, 
Jcniimn nami potuhihquinu. El 
hombre descuartiza la carne. 

pótzi (n.) tubérculo. (Vea chon- 
ví, zryo.) 

pótzucú, pótzucúrun (n.) el plie- 
que del codo. Xanomun potzucu- 
nn vacu tovahi janhquinu. La 
mujer lleva al niño en el plie¬ 
gue del codo. 

vítzucú; corva de la rodilla. 

*póva (n.) tipo de sachapapa. 
(Vea chonví.) 

póvahx (vi.) dar arana o sabor. 
Naminui nihiz povahihquinu. La 
carne da in rico arana. (Vea 
jáiu.) 
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povx (n.) hermana de un hartare o 
hermano de una mujer. (Vea 

charra.) 

póvirá (n.): primo de una 
mujer por el tío paterno. (Vea 

hadhí.) 

póvu-póvthi (vi.) burbujear. Nami 
jotra povu-powuquihriu. La carne 
que está cocinándose burbujea. 
(Vea nmraoshí-mámoshíhqui.) 

póvrn, póvunúi (adj.) bravo. (Vea 
hdhax, piquín.) 

póxtuu (n.) brazo. Jan poxtuu 
tucujcnmxi jarán vai rurayama- 
johnu. Habiéndose cortado el 
brazo, el hontare no podrá cortar 
la chacra, (póriyan, brazo + 
tiíxo, cuello) 

póxuquúi (vt.) turbar. (Vea níyu, 
rúraquín.) 

poya (n.) un sapo chiquito. (Vea 
cara.) 

pózi (adj.) maduro (como papas o 
yuca). Pozíyaimin povahnu. La 
sachapapa está madura. 

pózihí (vi.): madurarse (yuca 
o papas). (Vea cánihí. ) 

póztohí (vi.) tener barriga gran¬ 
de . Bicha nahinyahtoxmun 
poztooáconiha janhquinu. Por 
tener muchos parásitos intesti¬ 
nales, el pobrecito tiene la 
barriga grande. 

póztooquín (vt.) podar. Jdniiuiui 
jii rurarjon, jan ponyai pozboo- 
jan janhquinu. El honbre poda 
las ramas del árbol cuando lo 
derriba. 

pózm (n.) perezoso. (Vea náhin.) 

púcaquín (vt.) desatar, gritar. 
Jonimui nonti pucahi janhqui¬ 
nu, raqui cahi janhqui. El 
hartare desata la canoa; se va a 
algún sitio. (Vea júuquín.) 


púctuhx: desatarse, 
púhi (n.) ala, hoja, pluma de 
ala. Norormcn puhi joBGctnu. El 
pato tiene alas blancas. Manin- 
ha yoranun puhi tchayalnu. La 
planta de plátanos tiene hojas 
grandes. Piyamun puhinoxcan- 
quilnu. Ellos ponen pionas en 
las flechas. (Vea ráni.) 

piiá-taco: vena de hoja. (Vea 
penó.) 

piiáyá: ave (lit. con alas), 
púhohí (vi.) cortarse. Chichica- 
namn nucunqui puho hunhearu. 
Yo me corté la mano con un 
cuchillo. 

púhooquxn (vt.) estirar un cuero 
antes de secarlo. (Vea txni- 
quín.) 

puísca (n.) pequeño hueco quemado 
en ina olla. (Vea quiñi.) 
putááquin (vt.) extender, tender. 
Xanonmun chopa putaata hiin 
janhquinu. La mujer mira la 
ropa extendida. (Vea rúpiquín.) 
pútoxquín (Vt.) hacer huecos en 
los lados de la nariz (solamente 
las mujeres). (Vea jótaquín, 
rúquin.) 

putózca (n.): huequitos en los 
lados de la nariz. Ruquin putoz- 
canaun shinoxuta zatfú janhqui¬ 
nu. Ella lleva adornos en los 
huequitos que tiene m los lados 
de la nariz. 

putz-pútzni (adj.) agujereado. 
Chepa putz-putzni cuxutiimjnhnu. 
Se puede tejer la ropa agujerea¬ 
da. 

púúnhqui (vi.) soplar (el 
viento). Niyimnun puunhquiquih— 
nu. El viento sepia. 

raxchhqui: soplar huno sobre 
una persona para que se sane. 
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tzúcuuhí: soplar violentamen¬ 
te (el viento). 

xóónhqui: soplar (ina perso¬ 
na) . 

piíún-puunquin (vt.): abanicar, 
ventilar. Xanonnun jan chihi 
pum-puunhqai janhquinu, juruth- 
qui. La mjjer abanica su cande¬ 
la para que arda. 

púixjuin (vt.) cargar algo a la 
espalda. (Vea híyaaqurn.) 

púuváiinbqui (vi.): ir llevan¬ 
do algo a la espalda. (Vea 

híyaaqum.) 

puúzquin (vt.) hacer hueco en 
algo ocai un instrumento afila¬ 
do, rasgar, romper. Machi ton 
paciuquinnun jan cuntii puizjon- 
nu, caracun hunaa hatinanunh- 
qui. Al caerse el machete hizo 
un hueco en la olla; por eso no 
se la puede usar otra vez. (Vea 
mdkaquúi.) 

puxacáa, púxacánan (n.) hombro. 
Joninnun jii jan puxacanan 
hiyiixjuim. El hambre lleva un 
palo en el hombro. 

pÚMGOquín (vt.) criar. Xancraun 
jan vacu puxoo janhquinu. La 
mujer cría a su hijo. 

pdxoooiu (vi.): crecer, enve¬ 
jecerse. Bino vacuxnun puxooo- 
hicanquitnu. Los perritos están 
creciendo. (Vea hrhúhi, :níni- 
hí.) 

pdxuuhí (vi.) partir, reventar. 
Vari-xutuhainmun jau vimi 
quiyoo puxuunoxquihnu . En el 
verano (lit. cuando olfatea el 
sol) todas las frutas revien¬ 
tan. Nonti puxuuhairanun junu 
vunoxquihnu. Cuando se parte 
una canoa, penetra el agua. 
(Vea cáxcuquín, chípuxúhuhi, 


paíshqui.) 

púxvaa, púxvaaín (n.) abertura. 
Hinaxnun tapaz puxvacun cahi- 
quihnu. El perro entra a la casa 
por la abertura. 
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quimishá (adj.) tres. (Vea cacha- 

vúi.) 

quínehiquín (vt.) amontonar. 
Xancrmm tapaznamun caro quin- 
chihihquinu. La mujer está 
amontonando lefia debajo de la 
casa. (Vea máánaquín.) 
quiñi (n.) hueco. Mai quiñi imran- 
nn roño jiquixohnu. La culebra 
entró al hueco. 

quiníquin (vt.): hacer hueco. 
Jcnivaunnun mai quiñi jon tapaz- 
hicanquihnu. Después de hacer 
huecos en la tierra los hambres 
hacen una casa. 

puxsca: pequeño hueco quemado 
en vna olla. 

rúoo, níopán: hueco en el 
tabique nasal. 

xántoo, xántopái: depresión 
en la tierra. 

mai-xántoo: hueco no muy hondo 
en la tierra. 

xóvii, xóvipán: pequeño 
canal. 

ruquin-xóvii : ventana de la 
nariz. (Vea -ho.) 
quintó (n.) cojo, sin pierna. 
(Vea chaitó.) 

quxnxon (n.) ishpingo (tn árbol). 
Nonti sharaacuxnon quinxonquih- 

nuo Del ishpingo se hacen 
buenas canoas. 




Q 


72 


R 


guiricá (n.) libro, p^?el. Vacvm- 
mun quirica yovjhihqu inu . El 
nifío lee el libro, 
quiáií, qui- (n.) muslo, pierna. 
Chichicanarmn jan quishi ruca- 
has cayanahi jaihquinu. Habiérv- 
dose cortado su pierna con un 
cuchillo, no puede andar. (Vea 
quíshtuu, vítax.) 

quíchoquíhi: lavarse la pier¬ 
na. (quishi + chocaquín, lavar + 
-ta, reflexivo) (Vea imícin.) 
quíshtuu (n.) pierna. Quishúnun 
ratvuu januyahnu, quíshtuu jahax 
quishi jahaxcanmunhqui. La 
pierna tiene dos ncnbres que 
sen: quishi y quíshtuu. 
quiyóquin (vt.) picar. (Vea 
cháchiquín, hánaa.) 
quíyoo (n.) todo. Hiya quiyoo 
cachavin vuxmpu. Tráeme tres 
limones, honbre. 

quíyooquxn (vt.): acabar, 
terminar. Mohamn quiyooquihnu. 
Terminamos aquí. (Vea hanríhti- 
quin.) 

quxztoohí (vi.) sentarse en 
cuclillas. (Vea tzáhoohí.) 
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ráoaahí (vi.) acostarse, echarse. 

Hcncahimn racaahi hmhcanu. Me 
acuesto porque estoy cansado, 
ráoo (n.) paquete. (Vea nánu- 
quxn.) 

rácoquín (vt.): envolver. 
Rizin jato raooyantavo johanun 
jato oohanoxcaTquihqui. Booos 
días después de envolver el 
cuerpo en ina hamaca lo queman. 


(Vea cápoquxn.) 

racuu, racután (adj.) peligroso, 
(n.) miedo. Zamanmn racuuhnu. 
Joni junumuranti munhqui. Un 
remolino es peligroso; es un 
lugar del río dónete un hombre 
puede ahogarse. Hiño toha 
hiinhaxnux racuuhnu. Cuando vi 
el tigre grande tuve miedo. 

rácuuhái (n.): cobarde. Jdni 
racuuhaimun mushpihnu. El 
honbre cobarde no es buen caza¬ 
dor. 

ráciuhí (vi.): tener miedo. 
Jcnixnun racuuhi jaihquinu. El 
honbre tiene miedo. 

rachxspo (n.) escama. Nurcnmun 
rachiqpcmahiznu. Tanyan munh¬ 
qui. la anguila no tiene esca¬ 
mas. Su piel es suave. (Vea 
ráshpi.) 

rahóó (n.) medicina, veneno. 
Rahoo hiromahanun hiya nahivu- 
(iiinexcáni. El veneno (medicina 
mala) me hizo enfermar. 

rahóóquin (vt.) curar, dar medi¬ 
cina. Doctoronretm joni nahivu- 
chi jen rahoonh iquihnu . El médi¬ 
co da (lit. hace) medicina al 
honbre enfermo. 

ráhuhí (vi.) gruñir (un chancho). 
Jiriti vmahimxn rahuhi oochih- 
quiru. Cuando busca comida, el 
chancho gnfle. 

vá ra var ahq u i ; gruñir (como un 
perro). 

ráinvahínhqui (vi.) recíprocamen¬ 
te, respondiendo de igual mane¬ 
ra . Xanormun hiya rainvahin 
janhquinu. La mujer me está 
respondiendo de la miaña iranera 
que yo la trate a ella. 

rama (adv.) ahora, hoy. Rananun 
jotarpu. Ven ahora, hombre. 
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Ranamun Pucallpajari cahi hunh— 

canu. Voy a Pucallpa hoy. (Vea 

cancri.) 

rámaamá (adv.)r antes, 
después de o haoe mucho tiempo. 
Ramaamamun hm xuqui vanatih- 
quiru. Hace nucho tiempo sembra¬ 
ba maíz, (rama + -ma, negativo) 
(Vea tovuí.) 

váhocún: antes de que algo 
pase. 

rámanquín (vt.) tocar. Jau vana 
dhamaxya rananhamun jan xova- 
jchnu. Después de tocar algina 
planta espinosa él tuvo crxne- 
zón. 

távu-távuíii: tocar con el pie. 
vuíaquín: tocar m instrumento 
musical. 

ramí (adj.) diferente, otro. 
Vaaoun pitzomahnu, hitzaamun 
ramihquinu. El loro no es un 
plhuicho, es una ave diferente, 
ratzi, vutza, -tza: otro. 

ráminnáhahi (vi.) estar desvaria¬ 
do. Jdni hicba nah ivucfdhaxnun 
raninnahanaxqiiLbnu. El hanbre 
que estaba muy enfermo había 
desvariado (lit. se muere de ser 
diferente). 

ránrnaóhohi (vi.) arrodillarse. 
Xancrwun rasamccbdhi janhquim, 
vacirvicatzi . La mujer se arro¬ 
dilla; ve a dar a luz a su bebe. 

ránpihx: arrodillarse (cano 
niños jugando). 

rartnquín (vt.) encontrar, ir al 
encuentro de alguien que está 
viniendo. Vahin cacaquinntm jaa 
jenitza rananjohnu. Andando por 
el camino él encontró a otro 
hombre. (Vea vúchiquín.) 

ráni (int.) ¿dónde? ¿Ranira jaha? 
¿Dónde está su mamá (de él)? 


raqui: ¿dónde? (Generalmente 
ráii pregunta sobre un lugar más 
exacto que raqui.) 
ráni (n.) cerda, pelusa, pluma. 
Pitzo vacumn ranimahiznu. La 
cría del pihuicho está sin 
pluma. (Vea chánax, púhi.) 
ránoohí (vi.) avergonzarse, tener 
vergüenza. Vacuxntn haraquirnun 
ranoonicohi janhquinu. El pobre 
niño que estaba llorando tenía 
vergüenza. 

rávinhí: tener vergüenza, 
rárpihí (vi.) arrodillarse. (Vea 
ráauncotóni.) 

rántcncó, ráitoncbncn, raí- (n.) 
rodilla. RantOTcaraonmm ranpihi 
janhquinu. Ella se pone de rodi¬ 
llas. 

ranaírux (n.): rodilla tiesa; 
dolor de la rodilla. Xano xunix- 
nun xuquihax rancuruxha janhqui- 
nu. La anciana tenía dolor de 
las rodillas (lit. tenía las 
rodillas duras). (Vea múcun.) 
(ráhtenoo + cúrux, duro) 
ránunquín (vt.) allanar. (Vea 
jáhunquín.) 

raotx (n.) falda de fibras vegeta¬ 
les. (Vea zayá.) 

♦rcpídii (n.) miel de caña. (Vea 
jayá.) 

raqui (int.) ¿dónde? (Vea ráni.) 
ráru (n.) sobrino o sobrina de 
una mujer por su hermano. Hun 
povin vacu-xano hura rarurcurbnu. 
La hija de mi hermano es mi 
sobrina. 

hain-vacuí: sobrina de una 
mujer por su hermana o de un 
hanbre por su hermano. 

píhaa, píhacún: sobrino de un 
hambre por su hermana, 
vúrun, vúrmim: sobrino por la 
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hermana de una mujer o el herma¬ 
no de un hcnfcre. 

xotanha: sobrina de un hombre 
por su hermana. 

yároz, yározín: sobrino polí¬ 
tico de una mujer. 
ráApi (n.) escama de pez. Yene- 
mu rashpiyatnu. El boquichico 
tiene escamas. (Vea rachíspo.) 
ra^quíhqui (vi.) resbalar. Mapo- 
panmun rashqui hunhcanu . Me 
resbalo en el barro, 
tayáozqui: recalar, 
ratanquin (vt.) poner en un 
sitio. Xancnmm hatapa jiriquin 
xuqui main ratanhiquihnu. La 
mujer pone el raíz en el suelo 
para dar de comer a las galli¬ 
nas. (Vea tzahonquín, váquin.) 
cato (int.) ¿cuál? ¿teten cuunhi- 
ra minhcai? ¿Cuál quieres? 
rátuquín (vt.) asustar. (Vea 
míyan.) 

ratAcehi (vi.): asustarse. 
Ratuhcuha jaxonahax janhquim. 
Al asustarse se puso blanco, 
rátzaquín Vt.) astillar, labrar, 
pelar (papaya), raspar. Janinr- 
mun jii ratzahi janhquinu, 
nonti janhqui. El hombre asti¬ 
lla la madera para hacer una 
canoa. (Vea nízaquín, paóxquin, 
rabccoquín.) 

catzi (adj.) otro. (Vea ramí.) 
cáuxquín (vt.) raspar. Jbni xuni- 
vaunmun jii rauxnoxquihnu, 
tapaz janhqui. El hoirbre viejo 
raspa el palo para hacer una 
casa (pl. de respeto). (Vea 
nízaquín.) 

rávinhí (vi.) tener vergüenza. 
(Vea ráooohí.) 

cavan (n. ) clavos. (Vea tzacana- 
guin.) 


ravóxoo (n.) rótula. Pacuhaxnun 
ravcKGO hizinha janhquinu. Al 
caerse, ella se hizo doler la 
rótula. (Vea ránboncó.) 
ravuquín (vt.) voltear. Maninha 
xchimm ravuhi janhquinu. Ella 
está volteando los plátanos que 
se están asando, 
táranguín: revolcar, 
v&cnquín: voltear una olla, 
rávuu, rávutan (adj.) dos. Ravu- 
tarmun nontihicanquihnu. Los 
dos hacen una canoa. 

r ávuu-xuíncha: flecha de dos 
puntas. 

ráxeoquín (vt.) pelar (yuca, 
plátano). Xanonmun maninha 
raxoohi janhquinu. Naimimun 
ratza janhquiqui. La mujer pela 
el plátano y la papaya, 
ratzaquín: pelar (papaya), 
ráxouocóhi: pelarse la piel, 
(p.ej., después de quemarse). 

vuróquin: pelar con cuchillo 
(yuca o plátanos). 

xócaquín: pelar con la mano 
(como maíz). 

xóooohí: pelarse la piel (como 
una culebra). 

raxonhqui (vi.) soplar humo sobre 
una persona (para qug se sane). 
(Vea púuxiKjui.) 

ráxvii (n.) corteza. Jiimun 
raxviyahnu. El árbol tiene 
corteza. 

rayunquín (vt.) allanar una olla 
por fuera. (Vea jáiunquín.) 
rícanqum (vt.) pescar con red. 

(Vea imAquinquín.) 

*ríroo (n.) pequeño mono capuchi¬ 
no. (Vea hizo.) 

rizí (n.) hamaca. Vacu pishtaxnun 
rizin hoxahihquinu. El niño 
pequeño duerme en la hanaca. 
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rizíquin: hacer una hamaca, 
rízvii (n.) soga. (Vea númo.) 
*rócanhá (n.) huapo. (Vea hizo.) 
*roha (n.) gallo. Nutuhainmun 
cuohi hatapa rohahquinu. El 
gallo canta al amanecer. (Tam¬ 
bién se llama hátapa-vúiu, espo¬ 
so de gallina.) 

*rnho (n.) coto. (Vea hizo.) 
tqrou (n.) curandero o hechicero, 
tabaco. Ranumn raxonqui janh- 
quinu. El curandero sopla con 
humo. Jbnivaunmun rcnuhican- 
quitnu. los hombres fuman taba¬ 
co. 

yqpanáti : brujo, hechicero, 
el que echa maldición, 
roñó (n.) culebra, víbora. Reno 
pahuyatonmn jato natuxjchnu. 
La culebra venenosa le mordió. 
cáncK: shushupi. 
cáia-róso: loro machaco. 
júraMdho: boa. 
jiínurrónortiá: anaconda, 
máxu-rcho: ooralillo. 
pítzca: culebra verde, 
róhvinz, tonvi nz ín: especie 
de culebra. 

shánoo, shanopán: jergón, 
vónzan, vonzanun: culebra 
venenosa. 

xocu-icno: pinsha machaco, 
rónoohí (vi.) colgarse. Rcncocmun 
jiin rcnoohaxquihnu. La culebra 
se colgaba en el árbol. 

rontanquín (vt.): colgar. 
Xanaraun jan chopa jiin runtan- 
hihquinu, varinhqui. La mujer 
cuelga su ropa en el árbol para 
solearla. 

cácuiií: colgar en el cuello, 
vúonquín: colgar; hacer 

atajar algo en un palo, p.ej., 
una harnea. 


xuróntan-xurontanquín: colgar 
con las puntas abajo. (Cuelgan 
las flechas así cuando visitan a 
otra persona.) 

rónvinz, rónvinzín (n.) chacote¬ 
ro. (Vea reno.) 
rotó (n.) tipo de gorrión. 

mishpoo, mishpótzaa: gorrión 
que se encuentra en la playa 
(míshpoo, playa + hítzaa, pája¬ 
ro) . 

xachítzaa: gorrión que se 
encuentra en el pasto, 
róroo (n.) harina de maíz. Xuqui 
roroo runuhi janhquinu. Ella 
está noliendo (haciendo) harina 
de maíz. 

róva (n.) viento fuerte. (Vea 
níyu.) 

róvií (n.) hacha de piedra. Ramaa- 
nrtnm rovui jii rurapahoncani- 
johnu. Antes tumbaban los árbo¬ 
les con hachas de piedra. 

rúratí, rúratínin: hacha, 
cosa para tumbar algo, 
yaní: hacha de metal. 
ruchiquín (vt.) unir (algona oosa 
rota). Jonirnun jan piya tucuu 
ruchijohnu. El hambre unía los 
pedazos de su flecha quebrada, 
tdpiquín: juntar, 
rúii, rúichín (n.) paloma. 
Ruichimun j ir i ti vinahihquiru. 
La paloma busca cánida. 
rúmacD (n.) última costilla. (Vea 
pishí.) 

rúmaxá (n.) cartílago de la 
nariz.) (Vea rúguin.) 
rúniquín (n.) tapar m hueco de 
animal. (Vea vipoquúi.) 

niiití (n.): lo que se usa 
para tapar el hueco, 
nínuquín (vt.) machacar, moler. 
Xanovaurmun xuqui runuhi can- 
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quihnu, vuxcuquin. Las mujeres | 
muelen maíz para prepararlo | 
molido. (Vea chácaquín.) j 

rúmxquín (vt.) hacer un nudo. | 
(Vea cátaxquúi.) j 

túoo, rúcpán (n.) hueoo en el | 
tabique nasal. (Vea rúquin.) I 
rupá (n.) tabique nasal. (Vea | 
rúquin.) j 

rúpihí (vi.) deseirbarcar en la j 
playa. Vahori pamoo-taxc a naranun | 
non, rupiyancuhcu. Desembarca- | 
mos en la playa mas allá de la | 
boca del arroyo hace un mes. | 
rúpiquín (vt.): atracar, j 
tender. Nonti rupitamui nuxahi j 
janhquinu. Después de atracar j 
la canoa, la amarra. 1 

táxnaquín: hacer atracar ina i 
canoa. (Vea putááquin.) | 

rúpooquín (vt.) poner algo en la | 
nariz. (Vea rúguin.) j 

rúquin, ru- (n.) nariz. Ifcquiinun j 
putcnqui janhquinu, shincwuta j 
zau janhqui. Ella se perfora | 
los lados de la nariz para oolo- | 
carse adornos. I 

nínaxá: cartílago de la nariz. | 

rúoo, rúopán: hueco en el | 
tabique nasal. I 

rupá: tabique nasal. I 

rúvcpohohí: taparse la nariz, j 
(rúquin + vúpoquin, tapar + -ha, | 
reflexivo + -hi, infinitivo) I 

runo: adorno de la nariz. j 

rúxohí: estar resfriado, | 

tener nooo. I 

rÚHorátani: canal pequeño que | 
está entre la nariz y el labio | 
superior. | 

rúxpin: pinjante que antes j 
colgaban en las narices. } 

rveínhqui: sonarse la nariz. | 
(Vea mían.) j 


R 

rúraquín (vt.) cortar, tumbar. 
Ruratininmun jii toha rurahi 
janhquinu. El tunba el árbol 
grande con su hacha. 

hástuquín: cortar in palo de 
yuca para sembrarlo. 

rmíztiiquín: cortar las ramas de 
un árbol. 

píruuquxn: tumbar un árbol 
hueoo para sacar miel o huevos 
de pájaro. 

táxtuquín: cortar desde la 
raíz. (Vea cámaquíh, póxuquín, 
xátuquín.) 

rúratí, rúratínin (n.) hacha, 
(rúraquín + -ti, cosa para hacer 
algo). (Vea rovú.) 
níro (n.) punta. (Vea míáitin.) 
rútuqurn (vt.) matar. Hinanun jaa 
rutushinjohnu. El mató un tigre 
ayer. 

hayánquin: matar animales de 
caza. 

rutúcuhí: suicidarse. (Vea 
wépo, marúúguin.) 
rútuucúhuhí (vi.) sonarse la 
nariz. (Vea rúquin.) 
rúú (n.) flauta. Paca pcn y a n mun 
ruixioxcanquihnu. Ellos hacen 
las flautas de ramas de paca, 
rúvo (n.) dedos, punta. Mucun- 
ramastii nucmruvcxiinun nonhnu. 
Tahuruvoyar ivimun nonhqui. 
Tenemos cinco dedos en cada 
mano; tatúen los tenemos en los 
pies. Vacuxnui jana ruvo natux- 
nicojohnu. El pobre niño se 
mordió la punta de la lengua. 
(Vea mían, mívi.) 
rúvohí (vi.) mirar al suelo. 
Notzihaxmtn jato jau yohipaya- 
mahimun ruvohax janhquinu. 
Estando enojado y no queriendo 
decirle nada, él miraba al 
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suelo. 

nívoquíhi (vt.) ir hacia arriba 
(a la cabecera del río). (Vea 

c&i.) 

nívupóhohí (vi.) taparse la 
nariz. (Vea nijuin.) 
ruxní (n.) antena de insecto. 
Chintanun nrxniyahiu. La cuca¬ 
racha tiene antenas. 
rirao (n.) adorno de la nariz. 

’ (Vea nj^uin.) 

níxchi (vi.): estar resfria¬ 
do. 

níxorátani (n.): canal que 
está entre la nariz y el labio 
superior. 

rúxpin (n.) adornos de la nariz. 
(Vea rdqum.) 

ruyócohi (vi.) caer al suelo. 
(Vea pácuuhí.) 

ruzínhqui (vi.) sanarse las nari¬ 
ces. (Vea rúquin.) 
nízocáhinhí (vi.) adelantarse. 
Jcni ruzncahinhairnun jonitza 
chipo johiquihnu. Cuando un 
hombre se adelanta, otro hombre 
va (lit. viene) después, 
rvízchr (vi.) morir, pasar, termi¬ 
narse. Ebpavcnom ruzonixdhnu. 
Tío murió hace mucho tiempo 
(pl. de respeto). (Vea hardhti- 
quin, náhi, vinchgui.) 
nízta (n.) un árbol con tronco 
delgado. Hiroaamun ruztahnu, 
jii pishtanunhqui. El ruzta no 
vale (lit. es malo); es un árbol 
pequeño. 
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shánoo, shánopán (n.) jergón. 

(Vea roño, túxaquin.) 
shánshamahahi (vi.) llorar sin 
cesar. (Vea haréhqui.) 
shara (n.) una clase de abeja. 
(Vea mámen.) 

sháraa, sháracún (adj.) bueno, 
bonito, (adv.) bien. Jii-natemun 
caro sharaahnu. El corazón del 
árbol es buena lefia. Jcni 
shinanysnun sharaa yonohi janh- 
quinu. El hombre inteligente 
trabaja bien. 

sháraahí (vi.): hacer algo 
fuertemente, portarse bien, ser 
bueno. Vacunan hara áiaraahi 
viim tchahi jsnhquinu. El nifio 
está llorando fuertemente con 
muchas lágrimas. (Vea tápaz.) 
*shiam (n.) mullaca (una fruta 
pequeña). Hicha shimon viwxnun 
jovacanquihnu. Cuando han cogi¬ 
do bastante mullaca ellas la 
cocinan. 

sfriühan (n.) pensamiento. Shinan 
sharaayamun janhnu. El es 
honbre bueno (lit. tiene buenos 
pensamientos). 

shxnanhí (vi.): meditar* 
pensar, recordar. Shinanyova- 
qLdrmn jaa jonitza hiinycraajch- 
nu. Por estar pensando mucho él 
no vio al otro hombre. 

shínanyá (adj.): amable, 
bueno, inteligente, (shinan + 
-ya, con) 

shínanyámaquin (vt.): olvidar 
(lit. no estar con pensanien- 
to). (shinan + -yána, negativo + 
infinitivo) 
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^íinánhqui (vi.) secar. (Vea | 
chóshishí, jmtzinquih.) i 

áiíhanvAqui (vi.) venir a visi- | 
tar. (Vea johi.) | 

shínanyá (adj.) amable, bueno, | 
inteligente. (Vea shínan.) | 

shínanyámaquin (vt.) olvidar. | 
(Vea shínan.) I 

dhiní (n.) grillo. (Vea disipó.) | 
shíni-víaca (n.): grillo. (Vea j 
dharpo.) I 

shúiii, shínipán (n.) fíejilla. I 
(Vea jtpuL) I 

*shíno (n.) capuchino. (Vea | 
hizo.) | 

shíno-chóoo (n.): mono blanco. | 
(Vea hizo.) I 

*shinolrha (n.): huapo oolora- I 
do. (Vea hizo.) j 

diího-vwin, TOvimn (n.) carpin- | 
tero (pájaro). Shino^oovinirinjn j 
jii quinirrxxquihnu. El pajaro j 
carpintero hace huecos en los I 
árboles. I 

dunogaíta (n.) adornos que llevan | 
las mujeres en los huequecitos a | 
los lados de la nariz. (Vea 1 
ruquixi.) I 

*shípi (n.) pichico (especie de | 
mono). (Vea hizo.) j 

shiríhca (adj.) frito. Maninha I 
jovu shirihcamm vatahnu. El i 
plátano maduro y frito es dulce. j 
shiríquin (vt.): freír. Manin- | 
hanun shirihi janhquinu. Ella j 
está friendo plátanos. (Vea j 
raoshííquin-) | 

shirúihca (n.) jebe. Shirinhca | 
vipcmn víncKOEmquihrmi. Antes | 
sacaban la resina de la planta | 
del jebe. I 

♦shxshi (n.) agutí (roedor de I 
carne exquisita). (Vea | 
rnúiquxh.) | 
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shítaquín (vt.) atravesar 
algo bajo. (Vea mashítaquín.) 

íiiívatí, shívatínin (n.) canasta. 
(Vea cáoan.) 

shívi-shooo (n.) tipo de escaraba¬ 
jo negro. Shishiriaun shivi- 
shoco hanoxquihnu. El agutí 
ame los escarabajos negros. 

yáin, yáinúi: escarabajo rino¬ 
ceronte. 

shivínquin (vt.) brillar. Piya- 
cantinun rnaxun shivinaxcanquih- 
nu. Ellos hacen brillar sus 
arcos usando achiote. 

shívisháraa (adj.): brillan¬ 
te. Jan piyacantimun shivisha- 
raafnu, maxumn jan haooohqui. 
Su arco es brillante (brilla 
benito); lo hizo con achiote. 

áñyá (adj.) picante, (n.) tipo 
de gusano. Shiyamun hayaraahi 
nenheanu. No cañemos la amida 
picante. Vaninvin tnxcanurarmm 
jahax shiyahquinu. Los gusanos 
viven en los tronáis de pijuayo. 
(Vea chxxun.) 

shiyd (n.) especie de mosca. (Vea 

naca.) 

shóno (n.) tinaja. Xancnroun jan 
shooon vaocnhma vehi janhquinu. 
La mujer está llevando agua en 
su tinaja. 

shor i-shor íhca (adj.) crespo 
(pelo). Voo chaiisharaayamun 
ncnhnu, too shori-shorihcaniahiz- 
mun norhqui. Nosotras tenemos 
bonito pelo largo, no lo tenemos 
crespo. 

*shord (n.) especie de perdiz 
chiquita. (Vea axan^xomíca.) 

shii» (adj.) malogrado (sachapa- 
pas, yuca, zapallo). Hatza 
shuhemun vayohnu. Hayamatimunh- 
qui. La yuca malograda es 
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suave, no es aprovechable. 
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táá (n.) isana, caña. Jünirnun 
taa piyahiquihnu. El hombre 
hace flechas con isana. 

taa-váta (n.): caña de azúcar. 
(Vea diíshaochí.) 

taa-váta-póto (n.): azúcar. 
Taa-vata-potcmm hapahi hunhca- 
nu. Quiero tañarlo ccn azúcar 
(lit. con polvo de caña dulce). 
(Vea míshquin.) 
vácartáa: caña brava, 
taa-yáin (n.) tipo de doral (un 
pajarito). Panshimun taa-yainh- 
nu. El doral es amarillo, 
táazquin (vt.) machucar y 
mezclar. (Vea chánoquán.) 
taca (n.) hígado. Jar» taamnsi 
nihiznu. El hígado de sajino es 
rico. 

táoo (n.) un bulbo, (cono el de 
plátano, que se siembra), hijue¬ 
lo, tallo. Haiinha taco vai-ocpa 
vanahicanquihm. Están plantan¬ 
do tallos de plátano en su 
chacra. 

táxo, múxti: tallo de yuca, 
♦taco (n.) unchala (una ave selvá¬ 
tica). Taocmun hatapa tiyohru. 
La unchala es del tamaño de una 
gallina. 

tacenquíh (vt.) fijar alas a las 
flechas. Jcniimn jan piya curo 
puhi tacLvsrncquihnu. El hanbre 
fija alas de pucacunga a su 
flecha. (Se usan alas de 
paujil, pucacunga, pava del 
monte y gavilán, y las fijan a 


la caña con algodón y brea.) 
tachó» (n.) anpolla en cicatriz 
en los pies. (Vea nnicun, tahu.) 
táhozahi (vi.) adormecerse el 
pie. (Vea nócun, táhu.) 
táhu, ta- (n.) pie. Tahuraun vacu 
catizqui janhquinu. El niño le 
pateó en el pie. 

táhu-chípon, chíponán (n.): 
talón. 

táhu-nátaa, nátacún (n.): 
planta del pie. (Vea múcun- 
nátaa.) 

tóiu-xacaa (n.): pie palmeado. 

tóunhá (n.): dedo grande del 
pie. 

tanto (adj.): cojo. (Vea 
Chantó. ) 

táxtnquín (vi.): cortar desde 
la raíz, (táhu + xátuquín, 
cortar) (Vea nucen.) 
tai (n.) bilis, hiel. Jununaqui- 
nun jar» tai potanoBrcanquihru, 
nDcamnhqui. Botan la hiel del 
sajino al río porque es amarga. 
*tamá (n.) maní. Sharacuxmm tama 
jovaquilm. El maní cocinado es 
rico. 

tamo, ta- (n.) mejilla. Nihimuran. 
cahinnjn jaa jii taño quividrin- 
jctni. Mientras andaba en la 
selva ayer se raspó la mejilla 
en en árbol. 

tánpuncúhubi (vi.): tener 
hoyuelos en la mejilla. 

táitonco (n.): pómulo, (tamo + 
-toncó, nudo, protuberancia) 
(Vea micun.) 

tamóra (n.) tambor. Tanwra 
nincaahaoonun non mucnayovacuhcu 
pishtahi. Escuchábamos el 
tambor y jugábamos un poco 
fuerte. 

tanaíiuá (adj.) manso. (Vea hiña.) 
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tánamáquin (vt.): enseñar. 
(Vea honarB a qnin.) 
tánaguín (vt.) imitar, probar, 
remedar. Joro nami tanaquimun 
jaa pishta haxchru. Ella probó 
la carne de sajino cerniendo un 
poco. (Vea páxca-paxoaquín.) 
tanchaxquúi (vt.) picar en la 
mejilla. (Vea micun, tamo.) 

tandóro (n.): ampolla o cica¬ 
triz en la mejilla. (Vea raícun, 
tamo.) 

táno (adj.) seco. (Vea chaáií.) 
tahchí (vi.): secarse. Naxi- 
haznun chipo tanchi nonhearo. 
Después de bañamos nos seca¬ 
mos. 

tárpazqurn (vt.) dar bofetadas en 
le mejilla. (Vea mían, temó.) 
tárpmciiiutii (vi.) tener hoyuelos 
en la mejilla. (Vea taad.) 
tanteboquin (vt.) tirar en la meji¬ 
lla. (Vea micun, tarad.) 
tanto (adj.) cojo. (Vea chaito, 
tahu.) 

tántonoó (n.) pómulo. (Vea tan.) 
tararan, tarar anón (n.) pulmón. 
Ravuu tanxaryaram ncnhnu. Tene¬ 
mos dos pulmones, 
táracaxahahi (vi.) raspar la meji¬ 
lla. (Vea micun, tarad.) 
tányan (adj.) suave, sin cerda. 
Tanyanmm jonivotru, ranimahiz- 
mncanquihqui. Los hombres son 
suaves; no tiene cerda. (Vea 
vachd.) 

terryanquín (vt.): planchar. 
Choparaun tanyanhi hunhcanu. 
Estoy planchando la ropa, 
taco, téan (n.) pona. (Vea jtpu.) 
tapan, tápenún (n.) balsa, plata¬ 
forma. Tapanurmun hiya junun 
vchiquihnu. La balsa me lleva 
en el río. 


jíri-t^ian: mesa (lit. plata¬ 
forma para caner). 

háxa-tapan: cana (lit. plata¬ 
forma para dormir). 

tapanquin (vt.): hacer una 
balsa. Mucaa jaquinjun juunaqui 
tapanhi vacuvohquinu. Los niños 
están jugando haciendo una 
balsa en el río. 

tapa tí, tapatínin (n.) escalera. 
(Vea hínaahí.) 

tápaz (n.) casa. Tapaztzanun non, 
diicutzanun non, harohtisharaa- 
jormun non, jau razimun non 
hashincuhcu. Terminamos bien 
las paredes de la casa; hicimos 
algo ayer. 

tápazqu ín (vt.): hacer una 
casa. Jbniimun mai quiñijon 
tapazhicanquihnu. Después de 
hacer huecos en la tierra los 
hombres hacen una casa. 

tápiha (n.) desembocadura. Junw 
fecha tapihanun junu pishtahnu. 
El río afluente tiene su desem¬ 
bocadura en un río grande. 

tápinqjín (vt.): salir de un 
río pequeño a tno grande. Inoya- 
txxrnohaznun hun Urubana tapice 
taihnu. Salí del Inuya al 
Urubanba. (También se usa cuan¬ 
do uno aprende algo nuevo: Nan 
vacu piahtaraun ycwan tapimioo- 
hiquitnu. Este precioso niflito 
está aprendiendo a hablar 
bien.) 

tapd (n.) estante, piso. Jfcni- 
vamn jii tapujen jii tcha 
rurahihquinu. Los hombres 
turban los árboles grandes subi¬ 
dos sobre un estante. Zincrmm 
t^xj sharaahru. De la pona se 
hace un buen piso. 

tapón (n.) raíz. Jii-taponmun 
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maimuraihnu. Las raíces de los 
árboles están en la tierra. 

taquí (n.) tibi. Taquí mun piyaraa- 
taishquihnu, jan vachiruxmun 
hataishquihqui. El tibi no es 
comestible, pero sus huevos sí 
lo son. 

tara (n.) palo arrastrado por el 
río. Jonivaurmun jii taran 
tapanhiquihnu- Los hombres 
hacen balsas con los palos 
arrastrados por el río. 
taranquín (vt.) revolcar. (Vea 
rávuquíh.) 

táranuíquin (vt.): volcar. 
Mantxxnncnnahaxnun jii taramu- 
huhiquihnu. Los árboles se 
volcaron por la colina, 
táranvúhuhi (vi.) caer (papaya o 
plátano). (Vea pácuitií.) 
tari (n.) cushma. Tarimin zauhi 
janitzaquihnu. Algunos horrbres 
llevan cushmas, nosotros no. 
tariquin (vt,) sacudir. Quiyoo 
tapazsrun tarijchm, nni-zaoco- 
hain. Tbda la casa se sacudió 
cuando hubo temblor. 
vánahí: sacudirse, 
v íshco-v íshcoqu ín: sacudir 
(como una mujer sacude la rcpa). 

záco-zacoquin: sacudir, un 
árbol, para coger los frutos, 
tarónhqui (vi.) sonar, hacer 
mucho ruido. Jcnivaunraun nonti 
taronquiquihnu. Los hombres 
hacen mucho ruido al hacer una 
canoa. 

tashí (n.) sal. (Vea hishó.) 

tashíquin (vt.): salar. Xanon- 
mun jiriti tashihihquinu. La 
mujer está salando la comida, 
tátiz (n.) especie de oruga gran¬ 
de y venenosa. Raniyaimn tatiz- 
nu, nocunun tucanoxquihqui. La 
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oruga grande tiene cerda que nos 
pica. 

tátuquxn (vt.) labrar con azuela. 
(Vea paoxquin.) 

taunxcó (n.) riñones. Quiyoo 
yohinnan taunxccmun hataish- 
quihnu. Se comen los riñones de 
todos los animales de caza, 
távu-távuhí (vi.) tocar con el 
pie, mover los dedos del pie. 
(Vea rámanquín.) 

taxa (n.) palizada. Junun taxa 
vmiinunhnu, mishpupon. El río 

lleva la palizada y la vara en 
la playa. 

táxnaquín (vt.) hacer atracar una 
canoa, pegar. (Vea coshaquíin, 
rupiquín.) 

táxo (n.) tipo de canasta, tallo, 
pecíolo largo. (Vea cacan, 
tacó.) 

piíii-taxo: pecíolo grande de 
una hoja (como la de una palme¬ 
ra) . 

táxoquín (vt.) lamer. Hinanmun 
vaconima taxoquilnu. El perro 
lame el agua. 

táxquinquin (vt.) cavar tierra 
alrededor de un árbol. (Vea 

póguinquíh.) 

táxtucjuín (vt.) cortar desde la 
raíz. (Vea rúraquír».) 
tayánquin (vt.) alisar. Jbnirmun 
naitisfaacaaqui n tayanh iquihnu. 
Haciendo una canoa buena, el 
hcmbre la alisa bien. 

táyanz (adj.): resbaloso. 
Tayanz vahimun jaa pacuuquih- 
nu. El cayó en el camino resba¬ 
loso. 

h ínyan, hínyanun, yóncon: 

resbaloso. 

tayánzqui (vi.): resbalar. 
(Vea ráshquihqui.) 
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tazaa, tazacón (n.) clase de 
canasta. (Vea cacan.) 
tazaquín (vt.) derramar. Vacanhna 
cuzpon vuhajcn hayaquimun taza- 
hi janhquiru. Sacando agua de 
la olla para tomarla, ella la 
derrama. (Vea jocaquín.) 
táziróhchi (vi.) sacarse lo que 
uno tiene en los pies. (Vea 
mtbtn, táiu.) 

tazo, tázcnái (n.) olla pequeña, 
taza. (Vea ciiitii.) 
tí (imp.) jvenga! ¡Tícanpu! 
iVenga (pase), hombre! (Habla 
un hombre) 

*tíbon (n.) especie de pajarito 
negro oon pico rojo. Chaho 
sharaamun ticen ranihnu, jan 
xutamun vinshihqui. Las alas 
del tíon son de un color benito 
y su pico (lit. su diente) es 
rojo. 

tihoeóbehi (vi.) poner algo deba¬ 
jo del cinturón. Jan drxinuxuhu- 
tmamaron chichica tihwohohax 
janhquinu. El ponía su cuchillo 
debajo de su cinturón, 
tíí (adj.) solo, uno. ¿Tii hatapa 
vachiyara min? ¿Tienes un huevo 
de gallina? (Vea jáztii, -ruz, 
-stii.) 

tíihquín (vt.) tejer oon hilo. 
Xcnornun jan vachi tiihqui janh¬ 
quinu. La nujer teje su falda, 
tópiquín: tejer una canasta, 
tíínquihí (vi.) caerse estrepito¬ 
samente. (Vea pácuuhí.) 
tíniquín (vt.) estirar, jalar. 
Tinii cahinhi rorohquitnu. La 
culebra se estira mientras cami¬ 
na. 

piliooquíh: estirar un cuero 
antes de secarlo, 
túóquin: estirar, una hamaca o 


mosquitero. 

vícaquín: estirar el arco, 
xaraguin: jalar algo pesado, 
tínqui-tinquihqui (vi.) sonar oon 
sonidos rítmicos, p.ej., molien¬ 
do maíz; o el sonido del cora¬ 
zón, de ir» reloj o in motor, 
tí ti (n.) hermana mayor de una 
mujer (Vea chana.) 
títimitzá (n.) piraña. (Vea 
macií.) 

tíy> (adj.) tamaño. (Vea taco.) 
tízinqum (vt.) picar fuerte (un 
insecto). (Vea caróntza, 
chachiquín.) 

tóoohí (vi.) tener la piel hincha¬ 
da. Jau vinan nocu tucuhainmun 
tooohihquinu. Después de que 
una avispa nos pica, tenemos la 
piel hinchada. 

tóconqum (vt.) chupar, tener en 
la boca. (Vea heyoquín.) 

toocntí (n.); tipo de hierba. 
Jan xuta hizincunmun toconti 
haqui xanohquinu. Cuando le 
duele el diente, la mujer cañe 
la hierba toconti. (Se usa la 
savia de la hierba para poner 
negros los dientes, como ador¬ 
no, y su tallo para chupar como 
medicina cuando el diente 
duele.) 

boooró (n.) tipo de sapo. (Vea 

cara, cááitiihí.) 

tóha (adj.) grande. Joño tcha 
hiincuimn vacu nushpajohnu. Al 
ver el sajino grande, el niño 
levantó las manos de miedo, 
tóhaquín (vt.) exprimir. Xanonaun 
hatza haryati tohahi janhquinu, 
haya janhqui. La mujer exprime 
el jugo de la yuca y hace 
chicha. (Vea jixitzinquín.) 
tóhatí (n.): expr imidor. 
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(hdhaquin + -ti, cosa para hacer | 
algo) | 

tnhinváhirtqui (vt.) ir llevando | 
en la mano. (Vea cahi, híyaa- j 
qurn.) j 

tóho (n.) feto. j 

tchahí (vi.): concebir, estar | 
encinta. TfchayahtDxnun hichahi | 
ycnqyarcahi jarhquiru. Estando j 
.encinta (lit. teniendo feto) J 
ella no trabaja mucho. j 

tonco (n.) nudo, parte que sobre- | 
sale, protuberancia. Jii xmi- I 
mun bonccyahm. El árbol viejo I 
tiene nudos. | 

tóncomóro (n.) chaquira. Xavmm j 
tonccHcoro cacuhaxquihnu. La | 
mujer lleva collar de chaquira. j 
tónhinquín (vt.) usar. Nocinam ¡ 
tupi tonhinyamahi nonhcanu, i 
piyama tonhinncnc nonhcai. Nos- | 
otros no usamos cerbatanas; | 

usamos flechas. (Vea hágui.) j 

*tónon, tbnonbn (n.) bagre, j 
anchi. Vcicumun tosían mishqui- j 
shinjchnu. El niflo pescó bagres | 
ayer. 1 

tnrpinquín (vt.) chapotear. Naxi- | 
quinan torpinhi vacuvchquihnu. | 
Nadando los niños chapotean. J 
tontónquin (vt.) derrumbar un | 
árbol. Jii ruraquinon tontonh- j 
qui janhquinu. Tumbando el | 
árbol lo derrumba. j 

tochati (n.) escopeta, retrocar- j 
ga. Jcnimui tochatin yohima | 
rutujohnu. El hombre mató a los | 
animales de caza con su esoope- j 
ta. j 

tóohquin (vt.): balear. Janin- | 
mun ychinna tonhquiquihraj. El | 
hombre balea a los animales de | 
caza. | 

tócn-txxnhqui (vi.) hacer ruido j 
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cortando oon machete o hacha. 
Jii madúbon rurahinmun tocn- 
tocnhquicanquilTii. Turbando el 
árbol con machete se hace ruido 
rítmico. 

tópiquín (vt.) juntar, tejer. 
(Vea rúchiquín, tíihqum.) 

tópii (adj.): tejido. Xano- 
vaunmn vachi topii tarinoxcan- 
quihnu. Las nujeres haoen costu¬ 
ras en las faldas tejidas. 

tóponquih (vt.) contar. Vacurmun 
hatcpa vachi tcpcnniodhihquinu. 
El querido niño cuenta los 
huevos de gallina. 

toro (adj.) bajo, corto, redondo. 
Jan vacunen pirata toroyahnu. 
Su hijo tiene ma pelota redon¬ 
da. (Vea jení, marpa, raSchii.) 

tóro-pishta (adj.): demasiado 
corto o pequeño. (Vea jaztó, 
píshta.) 

toróxquin (vt.) hilar. Xancnmm 
joco toroxqu ihcjuinu, ritzi janh- 
qui. La mujer hila el algodón; 
hace una hamaca. (Vea jooó- 

quin.) 

tóshaquín (vt.) exprimir. (Vea 
jintzinquxn.) 

toshí (n.) lorito verde. (Vea 

vaa.) 

tnáiiihí (vi.) ronperse el casca¬ 
ren. Ha tapa vacurmun todhiihax- 
quihnu. La cría de la gallina 
ranpe el cascarón. 

tóshno (n.) quiñi lia. Vupcnyah- 
tXKULtn tohhmohnu, raarcnya jovu- 
caviz vinráiinmnhqui. La quini¬ 
na tiene resina; es roja cano 
un margo maduro. 

tototótoni (adj.) pecoso. (Vea 
cáivin, vutaáu-vutashínhca.) 

*tová (n.) sapo grande. (Vea 
cara.) 
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tdvaahí (vi.) abrirse lentamente 
(las plantas). Nutihainnrm jau 
jova tovaanoxquitru. Al amane¬ 
cer el día las flores se abren. 
(Vea diípuxubiii.) 
tóvanquín (vt.) tostar maíz. 
Xancniun xuqui tovarhi janhqui- 
nu. la mujer está tostando el 
maíz. (Vea hóviquín.) 
tóvaquín (vt.) tener a in niño en 
los brazos. Xanonmun jai vacu 
tovahihquinu, haracatan. La 
mujer tenía ai sus brazos a su 
niño que estaba llorando, 
tovi (n.) ina flor blanca. Jau 
jova joxanun tovihru. La tó/i 
es una flor blanca, 
tóvunquín (vt.) agitar, batir. 
Jiritinun oonvi'iaitcn diipin 
tovmquünu. Mientras la comida 
hierve, Hermanita la bate, 
tovuguín (vt.) borrar. (Vea jamá- 
quin.) 

tóxpi (n.) verruga. Mucunquin 
txjxpinmmm jantnu. El tiene un 
verruga en la mano, 
tóxvaahi (vi.) flotar. Jununaqui- 
inun joni toocvaaioocquilíiu, naxi- 
hi. El hombre flota en el río 
bañándose. 

tózaquín (vt.) salpicar. Vaoanhna 
voqui rmm xanotza tazanoxeas*- 
quihnu. Las otras mujeres salpi¬ 
can el agua mientras la llevan. 

tósoahl (vi.): gotear. CXntii 
noxinohaxrnun taaoonost juruhqui- 
nu. El agua gotea de la olla 
rota. 

túcaquín (vt.) picar (un insec¬ 
to) . (Vea cháchiquín, níwo.) 
tiícuu (n.) pedazo, trozo. Jii- 
tucuumun carosharaahnu. Un 
trozo de palo es buena leña. 
(Vea caxcu.) 


túcuuhí (vi.): quebrarse. 
(Vea jopáxaD, mhúcinhí.) 

túcuzánti (n.) clavícula. (Vea 
tino.) 

tucháxquin (vt.) picar en el 
cuello. (Vea raucun, tino.) 

tuchdro (n.) anpolla o cicatriz 
en el cuello. (Vea múcun, 
tino.) 

tuna rana (n.) barranco. Machi 
tunanmarnun taraniiuhi vacuvth- 

quinu. Los niños se revolcaron 
por el barranco escarpado. 

túnanquín (vt.) herir, seguir a 
un animal herido. (Vea chírtnvá- 
hinquúi.) 

tunuxquín (vt.) amarrar en el 
cuello, estrangular. (Vea 

tino.) 

tuhva (n.) palos fundamentales de 
una casa. Joninnun paxquiquih- 
nu, tunva janhqui. El hanbre 
está haciendo un hueco en la 
tierra con in palo para poner 
los palos fundamentales de ina 
casa. (Vea níchíntí, híshratán- 
ti, túíti.) 

tiínxahí (vi.) estar ronco, poner¬ 
se ronco, tener carraspera. 
Hooojoranun tunxajon y oh i y ama 
hunhcanu. Estando ronco y con 
tos no puedo hablar. 

tumáx» (n.) depresión en la base 
de la garganta. (Vea tino.) 

túrnen (n.) tiesto (fragmento de 
ma olla). (Vea cühtii, cúzpo.) 

tuó (n.) especie de lagartija. 
(Vea xávo.) 

tupi (n.) cerbatana. (Vea tenhin- 
quín.) 

tópico (n.) agalla, amígdala. 
Tutanmuraimin nocu tupicxjhm. 
Nuestras amígdalas están en la 
faringe. Vhimun tupiooyahnu. 
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El súngaro tiene agallas. 

túpishi (n.) costilla superior. 
Yohinna tupi^iinui nihiznu. Las 
costillas, superiores de los 
animales de caza son ricas, 
(túxo, cuello + pishí, costi¬ 
lla). 

túpcnáguin (vt.) cargar la ropa 
sobre la espalda. (Vea híyaa- 
quín.) 

tiíruquúi (vt.) borrar, frotar. 
Vacuraui jan ponyan ehaho turu- 
hi janhcjuinu. El niño frota su 
brazo sucio. (Vea jamáquín, 
xáxaquín.) 

tu ni zea, turúzcatón (n.) pelo 
recortado (atrás). Jonirnnun 
turuzcahnu. El hanbre tiene su 
pelo cortado atrás. 

turú?quin (vt.): recortar el 
pelo. 

tuscú (n.) un pájaro chiquito 
parecido al pihuicho, (Vea 

churu.) 

tútahí (vi.) pasar por debajo de 
algo. (Vea cáoohí-) 

túten (n.) faringe. (Vea túpioo, 
tÚxD. ) 

tútm (n.) canasta hedía en la 
selva por los hombres. (Vea 
cacan.) 

tútupsfria (n.) águila. Tutupahan- 
mun hatapa hashin jotru. El águi¬ 
la comió una gallina ayer. 

tn tórax (n.) hueso del cuello. 
(Vea tuno.) 

tutiísti (n.) núsculos atrás del 
cuello. (Vea pónchon, túxo.) 

tútuu, tútrpán (n.) gavilán. (Vea 
chíqui.) 

tutiíúquin (vt.) picar en el 
cuello (un insecto). Vinarnun 
chami tutuuhiquihnu. Una avispa 
está picando a Hermanito en el 


cuello. (Vea macuñ, tuso.) 

tuuquín (vt.) amarrar (irosquitero 
o hamaca), estirar. (Vea cátax- 
quín, tmiquín.) 

tuiíti (n.) travesaño o viga de 
una casa. (Vea híáiratáiti.) 

túvan, túvarxín (n.) tanbo hecho 
con hojas. Hovicamun tuvanox 
jipu puhinntncanquihnu. Cuando 
viene la lluvia ellos hacen un 
tambo de hojas de palmera (si 
están en la selva.). 

túxaquín (vt.) morder (culebra). 
Shanopanmun jato tuxajdhnu. El 
jergón le mordió. 

chancánquin: morder (cule¬ 
bra). 

nátuxquín: morder (un animal, 
p.ej., un tigre). 

tiíxca (n.) racimo. Xanomun jan 
tapazjari maninha tuxea vohi- 
quihnu. La mujer lleva in raci¬ 
mo de plátanos a su casa. (Vea 
páxean.) 

tuxeo (n.) glándula hinchada del 
cuello. Tuxocmun janhquinu. Su 
glándula del cuello está hincha¬ 
da. (Vea túxo.) 

tuxcúquin (vt.) amarrar. (Vea 

cátaxquín.) 

túxo, tu- (n.) cuello. Jan tuxen- 
mun cacuuti zauhi janhquinu. 
Ella lleva un collar en el 
cuello. 

túcuzáiti: clavícula, 
túnuxquín: amarrar en el 
cuello, estrangular, (túxo + 
núxaquín, anarrar) 

tunxáno: depresión en la base 
de la garganta, 
tipioo: agalla, amígdala, 
túten: faringe, (túxo + tchoo, 
lo que sobresale) 
tutúrax: hueso del cuello. 
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tutústi: músculos de la nuca, 
tiíxao: glándula hinchada del 
cuello. 

tuxpi: garganta, tráquea, 
tiíxpon: músculos de los lados 
del cuello. (Vea miau.) 
fcúxu (adj.) algmos, un grupo, 
unos cuantos. Tuxu jonixnun 
nonti vohicanquihrai . Algunos 
hambres se van en canoa, 
túza-túzaquin (vt.) despedazar. 
Xamnoun nan tuza-tuzahqui jarh- 
quinu, jova jahqui. La mujer 
despedaza la carne para cocinar¬ 
la. 

túzcuquíh (vt.) romper el cuello 
del maíz cosechándole. (Vea 
vóbaoqpm.) 

túzcuuhí (vi.): ronperse el 
cuello. (Vea núcun, tinao.) 
híziaiquín (vt.) arrancar. Xancn- 
nun jan rizi tuzuuquihru. La 
mujer arranca su hamaca. 


TZ 


tzáoaa (n.) herida donde fue pica¬ 
do con flecha. Hiao-ooro vacu 
tzacaanimunhnu. La cría del 
mono ti ote? herida donde le picó 
la fledha. 

tzácaquín (vt.): picar con 
flecha. (Vea cháchiquín.) 
tzácamáguin (vt.) clavar. Tapaz 
raucn tzacanehi jarhquim. El 

está clavando clavos en la casa. 

cáchaxquín: clavar algo enci¬ 
ma del techo. 


tzáha (exc.) no sé. ¡Tzahal joti- 
rahnu. ¡No sel Tal vez él 


venga. 

tzahí (vi.) mentir. Tzahiquirnun 
coon yohiyama janhquinu. 
Diciendo (lit. haciendo) menti¬ 
ras él falta a (lit. no dioe) la 
verdad. (Vea hdhtzahí.) 

tzáTonquín (vt.) asentar, colo¬ 
car, poner. Xanonmim chihin 
antii tzahanhi janhquinu. La 
mujer coloca su olla en la 
candela. (Vea ratánquin.) 

tzahoohá (adj.): sentado. 
Jcnixnm tzahocha jcnvinhi janh¬ 
quinu. El hanbre sentado está 
descansando. 

tzáhoohí (vi.): sentarse. 
Xanosanin tzahoohi janhquinu. La 
mujer está sentándose. 

cútaxámuhqui: sentarse 

juntos. 

mániihí: sentarse (pl.). 
quíztoohí: saltarse en cucli¬ 
llas. 

vitichí: sentarse en cuclillas 
con los pies apoyados en el 
suelo. 

txéhaótí, tzáhootxnin (n.) asien¬ 
to. (Vea níhi.) 

♦tzáncaa, tzahcapán (n.) punchana 
chica (en roedor). TzxncapBnnun 
jiriti wjiahihguinu. . La puncha¬ 
na chica busca comida. 

tzehcaquín (vt.) sacar, despren¬ 
der. Jbnin vacin xuta tzancajan- 
quirmn haramahiquihnu. Cuando 
el hombre le saca el diente al 
nifío, lo hace llorar. 

cázpaquín: sacar malas hier¬ 
bas. 

muxáquin: sacar, desplumar, 
extirpar. 

tzúcaquín: sacar algo ajeno 
(p.ej. rna espina del pie), 
víquin: sacar, coger, reci- 
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bir. 

vutiaquíh: sacar ccn una vasi¬ 
ja- 

ziríquin: sacar (p.ej. la 
ropa). 

tzao (n.) concha. (Vea chávax-) 
tzimo (adj.) amargo. Maninha 
xocmun tzimohnu. loe plátanos 
verdes son amargos. (Vea mocá.) 
tefzpo (n.) basura. Xanonmun 
tzizpo cohahi janhquinu. La 
mujer está quemando la basura. 
(Vea mábaao-pótaa.) 

tzxzpoquíh (vt.): anontonar, 
juntar basura. (Vea mááiaquúi.) 
tzíztooóhohi (vi.) agruparse 
todos juntos, reunirse. TCzizto- 
octiQiiiuriioanguihni, vachinanahi. 
Ellos se reunían para discutir 
algo. 

ziítuuhí: agruparse, congregar¬ 
se en formación (p.ej. las 
aves). 

tzrztoquín (vt.) frotar palitos 
para hacer fuego. (Vea xáxa- 
quxn.) 

tzXztoti (n.): palo para hacer 
fuego. Tziztoti yocaquinmun 
chihi tziztohi janhquinu. 
Girando rápidamente el palo 
para hacer fuego, prende la 
candela. 

tzooná (n.) hornero. Tzoona 
hitzaa panshirmjnhnu. El horne¬ 
ro es un pájaro amarillo, 
tzóva (int.) ¿quién? ¿Tzowara 
nan? ¿Quién es éste? 
tzovínzca, tzovínzcatón (n.) 
especie de pajarito. Tzcwinzca- 
toraun jiriti vunahihquinu. El 
pajarito busca comida, 
tzucaquíh (vt.) sacar algo ajeno 
(p.ej. una espina del pie). 

matzucúhuhi: sacarse el 


sombrero, (máití, corona + 
tzucaquín) 

vutzucúhuhi: sacarse los 

lentes, (vúro, ojo + tzucaquín) 
(Vea tzáicaquíh.) 

tzuíochí (vi.) tener hipo. Tzuco- 
nioomuni janhquinu. El pobre 
tiene hipo. 

tziícuuhx (vi.) soplar violenta¬ 
mente el viento. (Vea púúnh- 
qui.) 

tzuhó (n.) chicharra. (Vea patáá- 
quin.) 


V 


*váá (n.) loro. Vaamun hitzaa 
tchahnu. El loro es un pájaro 
grande. 

•haya: lorito. 

lorito verde. 
*váa-odro: loro cenizo. 
*váá-níidii: loro rojo. 

váázaquxn (vt.) allanar el suelo. 
(Vea jánunquín.) 

vaca (n.) río grande. (Vea junií.) 

váca-táá (n.) caña brava. (Vea 
táá.) 

váoon, váconmán (n.) arambasa. 
(Vea mámen.) 

va confina (n.) agua. (Vea cuntii, 
jmú.) 

váoox (n.) especie de árbol, espu¬ 
ma. Jii tohamun vaooxnu. El 
vácoK es un árbol grande. (Vea 

váia.) 

vacó (n.) cría, hijo, niño. Vhcu- 
wriviraun nucaajctnu. Los niños 
también jugaron. Hat^oa vacun- 
mx) xuqui pihiquihnu. ha cría 
de la gallina carne maíz. 




V 


88 


V 


vácu-máxco: reciái nacido, 
vácu-xixii-píshta: 1 - 2 años. 
váctwcúni: 3 años, 
vácu-jchi: hijo, 
jdni-vácu: oifto. 
vácu-xáno: hija, 
xánovacú: niña, 
vácu-náiti: útero, 
vácu-xána: placenta. 

vácu-vfquin (vt.) dar a luz, 
parir. (Vea ránmoóhohi, 
víquín.) 

vácuquúi (vt.) alzar. (Vea híyaa- 
qurn.) 

vadií (n.) falda, huevo, mosqui¬ 
tero, pandan illa. Xanomun jan 
vac±ii juahi jarhquim. La irujer 
tiñe su falda. 

vachi-cúxaa: abertura (lit. 
boca) de falda (cualquiera de 
las dos). 

vachi-cúxvon: hilo de falda, 
también su filo gastado, o hilos 
que cuelgan del borde. 

vadii-táris costura de falda, 
vachi-taoríquin: hacer la 

costura de la falda. 

varihíquin (vt.): hacer o tejer 
una pampanilla o falda. Xaron- 
nui jan vacu vachijoriiiquihnu. 
La nujer hace una falda para su 
hija. (Vea hákatx, míshpoo, 
zayá.) 

váchinánahi (vi.) discutir. (Vea 
tzíztocóhnhi.) 

vach/nhqui (vi.) estar molesto 
con otro, reñir. Vacu hiromahat- 
tonmun jaha vachinquihnu. El 
niño malo está molesto con su 
maná. (Vea zinááiqui.) 

vacho (adj.) fino (tejido), débil 
(ollas), suave (carne, pláta¬ 
nos), liviano (madera). Chepa 
vachomun zayataishquihnu. 


Ellas hacen sus faldas de tela 
fina. (Las ollas vadxS no 
valen, porque se ranpen fácil¬ 
mente; pero la madera vacho sí 
vale, porque flota bien, y de 
este 9e lacen buenas canoas.) 
(Vea tányan, váyo, vóyon, 
vúxna, xatá.) 

vaha (n.) espuma. Vaha jenmun 
junmurart jahaxguihnu. La espu¬ 
ma blanca está en el río. 
vacos: espuma sucia, 
v&a-javovádiqji (vi.): echar 
espuma por la boca. Jbni maxcahi 
vahajavovaxquihnu. El hombre 
loco echa espuma por la boca. 

vaháquin (vt.) cocinar. Jan 
dotichimun vahahi janhquinu. 
Ella está cocinándolo en su 
olla. (Vea joréquin.) 

váhin (n.) camino. Jcnimui vahin 
cacaton jii-penyanan vuchonvi- 
hasquihnu. Mientras el hambre 
estaba andando por el canino la 
rama de ai árbol le hirió la 
frente. 

váhocúh (adv.) antes. (Vea rámaa- 
má.) 

*vahxáá, vahxátan (n.) una fruta. 
Vahxaaoui shiraoncaviznu, vata 
sharaamunhqui. El fruto del 
vahxáá es oomo el de la millaca, 
nuy dulce. 

vái (n.) chacra. Ved cohaquirmun 
jaa zmunquihnu. El termina de 
quemar la chacra, 
hátza-vái: yucal. 
náu: chacra abandonada, 
vái-aópa: chacra de plátanos. 

*váin, váinín (n.) súngaro. Vain 
namimun nihiz sharaahnu. La 
carne del súngaro es muy rica. 

* jóxn-váin: súngaro blanco, 
♦naitzáca: otro tipo de sunga- 
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ro. 

*xánvanvára: súnyaro amarillo 
grande. 

vámaquín (vt.) espantar. Xugui 
rrnuquirmln jaa hatapa yamajch- 
nu. Mientras estaba moliendo 
maíz, ella espantó a la gallina. 

*vánu (n.) paiche. Vami tashinh- 
cacan sharaairu. El paiche sala¬ 
do es bueno. 

vana (n.) planta sentirada. (Vea 

máii.) 

váiaquíh (vt.): sembrar. (Vea 

dhacaquín.) 

vánahí (vi.) moverse de un lado a 
otro, sacudirse. ítantimun juru- 
murannohax vanahihguinu. La 
canoa que estaba en el río se 
movía de un lado a otro. 

vúncuhí: moverse con el 
viento. 

xúcuucánhinhí: moverse un 
poco (p.ej. para que otra perso¬ 
na pueda pasarle). 

xúcuuhí: moverse, retirarse, 
váiaquíh (vt.): sembrar. (Vea 
chácaquín, taríquin, vaha.) 

*vánin, váninín (n.) pijuayo. 
(Vea jipú.) 

váiin-aírux (n.): flecha con 
puntas de pijuayo para matar 
manos. (Vea piyá; Apéndice C.) 

váruquín (vt.) detener. Jahanmm 
jan vacu vanuquihnu, vutza mana- 
pana. La mamá detuvo a su hijo 
para que esperara a su hermano. 
(Vea chítuquín.) 

vánuhí (vi.): detenerse, 
quedarse. Xanotza vain cahanun 
jaa vanuquihnu, jau jovahi. 
Cuando la otra señora se iba a 
la chacra, ella se quedaba para 
cocinar algo. 

vamváquin (vt.) hacer bulla. (Vea 


patááquin.) 

vánxuxhí (vi.) decir al oído, 
cuchichear. Vacurmm jan irucaa- 
ti vanxuxhihquinu, nucaaquíhi 
janhqui. El niño cuchichea con 
su amigo; está jugando, 
vacnhqui (vi.) gritar (un tigre). 
(Vea cáxaahí.) 

vapóxco, vápoxconon, va- (n.) 
codo. V^xozihiraun jaa janhqui- 
nu, jan vapoxccmun hizihnu. 
Cuando se golpea, el codo 
duele. (Vea mían.) 
vaquin (vt.) guardar, poner. 
Xancnmm tap az m ira n xugui vahi- 
quünu. La mujer pone (guarda) 
el maíz en la casa, 
váquin, váguinúi (n.) in animal. 
Vaquirmn Moyacavizm, yanuxiun 
hararahquiqui. La vaquin es 
como la rata; chilla en la 
noche. 

vaora (n.) cicatriz de una herida, 
herida, úlcera. Oohoohain jaha- 
nui varahnu. Después de haberse 
quemado le quedó ina cicatriz a 
su mamá. (Vea *chdrchí.) 

*vará (n.) un animal del monte. 
Varaxmun junumuran cahiquihnu, 
hipo jirihi. El vara anda en el 
río, comiendo car achamas, 
vára-varáhqui (vi.) gruñir (un 
perro). (Vea ránhí.) 

*váran (n.) zapallo. Varen jova- 
mn sharaahnu. El zapallo coci¬ 
nado es bueno. 

vari (n.) sol. Vari-xutuhain hoxa- 
xanh in-xanh inohnu. Mientras 

dure la estación de verano (lit. 
cuando el sol olfatea) voy a 
dormir y dormir. 

vári-cainháín: este, oriente. 
Vari-cairiiainjarimun vari nutu- 
hihquinu. El sol está aparecien- 
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do (lit. está amaneciendo) ai el 
este. 

vári-jiquiháí : oeste, 
vári-xútuu, xutupan : año. 
¿Cuzatinya vari-xutuuyara min? 
¿Cuántos años tienes? 

varíhhqui (vi.): asolear, 
solear. Nan chopa muchamun 
varinpahi hunhcanu . Quiero 
poner esta ropa mojada a golear. 

váritopó (n.): reloj. Varito- 
poninan vari honant ihnu. Un 
reloj (lit, lo que mide el sol) 
sirve para saber la hora (lit. 
el aol). 

várox (n.) granizo. Varoxyamun 
hovinoxquihnu . Con la lluvia 
hay granizo. 

vácoxhx (vi.) enfriarse. (Vea 
matzíquin.) 

vadiaqaíh (vt.) teñir (salpicar). 
Jan ycraiun nanin vasha janhqui- 
nu. El tiñe su cuerpo con huito. 
(Vea júaquín.) 

v&ha-vadiáhni (adj.) tintado. 
Vacuvauxnun vasha-vashahniquih- 
nu. los niños están tintados. 

vaáií (adj.) mezquino. Jau vashi- 
quinmsuri jan jaquinti hinanyama- 
hi janhquinu. El hombro mezqui¬ 
no no da nada a su amigo. 

vatá (adj.) dulce. Vtponvin vata 
sharaahnu. El caimito del monte 
es muy dulce. 

*váton, vátmín (n.) lisa. Vaccn- 
dui vahan mLáiquijoinu. El niño 
pesad lisas con anzuelo. 

vatzítza (n.) tipo de pájaro 
chiquito. Vatzitzaraun shini 
pihaihnu. El pájaro vatzítza 
cerne grillos. 

váva (n.) nieto de una mujer. 
(Vea xóta.) 

vávanha (n.): nuera. Huí vacu- 


jenin haimui huí vavanhahru. 

La esposa de mi hijo es mi nuera 
(lit. es la mamá de mis nietos). 
(Vea xóta.) 

vávanhqui (vi.) dejar ma cosa 
e ir. (Vea júnixjuín.) 

vavuhranhqui (vi.): dejar 
algo en casa cuando se va. (Vea 
júiuquün.) 

vaxváxhqui (vi.) chillar, gritar, 
(Vea cáxaahí.) 

váyo (adj.) débil, suave. Naimin 
naainui vaydhru. La pulpa de 
papaya es suave. (Vea vaciló.) 

vayóquin (vt.): ablandar. 
Xanon mapoo vaychi jarfrquinu, 
cuitii janhqui. la mujer está 
ablandando el barro; hace 
ollas. 

vayonnáhahi (vi.): estar 
débil después de gastar mucha 
alergia. Yova-xuiix hirha ynoo- 
hirmm nahivuchinioohi vayorma- 
hahi janhquim. El pobre viejo 
se enfermó después de trabajar 
duro; él está muy débil (lit. 
está muriendo de debilidad). 

*vazá (n.) huaso. (un mono chiqui¬ 
to) . (Vea hizo*) 

vazaquin (vt,) barrer, escarbar, 
rastrillar. Vazatzincanjcranm 
jau vanataishquihqui. Habiéndo¬ 
la rastrillado (nuestra 
chacra), sembramos algunas 
cosas. (Vea mátzooquín.) 

vazí (n.) hierba, pasto. Joniimm 
vazi horohihquinu. El hombre 
cultiva el pasto. (Vea xachí.) 

vázi-mátzootí, mátzootínin: 
rastrillo. (Vea mátzootí.) 

vázicúma (n.) tipo de gavilán. 
(Vea chíqui.) 

vázi-vazíhqui (vi.) lloviznar, 
rociar. Hovinnm vazi-vazihqui- 
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quinu. Está lloviznando, 
váznon (n.) telaraña, tela de 
araña. Jumanaquí xachinmun 
jahax vazncnquihnu. las telara¬ 
ñas están afuera en la hierba, 
vícaquín (vt.) estirar el arco. 
(Vea tíhiquúi.) 

vicháxquin (vt.) picar la pierna. 

(Vea núcun, vitas.) 

♦vichó (n.) garza blanca. (Vea 
jara.) 

vichóte (n.) cicatriz en la pier¬ 
na. (Vea macuñ, vitas.) 
vihanquín (vt.) quitar a otro, 
robar. Jonitza jato hatapa 
vihanjchnu. El le quitó a otro 
hanbre su gallina, 
víhi (vi.) ir. jVitanu! ¡Vaya no 
más! (Habla ina mujer.) 
víhinvín, víhinvíhin (n.) caucho. 
Pirota vihinvinirmun jata rauhu- 
xohnu. El le pegó con la pelota 
de caucho. 

víí (n.) especie de mosca, zancu¬ 
do, tipo de oso hormiguero. 

Viimun hiya quiyoxohnu. El 
zancudo me picó. Nacaxmun pinox 
viihquinu. El oso hormiguero 
come hormigas blancas. (Vea 

naca.) 

xáiu: otro tipo de oso hormi¬ 
guero. 

vi mi (n.) fruto. Jaa nocun cama jo¬ 
ña cahain nuztujon jan vimi 
vichi jan hahimum non jodiincih- 
nu. Cuando él nos tumbó el 
árbol, cortamos las ramas 
buscando sus frutos. (Vea -vin.) 
vina (n.) avispa. Nocixunun 
quiyocnox vinahquinu. La avispa 
nos pica. 

mári-viná: huairanga. níshvin¿ 
otro tipo de avispa, 
vínaquín (vt.) remar. Vintinnun 


nonti vina janhquinu. El rema 

la canoa con los remos. 

vúiihí (vi.) cantar (un pájaro). 
(Vea jávahí.) 

vino (n.) macana. RanHaraanun vino 
tchinpahoncanijohru, j aniva un. 
Antes los hombres usaban maca¬ 
nas. 

vindhqui (vi.) pasar. Hiyax naxi- 
tanon hiya vinohpu. Voy a bañar¬ 
me; pasa adelante de mi, hombre. 
(Habla in hombre.) 

cepoociiii: pasar por encima de 
algo, o por el medio. 

rúzchí: pasar, morir o termi¬ 
narse. 

vínpan (n.) matute. 

virpánquin (vt.) acechar, hacer 
maspute o trinchera. Jbnivaun- 
mun vinpanoxquihnu, yohinna 
rutu janhqui. Los hombres hacen 
maspute; van a matar algún 
animal. 

*vínpÍEh, vínpishín (n.) guayaba. 
Vimi sharaamun vinpishnu. La 
guayaba es una fruta buena, 
xúnan: guayaba cultivada, 
yócan, yócaniii: guayaba peque¬ 
ña. 

vínshin, vínshiníh (adj.) rojo. 
Junanaquimun jau jova vindiinh- 
m. Afuera están algunas flores 
rojas. 

víháiiri-áiáraa: color brillan¬ 
te como oro. 

vínsho (n.) topa. (Vea ncbooo.) 

vintí (n.) batidor, remo. Xancn- 
mun vint iyahnu, nonti chivii 
janhqui. la nujer tiene reno, y 
está guiando la canoa. (Vea 
vírití.) 

víquin (vt.) coger, recibir, 
sacar. Chipinun jau vimi vihi- 
quihnu. Hermanita está cogiendo 
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algunas frutas. Yonohi hunhca- 
nu f coriiqui vicatzi. Estoy 
trabajando? voy a recibir dine¬ 
ro. JinuTuranhaito hiya vixan- 
pu. Cuando ccmienae a ahogarme, 
sálvame (lit. cógeme), hombre. 
(Vea cúzaquín, háehiqurn, tzán- 
caquxn.) 

hain-víquin: tomar (casar) una 
esposa. 

vácu-víquin: dar a luz. 

viracocha (n.) gente blanca 
(mestizos). Peruarvovcraun vira- 
cochahnu. Los mestizos son 
gente blanca. (Sólo se usa para 
designar a los mestizos.) 

víri-viriquin (vt.) girar algo. 
(Vea máyahí.) 

vxritf (n.) batidor, remo. Jani 
ravutanmnn nontihi viritinin 
vchicanquibnu. Dos hombres se 
van remando en una canoa. (Vea 
vintí.) 

viróro (n.) especie de planta 
fragante. Jutuusharaanun viro- 
rohnip jova joxocav izmnhqui. 
El viróro tiene una fragancia 
deliciosa; sus flores sen casi 
blancas. 

visha-víshaquin (vt.) borronear. 
Vacuamn quirica visha-vishaqui 
janhquinu. El niño borronea el 
libro. 

vxsh«>AfiLshcoqgíh (vt.) sacudir. 
(Vea tariquin.) 

vishi (n.) estrella. Hichanun 
vishi naimurai jooonquihnu. Hay 

muchas estrellas brillando en 
el cielo. 

vídibon (adj.) deslizable. 

vxtax, vítaxuh, vi- (n.) pierna. 
Hm vitaxurmui hiya hizijchnu. 
Mi pierna me dolía. (Vea 
quishi.) 


vítax-cátu: tibia, 
vítzucú: corva. (Vea rrócun, 
pótzucu.) 

viyá (n.) olor desagradable de 
pez. (Vea pizí.) 

*víytTDC, víyonxch (n.) (e^ecie 
de árbol). Hatimurtfmu, viyonx. 
El viyonx es comestible, 
vízma (adj.) lejos. (Vea chírun- 
váiinhqui.) 

voca (n.) un animal de la selva. 
Voca hiño chahocavinminhnu, 
ha tapa pihainunhqui. El voca es 
oemo un perro negro, come a las 
gallinas. 

vóoon, vócorúi (n.) cetico. Vocon 
vimi hayamatimunlxiu. El fruto 
del cetico vócm no es comesti¬ 
ble. 

*xancon, xánoonroán: cetico 
corves tibie. 

xánoon-jtíbco: oetioo blanco, 
vtíhi (n.) tipo de l'jpuna. Vohix- 
aun nihi jahaxquihnu. La lupuna 
crece en la selva. (Vea armo.) 
vtíhi (vi.) ir, irse (pl.). (Vea 
cáii.) 

vtíhohí (vi.) sanarse (una heri¬ 
da) . Jan nucun-catu rurayantana- 
ntn vohciiihquinu. Su mano corta¬ 
da ya está sanándose, 
vtíhoquín (vt.) aumentar y llevar, 
tapar. Xanoranun jan shatnon 
vaoonhma vohi janhquihnu. La 
mujer está llevando agua en su 
olla. (Vea vúpoquín.) 
vómu (n.) bombonaje. (Vea jupú.) 
voná (n.) isula (una hormiga 
feroz). (Vea júna.) 
vonantí (n.) baúl, caja. Nan 
TOiaitinui nentin vahi hinhca- 
nu. Estoy poniendo esta caja en 
la canoa. 

vórpa (n.) suri (un gusano de las 
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palmeras). Canzin jan yoranun 
pihi vonpahihqui. El suri cañe 
el tranco de la shapaja. 

vónta (n.) pipra. Vcntannun diini 
pinoxquihnu. La pipra cañe 
grillos. 

vónto (adj.) sin punta, sin 
ramas. Jii vcntmm pOMOjchnu. 
El árbol sin ramas cayó. 

vónzan, vóizanúi (n.) especie de 
culebra venenosa. (Vea reno.) 

vónzin, vónzinín (n.) nutria. 
(Vea jumlino.) 

vóó (n.) cabello, pelo. Xanomun 
jan vacu-xano voo xatuxcmhqui- 

nu. La mujer cortó el pelo a su 
hija. 

vóox (n.): pelo blanco, (toó + 
jobeo, blanco.) 

vooxuhuhi (vi.) peinarse, 
(vóó + xátuguín, cortar, + -ha, 
reflexivo + el infinitivo.) 

voxní, voxnicáton (adj.): 
canoso. Joni yovaa xuniroun 
voxnihnu. El anciano tiene el 
cabello canoso. 

vóxti (n.): peine. Voxtimm 
vunahi janhquinu, vooxuhu janh- 
qui. El está buscando el peine 
para peinarse el cabello. 

TOÓquin (vt.) echar agua. (Vea 
pótaquín.) 

vooxuhuhi (vi.) peinarse. (Vea 

voo.) 

vópa (adj.) lleno. Jan cuntíi 
vcpamunhnu. Su olla está llena. 

máánaquín; llenar ccnpletamen- 
te. 

vepahí: llenarse. 

vopáguin: llenar. 

yaní: lleno el estómago, 
satisfecho. 

yaníhqui: llenarse el estóma¬ 
go. 


vópití, vqpitíhin (n.) almohada. 
Xanoocnun vopitinin boxa janh¬ 
quinu. La nujer duerme sobre 
una almohada, 
vóquin (vt.) llevar. 

*votí (n.) teparo (especie de 
tortuga). Votimmin mishpopan 
vadii vihiquihru. De la arena 
estoy cogiendo huevos de tepa¬ 
ro. 

TOtoahí (vi.) bajarse (sg.) (Vea 
hípaahí.) 

vótuquín (vt.): bajar, hacer 
bajar a otro. (Vea hípaahí.) 
votzoquíh (vt.) cosechar. Xanon- 
ran xuqui mainchax TOtzonhihqui- 
nu. La mujer está cosechando 
maíz. 

tdzouquín: ranper el cuello de 
maíz cosechándolo, 
vová (n.) una planta. Hizinhaxnun 
vovan matzaquihinoxcanquihnu. 
Cuando tengan fiebre mójense la 
cabeza con (hojas arrugadas y 
hervidas de) la planta vóva. 
vóvacahahi (vi.) apoyar la cabeza 
en el brazo. (Vea crpinquín.) 
vóvii, vwichín (n.) brea, cera 
de abeja. Nontimun vovichin 
cunvuhi janhquinu. El está 
protegiendo su canoa con brea. 
(Vea núncaquín.) 

vóvin, vóvinín (n.) pájaro 
carpintero. Hitzaa pishtamun 
vovinhnu, mapo vinshirmjnhqui. 
El carpintero es una avecilla 
pequeña con la cabeza roja, 
vóxca (n.) cvillo de hilo. Xancn- 
mun joco voxcahi janhquinu, 
rizi janhqui. La mujer está 
hilando un ovillo de hilo para 
hacer una hamaca. 

vOKcáquin: hacer un ovillo, 
vóxcaa, vóxcapán (n.) dolor de 
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cabeza. Voxcaparmun hiya 
haquinquihnu. Tengo dolor de 
cabeza, (lit. el dolor de la 
cabeza me lo hace). 

voóccaahí: tener dolor de cabe¬ 
za. 

voxní, wxnicáton (adj.) canoso. 
(Vea vdo.) 

vóxq ui (n.) pene. Jónivo voxqui- 
yamuncanquihnu. Los hombres 
tienen pene. 

vóxti (n.) peine. (Vea veo.) 

vóycn, vóyondh (adj.) bien noli- 
do, fino. Xuqui vcycnhimun yoro- 
covinhi janhquinu. Ella está 
trabajando mucho para preparar 
maíz bien molido. Curuxmamun 
nan chopahnu, voycn sharaamunh- 
qui. Esta tela no es áspera, es 
muy fina. (Vea vaciló.) 

vua (n.) canto. (Vea java.) 

vúahí (vi.): cantar, 

chirriar. (Vea chanpó, java, 
javahí.) 

vdaquín (vt,): tocar algún 
instrumento musical. (Vea 
ráraanquín, ydhirí.) 

vúcaomáhaquin (vt.) anudar. (Vea 
rízvii.) 

*vtbon (n.) perdiz. (Vea oácan- 
xovúuca.) 

vúooo, vúcqpán (n.) remo-caspi 
(especie de árbol). Vuoocrnun 
vintihi jonivohquinu. Los 
hombres hacen remos del remo- 
caspi. 

vúcuzánti (n.) frente. (Vea 

vunnanná.) 

vucháxquin (vt.) picar en el ojo. 
(Vea núcun, viro, vu-.) 

vúchiquín (vt.) encontrar, 
hallar. Mari vuchixcmoi jochin 
hayanjahqui. Habiendo encontra¬ 
do al añu je, Hermano Mayor lo 


mato. (Vea ránarjuín.) 
vúchitnquin (vt.) estorbar. Hicha 
tapaza vuguirmm vuchitush in¬ 
can johnu. Por haber muchos visi¬ 
tantes en la casa ayer, los 
estorbaron al comer, 
vúchon, vúchonmán (n.) arruga, 
ola. Vuchonyahtoxmun joni xuni- 
vchquinu. los ancianos tienen 
arrugas. Vuchorananmun nonti 
jocajchnu. Las olas voltearon 
la canoa. 

vúchonhí (vi.): arrugarse, 
enfurruñarse, mirar con ceño 
fruncido, agitar. Niyumun junu 
vuchonmahiquihnu. El viento 
hace agitar el río. Cohirmican- 
bui vuchonhax janhquinu. Ella 
estaba mirando con ceño frunci¬ 
do cuando el humo le fastidiaba, 
vuctánquin (vt.) arrugar, 
vúchoquíhihí (vi.) lavarse la 
cara. (Vea imicin, virmanná.) 
vúchuxquín (vt.) causar dolor a 
los ojos (huno), quemarse la 
cara o los ojos. Cohininmun 
nocu vuchuxhihquinu . El humo 
nos hace doler los ojos, 
vúhaquín (vt.) nadar, sacar oon 
una vasija. Vacuvaunmun naxi- 
quin vuhahihquinu. ,Los niños 
nadan mientras se bañan. Xaron- 
nun jmu vaconhooa vuhahi janh¬ 
quinu. La mujer está sacando 
agua del río (oon una calabaza). 
(Vea róáhí, tzáncaquín.) 
vúharchchi (vi.) despejarse (el 
cielo). Nai chahohaxnun na i 
yiiiarchonoxguihnu. Después de 
estar negro, el cielo se despe¬ 
ja. (Vea vúxvaahí.) 
vuhi (vi.) ^nir (pl.). (Sólo se 
usa oon la terosra persona.) 
(Vea jdhi.) 
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vúhihí (vi.) entrar, hundirse 
(pl.). (Vea jáio, jiquihí.) 
vúhnhi (vi.) sentarse en cucli¬ 
llas ccn los pies apoyados en el 
suelo. (Vea tzáhochí.) 
vúhon, vúhonmán (n.) lágrima. 
Vacuxmun hara shara ah i vuhon 
tohahi janhquinu. El ni fio está 
llorando tuertáronte oon muchas 
.lágrimas. 

vuhcnquíh (vt.) voltear una olla. 
(Vea rávuquín.) 

vúirhí (vi.) tener granos (solo 
gente, no animales). Hidia 
maxoovomin vuinyahnu. Muchos 
jóvenes tienen granos, 
vumá (n.) aleta de un árbol. (Vea 
casipí.) 

vúmaquín (vt.) hacer traer. 
Xanormun jan vacu caro vunajoh- 
nu. La mujer hizo traer leña a 
su hijo, vúnaa, vúnacún (adj.) 
nuevo. Nonti vunacuisnun cahi 
nonhcanu. Vamos en la canoa 
nueva. 

vinaaquin (vt.): hacer algo 
nuevo. Jan nonti xunihainmun 
nonti vimaahi janhquinu. Por 
ser ya vieja su canoa, él está 
haciendo otra nueva, 
vúnaháquin (vt.) hacer una cosa 
rápidamente. Nonti vmafoaquin 
joctrLhquinu. Hermano Mayor hace 
rápido la canoa. 

viínaquín (vt.) buscar. Jaha 
nihinmuran jaquinijon vmahi 
jénhquinu. El está buscando a 
su mamá en la selva, 
vunoo (adj.) cabeza medio calva. 
(Vea náxx>.) 

vúncuhí (vi.) moverse con el 
viento. (Vea vánahx.) 
vúniihí (vi.) levantarse, ¿Yantan 
vuiiihira manhcai? ¿Se levanta¬ 


ron tarde ustedes? (Vea vuzo- 
hí.) 

vixiiqum (vt.): cubrir, levan¬ 
tar. JonivaunmLn hatza vunihih- 
quinu. Los hombres están 
sentarando (lit. cubriendo) la 
yuca. Vacunmun jaha hoxahax 
vuniyasnahquinu. El niño no 
levantó a su maná porque estaba 
durmiendo. (Vea híyaaquín, 
trepo, mepoquín, vqpoquun.) 

vúnin (n.) maíz molido con pláta¬ 
no maduro y tostado. Vunimun 
man inhaya xuqui haquicanquihnu, 
vminoun vata áiaraahqui moooti- 
nuihqui. Se hace el vúnin con 
plátanos y maíz; es muy dulce y 
es para masticar. 

vuníhquin (vt.): hacer cánida 
mezclada de plátanos y maíz; 
moler bien. Xuquimun vuninhi 
sanohquinu, La mujer muele el 
maíz muy fino. 

vuniquín (vt.) cubrir, levantar. 
(Vea viíniihx.) 

vúrmssná, vu- (n.) cara. Vuhcmo- 
nasi vunroanna nuchaaxohnu. Las 
lágrimas mojaron su cara, 
vúcuzáhti: frente, 
vrpará: cara aplanada. (Vea 
mjciai.) 

vúnohí (vi.) perderse. Vacuxnun 
vmcnioohira janhquinu. Tal vez 
el pobre niño se ha perdido. 

vmoquin (vt.): perder. Xanon- 
nun jan ocriiqui vuncnioojchnu. 
La pobre señora perdió su dine¬ 
ro. 

vunpínhcaa, vunpánhcatdn (n.) 
ladrón de algodéh (un pajari¬ 
to ). Vunpi nhcatonmun xapohi 
vihiquihnu, vacu jatin janhqui. 
El pajarito 'ladrón de algodch' 
está llevándose el algodch para 
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hacer su nido (]it. lugar de 
niños). 

vunú (n.) esposo, marido. —¿Vum- 
hira min? —Juhun, vunuyamun 
hmhnu. —¿Tienes esposo? —Sí, 
tengo esposo. 

vúhu-pdvi (n.): primo de una 
mujer, (Vea povirá.) 

vunuquin {vt.): casarse {una 
mujer). (Vea haínquin.) 

vumítza (n.): cuñado de una 
mujer. (Vea dháhiyaa.) 

vunxan (n.) costra. Varan voho- 
hirmm vunxanhaxquihnu. Cuando 
está sanándose la herida se 
forma una costra. 

vunxanvíhi (vi.): sacar la 
costra de una herida que está 
simándose. 

vuonquín (vt.) colgar, hacer 
atajar algo en m palo. (Vea 

róntanquín.) 

vupará (n.) cara aplanada. (Vea 

vtnnamá.) 

viparáquin (vt.): aplanar la 
frente, Xunivammun vacuvo 
viparapanijohnu. Los ancianos 
aplanaban la frente de sus 
hijos. 

vrparáti (n.): aparato que se 
empleaba para deformar el 
cráneo. 

vúpazquín (vt.) dar bofetada en 
la cara. (Veamúcun, vúmsnná.) 

vupo (n.) légaña. Boxahaxmun 
vupchi nonhcanu. Después de 
dormir, tenemos légaña en los 
ojos. 

vúpon, vúponmán (n.) resina, 
savia, zumo. (Vea háiin.) 

'Vtponvín, vtpcrivínin (n.) caimi¬ 
to del monte. (Vea vatá.) 

vupoquín (Vt.) cerrar, cubrir, 
tapar. Xarraram amtii vupoti- 


nin vrpohi janhquiru. La mujer 
cubre la olla con la tapa. 

cúituquín: cerrar, encerrar, 
cercar. 

cúvuLiríjuih: cerrar, encerrar, 
tnápoquín: cubrir (lit. poner 
la cabeza). (Vea húhdhi.) 

rüniquíh: tapar un hueco de 
animal. 

vchoquíh: tapar, 
vúiiquín: cubrir (p.ej. cuan¬ 
do se siembra algo). 

vúztonquín: tapar un hueco con 
tierra. 

vípotí, vupotínin (n.): tapa. 
Nan curstii vupo tima hnu. Esta 
olla no tiene tapa, 
vupuchóbohi (vi.) pestañear. 
Hoxahaxmun jan vupuchohotan 
hiinjohnu. Después de dormir y 
habiendo pestañeado, él miró. 
vúptHiquín (vt.) abrir, destapar. 
Xanormm jau raco vipunjohnu. 
La mujer abrió el paquete. (Vea 
vúxnaquín.) 

vupúaguin (vt.) tirar algo a la 
frente o al ojo. (Vea micix»; 
virnamá; viíro, vu-.) 
vúquin (vt.) traer (Sólo se usa 
con la seguida y tercera perso¬ 
na.). (Vea cacteRnh, hxya.) 
viíquiquin (vt.) encorvar. (Vea 
cháztcnquín, píyacánti.) 

vúguiyá (adj.): curvo, torci¬ 
do. Jmunui vuquiyahnu. El río 
ha torcido su curso. Piyacanti- 
nui vuquiyahnu. El arco está 
curvo. (Vea cháztcn, yániriyá.) 
vúracóquin (vt.) cubrir la cara o 
lós ojos. (Vea mácun; vúrmanná; 
vúro, vu-.) 

! vúraa (adj.) vivo. Hatcpa vuraa- 
| ntn marcpahi hunhcanu. Quiero 
I comprar una gallina viva. 
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vúraacázmaz (adj.): enfermo. 
(Vea hízin, hízinyá.) 

vúraahí (vi.): sanarse. Xanox- 
imn nahivuchihax vuraahi jarh- 
quinu. La mujer que ha estado 
enferma está sanándose. (Vea 
cáyaiií.) 

vúranquín (vt.) empujar. Joni- 
vaunmun jii vuranhicanquihnu, 
vuxvaa janhqui. Los hombres 
están empujando el árbol para 
despejar el canino. 

vtíro (n.) semilla (p.ej. de 
maíz). (Vea juxú.) 

vuróquin (vt.): pelar (yuca o 
plátanos) con cuchillo. (Vea 
ráxcoquín.) 

vúro, vu- (n.) ojo. Noca» vurceun 
vuroxantonhnu. Nuestros ojos 
están en la cuenca del ojo. 

vipocóhohi (vi.): tener algo 
en el ojo. 
vúro-cátu: párpado, 
vúro-ooiro: catarata, 
vúto-nábo: niña del ojo, pupi¬ 
la. 

vúo>-páznaati£: estar mareado o 
enfermo de la vista, 
vúro-xánto: cuenca ocular, 
vúro-yánuuhí: desmayar (lit. 
hacer de noche los ojos). 
vuviijuin: vendar los ojos, 
vúyoquíhihi: frotarse los 
ojos. 

vuroquin (vt.) pelar con cuchi¬ 
llo. (Vea vúro.) 

vúrun, vúrunún (n.) sobrino par 
la hermana de una mujer o el 
hermano de un hombre. (Vea 

ráru.) 

vurúzca, vurúzcatoón (n.) cerqui¬ 
llo. 

vutá (adj.) ciego. Jcni vutanun 
hiinyamahi janhquinu. El honbre 


ciego no puede ver. 

vútaahí (vi.): no distinguir, 
no ver bien, perder la vista. 
Nan jcnixmjn vutaahi janhquinu. 
Este hombre no ve bien, 
vutashí-vutashínhca (adj.) caca¬ 
rañado, pecoso. Nanunmun vuta- 
shi-vutashinhca j anhquinu, 

nucaahi. Para jugar él se hace 
pecoso o^i huito. 
tótotótoni: pecoso, 
vutáxquin (vt.) echar a la cara o 
al ojo. (Vea raícun; vúnmanná; 
vúro, vu-.) 

vutínquin (vt.) picar la cara o 
el ojo. (Vea múcun; vinmanná; 
vúro, vu-.) 

*vútu¡n, vútmin (n.) mazamorra. 
Xarmnon vutui haquiquihnu. La 

mujer hace mazamorra, 
vutzá (adj.) otro. (n.) hermano o 
primo del mismo sexo por parte 
del hermano del papá o la herma¬ 
na de la mamá. Vutza tapazanmun 
jahax ncnhcanu. Vivimos en otra 
casa. (Vea diana, hachí, raroí.) 

vútza-hára: prima de un hombre 
(hija de su tía materna). (Vea 
hachí.) 

vútzanvihi (vi.) padecer váguido 
o vahído (solamente de gente). 
Vutzanvihihajamjn nahivudhihax 
janhquinu, eayama m moxcanquih- 
qui. Por padecer váguido, él 
estuvo enferno y no pudo andar, 
vutzízquin (vt.) apagar la cande¬ 
la con agua, sacar una fotogra¬ 
fía. Vacunan diihi vutzizlii- 
quilnu. El niño está apagando 
la candela con agua. Jodiirantrn 
vacuvo vutzidiihquim. Hermano 
Mayor está sacando ina fotogra¬ 
fía de los niños. 

vutzóohquin (vt.) besar en la 
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cara. (Vea vúmanná.) 
vúva (n.) puerta. Nan tapaz ravuu 

vuvayahnu. Esta casa tiene das 
puertas. (Vea jhpoti.) 
smvíiquin (vt.) cavar la tierra y 
sacar lo que hay adentro. (Vea 

poquinquín.) 

/lívocá, viívc-cáton (n.) hermano 
mayor. (Vea chamí.) 
vuvúquin (vt.) vendar los ojos. 
(Vea vúro, vu-.) 

vuxáguin (vt.) arañar o rascar en 
la cara (animales, no plantas). 
Hinanxnun vaca vuxajohnu. El 
perro arañó al niño en la cara, 
vúxatáó (n.) tatatao. TOhamun 
chahoha vuxatachquiru. El tata¬ 
tao es grande y negro, 
vújscu (adj.) grueso (maíz moli¬ 
do), nudo. (Vea cirvin, nínu- 
quín.) 

vuxoíútza (n.) cuarto, pedazos. 
(Vea caxcú.) 

vúxmi (n.) pestaña. Vuxmi hun 
vurchquicamun hizihnu. Me duele 
el ojo; tengo una pestaña en él. 
vúxmipúnati (n.) mantis. Shini 
tohamun vuraipimatihnu. El 
mantis es in grillo grande, 
vúxna, viíxnamin (adj.) claro, 
fino. Vtamashacaaaun jinuhnu. 
El lago está claro. (Vea 
vachó.) 

vúxnaqufn (vt.) abrir. Vaamn 
xupoti vuxnahi janhquinu. El 
niño abre la puerta. (Vea vi^jurv- 
quín.) 

vuxnun, vúxnunún (n.) bebida 
alcohólica, pisco. Vtouiimai 
jato pahunnahiquifriu. El pisco 
entoorracha. 

vúxnuu, vuxnupán (adj.) bajo, 
poco profundo. Juru vuxnupamm 
hiño junrmiranyamahihquim. El 


perro no se ahogó en el agua 
baja, (vea manpá.) 
vuxnuuhí (vi.) mermar. Mohamun 
jun vuxruquihnu. Ahora el agua 
merma. 

vuxoníhi (vi.) lavar la cara. 
Vacuvauxmm vuxonihiquihnu. Los 
niños se lavan la cara. (Vea 
nncun, jnxioquíhihi, vúmamá.) 
viíxvaahí (vi.) depe jar se. Nal 
vuxvaaquihnu, vari cahain. El 
cielo se despeja cuando el sol 
aparece. (Vea viharchahi.) 

vuxvááquin (vt.): despejar. 
Joniimm vahi vuxvaahi jarbqui— 
ru. El hombre está despejando 
el camino. 

váyahx (vi.) acostumbrarse, 
calmarse, resistirse a cambiar. 
Jujnatza cayamahi nocu jatin 
vuya hunheanu. No me voy a otro 
sitio; me he acostumbrado en 
nuestro lugar. Jcnitza zinaxon 
vuyahiquílinu. El hombre que se 
encolerizó se está calmando, 
vúyonqum (vt.) balancear, mecer. 
Xanennun jan vaeu-jcni vu^orihi 
janhquinu. La mujer está mecien¬ 
do a su hijo. 

vuyoquíhi (vi.) frotarse los 
ojos. (Vea Vlíro, vu-, xáxaqpiín.) 
vúaohí (vi.) despertarse, levan¬ 
tarse. Boxahaunun vuzohi janh¬ 
quinu. Después de dormir, él se 
levanta. (Vea vtxsiihí.) 
vúzbcnquín (vt.) tapar un hueco 
oon tierra. (Vea wípnqnín.) 
vuztuuhí (vi.) cortarse el 
cerquillo. Xanonnun janmun 
vuztuuhi janhquinu. La nujer se 
corta el cerquillo* 
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*xáán, xááhun (n.) tipo de guaca¬ 
mayo. (Vea cáiin.) 

xácaa, xácacun (n.) bagazo, 
cáscara, cuero, piel. Hatza 
xacaayamun janhnu. La yuca 
tiene cáscara. Joño xacaa 
sharaayamisn janhnu. El tiene 
buen cuero de sajino. (Vea 
xúpo.) 

xacáquin (vt.): sacar la piel 
Jcnivaixntin joño xacahicaiquih- 

nu. Los hombres sacan la piel 
del sajino. 

*xacaa, xacatan (n.) cangrejo 
grande. Xacaamun junumuran 
jahaxquihnu. El cangrejo grande 
vive en el río. 

*xáman, xámanán: cangrejo 
chioo. 

*xáncho, xánchoaín: cangrejo 
chiquito. 

xaoó (n.) ciempiés. Hovihicain 
joconhi xaeohquinu- Cuando 
llueve el ciempiés hila. 

xáoo-xíya (n.) helécho. Jinu 
cuxanmun jahax xaoo-xiyaquihm. 
El helécho crece a las orillas 
de los ríos (lit. a la boca del 
río). 

xachí p(n.) pasto. Jochimnun 
xachi horoshinjohnu. Hermano 
Mayor cortó el pasto ayer. (Vea 
vazí.) 

xachitzaa (n.): tipo de 
gorrión. (Vea mídrpoo, mishpó- 
tzaa.) 

xáhu (n.) eso hormiguero. (Vea 

// . 

vil.) 

*xáman, xámanán (n.) cangrejo 
chioo. (Vea xacaa.) 


xana (adj.) seco. (Vea choshí.) 
xancánhqui (vi.) jadear. Vacu- 
vauxmua coshi cahi xancanquin 
janhquinu. Los niños están 
jadeando por haber corrido. 
*xáiaon, xánoanmán (n.) cetioo. 
(Vea vóccxi.) 

xáncon-jóxo: cetico blanco. 
(Vea \xxcn.) 

*xánoormahá (n.) higuerilla. 
Xanooranahanun vimi tohayahnu. 

La higuerilla tiene fruto gran¬ 
de. 

♦xanoóvin (n.) uvilla. (Vea 
rcfcin.) 

*xáicho, xánchociii (n.) cangrejo 
chiquito. (Vea xácaa.) 
xanf (n.) vello pubioo. Janivaun- 
mun xanimunhnu. Los hombres 
tienen vello púbico. 

*xaní (n.) guacamayo verde, 
xáno (n.) mujer. Xanorivimun 
yohinnanaxqui haquihqui. Dicen 
que las mujeres tanbién caza¬ 
ban. 

xáx>-víquin (vt.): casarse (un 
hembre). (Vea haúnquin.) 
xanquin, xánquinm (n.) vientre, 
el centro hueco de algo. Hixi 
xanquin irroxi hiya hizinjdhnu. 
Mi estómago (vientre) me dolía. 
Jii xanquinirmun jahax hitzaah- 
quiru. El pájaro vive ai el 
centro hueco del árbol. (Vea 
diinxáito.) 

xántoo, xáitopan (n.) depresión 
en la tierra. (Vea quiñi.) 

mai xántoo, xáatnpái: hueco no 
noy hondo en la tierra. (Vea 
quiñi.) 

*xanú (n.) especie de pájaro de 
color azul. Hitzaa pishtanico- 
mun xaminu. El xaiú es ui pája¬ 
ro pequeño. 
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xárun (n.) un sitio linpio donde 
ha estado un animal o un hombre. 
Xanunhaxmun hoxanox yohinna- 
quihnn. El animal de caza duer¬ 
me en sitios limpios en la 
tierra. 

xanunquín (vt.) estrangular. 
Cat-uitirárinLin hiya xarmasguihou. 
El oolla:: me estrangula. (Vea 

tunuxquín.) 

*x¿HTvanvára (n.) súngaro amari- 
11o. (Vea váin.) 

-•'xanxára (n.) tipo de perdiz. 

(Vea oócan^towúiíca.) 
xaó (n.) hueso. Hinarsnun xao 
pihiquihnu. El perro está 
cerniendo un hueso, 
xapo (n.) algodón cultivado. 
Hiinmun xupohi hunheanu. Estoy 
hilando algodón (lit. haciendo 
algodón) con un huso. 

xápovin: algodón silvestre, 
xapóquin (vt.): hilar, 
xaquíquin (vt.) lijar. Tzabotúisun 
hun xaquicuhnu. Yo lije la 
banca. 

xaráquin (vt.) arrastrar, jalar. 
(Vea tíniquín.) 

xatá (adj.) ligero, liviano. Caro 
xata pishtanunhnu. La leña es 
un poco liviana. (Vea vacbó.) 
xatá (n.) barbasen. Joninoun jaa 
xataquihnu, mishquiti. El 
hombre prepara barbasco para 
pescar. 

xátan, xátanún (n.) calabaza. 
Xatanunuun vaocnhma ysnahnu. No 

hay agua en la calabaza, 
xatuquín (vt.) aserrar, cortar. 
Janimaun jii xatuliicanqu ihnu, 
Los hombres asierran los árbo¬ 
les . XanDvaurmn xuqui xatuhi- 
canquibnu. Las mujeres cortan 
el maíz. 


*xaá (n.) tortuga o motelo. (Vea 
míshpoo.) 

♦xámna, xáunáiixi (n.) tipo de 
pez. Vacurmm xaumaa mistqui- 
johnu. El niño pescó xáunaa con 
anzuelo. 

*xaumsjya (n.) chiriiuoya. Xaunmu- 
yajnun vata sharaahnu, jununi- 
imnhqui. La chirimoya es muy 
dulce; tiene jugo. 

xavacánavó (n.) espíritus malos. 
Yoshin hiranamun xavacanavchnu, 
nihimuran jahaxmunhqui. Los 
xavacánavó son espíritus no los 
que viven en la selva. (Vea 
\Óshin_) 

xávahí (vi.) bostezar. Hoxacatza- 
nahaxmun xavahi janhquinu. 

Ponqué tiene mucho sueño, él 
bosteza. 

xávan (adj.) vacío. Cuzpo xavan- 
naxihnu. La olla está vacía. 

xávo (n.) lagartija pequeña, 
yadúnuranmun jahax xavchqpinu. 
La lagartija pequeña vive en la 
hierba. 

tud: especie de lagartija, 
xavónha: lagartija grande. 

*xávu (n.) charapa grande. (Vea 

cavoóri.) 

xáxaquín (vt.) frotar, Naxiquin- 
mn jai va cu chcpan xaxahi janh¬ 
quinu. Cuando baña a su hijo, 
ella lo frota con tela. 

máxaxahí: frotar con algo en 
la cabeza. 

túruquín: borrar, frotar, 
tzíztoquín: frotar palitos 
para hacer fuego. 

viíyoquxhihi: frotarse los 
ojos. 

xaxó (n.) tronco ahuecado. Xaxcn- 
nfun xuqui runuh icanqu ihnu. 
Están moliendo maíz en el tren- 
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co ahuecado. 

xaxoránti (n.): pistadero. 

Xuqui nxiutimun xaxorantihnu. 

El pistadero es lo que se usa 
para moler maíz. 

xáxuntátza (n.) dorado. Yema 
tdhamm xaxuntatzahnu. El dora¬ 
do es un pez grande, 
xócaquín (vt.) pelar. (Vea ráxeo- 
quín.) 

xdcoohí (vi.): pelarse la 
piel. (Vea ráxeoquín.) 
xdcu (n.) tipo de pinsha. (Vea 

pizá.) 

xocu-rdho (n.): pinsha machaco 
(especie de culebra). (Vea 

pócuu, rano.) 

xochí, xo- (n.) pecho. (Vea 
chocho, nsucuri, núitzaa.) 
xóhi (adj.) asado. Maninna xohi 
ravuu hiya vuxcnvu, hiiia. Dame 
dos plátanos asados, mamá. 

xóhiquíh (vt.): asar. Xanonr- 
mun joño nami xohijohnu. La 
mujer asó carne de sajino. 
xúidx, xónoxón (n.) (DS) aguja. 
(Vea jónox.) 

xoná (n.) especie de sapo. (Vea 

cara.) 

xoncan, xóncanúh (n.) esternón. 
Xoncanya pishimm jan quishih- 
nu. Las costillas se juntan con 
el esternal (lit. el esternón 
tiene a las costillas cano sus 
piernas). 

xoninhá ( n. ) huitina. Xoninhanrm 
tohavo puhinihnu. La huitina 
tiene hojas grandes, 
xonó (n.) lipuna. Xcoo vimi hati- 
mamunhnu. El fruto de la lepen a 
no es comestible, 
vóhi: otro tipo de lupina, 
xóncnváhi (vi.) dejar atrás cusi¬ 
do se va. (Vea júnuguín.) 


xóncnvuráihqui (vi.): dejar 
atrás cuando viene. (Vea jiínu- 
quín.) 

xántaoó, xórrtacónon (n.) jovenci- 
ta. Xontaconcmji jiriti jeva- 
hihquinu. La jovencita prepara 
cánida. 

xóntux (adj.) sin pepitas o semi¬ 
llas. Xapo xontuxmun joco 
sharaahnu. Con el algodón sin 
semillas ella hace buen hilo. 

xentuxquin (vt.): despepitar, 
quitar las semillas. Xapomun 
xontuxhi janhquinu, joco janh- 
qui. Ella despepita el algodón 
y hace hilo. 

xónvii, xchviníh (n.) ojé (espe¬ 
cie de árbol). XaTvinixntun reno 
ronohihquinu. La culebra se 
cuelga en el ojé. 

xóó (adj.) no maduro, tierno, 
verde. Maninha xoomun ouruxnu. 
Los plátanos verdes son duros. 
(Se refiere solamente a los 
plátanos.) (Vea macó.) 

xóchoa (n.) tipo de tarántula. 
(Vea yo tan.) 

xochhqui (vi.) bocinar, soplar. 
Xoantimn xocxisharaahihquihnu. 
La bocina suena (bocina) boni¬ 
to. (Vea púúnhqui.) 
xóórrti: bocina. 

*xópan, xópanún (n.) secan a 
(especie de calabaza). Xopanun- 
quiha xmivo taahnicunmin nocu 
vacixi vinivoguihahquinu. Dicen 
que la secana se reventó y 
nacieron los ancianos, y 
después ellos nos dieron a luz a 
nosotros. 

xópoo, xópopán (n.) borra, pelu¬ 
sa. Ncncn vacumun xopoohnu. La 
cría del pato tiene pelusa. 
(Vea diánax.) 
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Korúshpi (n.) depresión debajo 
del esternón. Xoncanuxmun 
xoruslpi hazquihnu. El Moróshpi 

es iría parte del esternón, 
asta (n.) abuelo paterno o nieto 
"a un hartare. Jen! japan japa 
jan Matamunhnu. El padre del 
papá de un hambre es su abuelo 
paterno. 

váva: nieto de una mujer, 
xdta-xmi: bisabuelo paterno 
de un hombre. 

xótanhá: sobrina de m hcmbre 
por su hermana. (Vea húha, 

ráru.) 

xotoo, xctopán (n.) virutas. 
Jonin nontiquin®un bicha jii 
sobohihquinu. Cuando in hcmbre 
hace una canoa, saca muchas 
virutas de madera. 

xótoquín (vt.): acepillar, 
raspar. (Vea rdzaquín.) 

xóbotí, xótotihin (n.): cepi¬ 
llo de carpintero. Xototininaun 
nonti, vma xotchi jmihquinu. 
El hombre acepilla la canoa 
nueva con el cepillo de carpin¬ 
tero, 

xóva (n.) comezón. 

xóvahí (vi.): tener comezón. 

Micha manzanyahtoxmun xevahi 
hinohquinu. Teniendo muchas 
pulgas el perro tiene comezón, 
xovaa, xóvapái (adj.) gordo. Joni 
xovcfxaxnBjn coshi cayanehi jarh- 
quinu. El hombre gordo no 
corre. 

xóvaahí (vi.): engordarse. 
Hicha jiriliirmn xovaahi vacuh- 
quinu. Cerniendo nucho el niño 
se engorda. (Vea xánihí.) 
xóva-KDváhca (n.) caída de la 
corriente, cashuera, rápidos. 
NaLKOhotiniLnhnu, xova-sDvaca- 


ton. Se puede volcar (una 

caiioa) en los rápidos. 

xóvi (n.) tía paterna. (Vea 
coca.) 

'xovii, xóvimán (adj.) verde f no 
maduro (fruto). Jau vimi saovxi- 
ííkvi ínishtinhnu. Cualquier fruta 
verde es muy pequeña. (Vea 

macó.) 

xóvii, xóvipán (n.) pequeño 
canal. (Vea quiñi.) 

xoxó (n.) lechucita. (Vea naacá- 
no.) 

xóya (n.) ratch. Macamun xoyaca- 
vizhnu, xuqui pihai. La rata es 
carea un ratón; come maíz. (Vea 
maca.) 

xucóshqui (n.) colmillo. (Vea 
xutá.) 

xucuu, xúcutáh (n.) iguana. Xuau- 
tamsjn lia tapa vachi haquiquih- 
nu. La iguana come huevos de 
gallina. 

xuouuhx (vi.) moverse, retirarse. 
(Vea vsnahí.) 

xúcuucánhinhi (vi.): moverse 
luí poco. (Vea várushí„) 

xuhoo, xtíhoehín (n.) fibras de un 
tubérculo o de una hoja. Xuho- 
chlrim.ii xiiiozíixdbi janbquinu. 
Al ver sucios los dientes los 
limpia caí la fibra de una hoja. 

xuhozóhohi (vi.) limpiar los 
dientes. (Vea xiiioo.) 

xúichí (n.) silbido. Jonitzarmm 
xuichin cunaahihquinu, jan 
nucaaqui hiinhi. Cuando ve a su 
amigo, el otro hambre le llama 
ocn un silbido. 

xúiquíh (vt.): silbar. Jcnix- 
naxi xuiquin jan mucaati cunaa- 
hihquinu. Silbando, el hombre 
llama a su amigo. 

xúmacáyan (n.) dientes delante- 
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ros, (Vea xutá.) 

xúmi (n.) grajo azul. (Lor.) 

violinista. Nihinuran jahaxmun 
xumihnu, hitzaa nava pishtanunh- 
qui. El grajo vive en la selva; 
es in pequeño pájaro azul. (Vea 
pían-piánhca.) 

xúmn, ximiuii (n.) chosna. Xinu- 
nuxmun yanuu cahiquihnu, shino- 
cavizmnhqui. La chosna sale de 
noche; es caro el capuchino. 

zarpen: otro animal semejante 
a la chosna. 

xúmjquín (vt.) desgranar. Xancn- 
imn xuqui xuiuhihquinu, hayati 
janhqui. Para hacer bebida, la 
mujer está desgranando el maíz, 
xuna (n.) gusano. (Vea chíxun.) 
*xúnan (n.) guayaba cultivada. 

(Vea vínpidi.) 
xiincha (n.) flecha larga. 

rávuu-xlincha: flecha de dos 
puntas. (Vea piyá; Apéndice C.) 
xuní (adj.) anciano, viejo, (n.) 
aceite, manteca. Jdni xunirmm 
piyahi janhquinu. El hombre 
viejo hace flechas. Yohinna 
xixiimun manínha áiirihqui hunh- 
canu. Frió los plátanos con 
manteca de animal de caza. 

xiíiihí (vi.): crecer, enveje¬ 
cerse, engordarse, tener mante¬ 
ca. Hicba xunihaxnun him hinoh- 
nu. Ya se ha envejecido mi 
perro. Hidra jirihirmm aodii 
xunihi vacuhquinu. Cerniendo 
mucho el niño se engorda rápida¬ 
mente. (Vea púxoochí.) 
xúno (n.) pinta, sarna. Hicáia 
xuToyahtaxnun xDvahi janhquina. 
El se está rascando, pues tiene 
mucha sama. 

xchcní (n.): caracha (eifenre¬ 
dad semejante a la sarna). Xtno- 


nirom jcnihnu. El hombre tiene 
caracha. 

*xiripan, xúrpauri (n.) shapaja. 
(Vea jupú.) 

xúnto (adj.) despuntado, sin filo 
o dientes. Joni xuii xuntomun 
nami pinicoyamahiquihnu. El 

hombre viejo sin dientes no cerne 
carne. 

xunxan (n.) maíz podrido y negro. 
(Vea xúqui.) 

xúpo (n.) afrecho, bagazo. Hati- 
mun hayati xupahru. El afrecho 
de la chicha es comestible. 
(Vea xácaa.) 

xiípoquín (vt.) (DS) apresar, 
aprisionar, meter en el calabo¬ 
zo. Mohautn jan car abozan irán 
jen i xupoxohrni- Ya han apresado 
al hombre en el calabozo, 
zipoquín: (DI) aprisionar. 

xúpotí (n.) la parte doblada de 
una falda, puerta. Vachi dhai- 
taxirun xupotiyanaxquihqui. Las 
faldas largas tienen su parte 
doblada (ai la cintura). (Vea 
cúvuunquín, vuva.) 

*xúqui (n.) maíz. Shazaavauxnun 
xuqui maxoohquinu. El maíz tier¬ 
no es siempre rico, 
xóixan: maíz podrido y negro. 

xúquiquín (vt.) sembrar maíz. 
Jcnivutan xanonmun xuquihihqui- 
nu. La mujer está sembrando 
maíz con el hanbre. 

xúquiihí(vi.) tener frío. (Vea 
raátzi.) 

xúquiquín (vt.) amarrar, sembrar 
maíz. Jauno xuquihi janhquinu. 
El está amarrando algo. (Vea 
cátaxquín, xuqui.) 

xuróntan-xuróntanqu£n (vt.) 
colgar con las puntas hacia 
abajo. (Vea róntanquín.) 
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xushquiquín (vt.) afilar. Maxa- 
xaruuun machitn xushqu ih ican- 

qurhnu. Ellos están afilando 
sus machetes con piedras. (Vea 

cúnoquín.) 

xutá (n.) dientes. Hincmm xuta 
tohayahnu. El tigre tiene 
dientes grandes. 
ináooGhqní: canino, 
máchapá, roáchapánan: muela, 
xucáshqui: colmillo, 
xúnaoáyan, xúta-ruvo: dientes 
delanteros„ 

xúta-táruco: parte de los 
dientes cubiertos por la encía, 
xuta-t^po: encía, 
xúta-viyaxquin: castañetear 
los dientes. 

xútzucúhuhi : sacarse el 

diente. 

xuzquiihí: cepillar o linpiar 
3os dientes. 

xiítu (n.) gallinazo. Xutu nahari- 
vixitun nocu pipataihqui. Muchos 
gallinazos también quisieron 
picarnos. 

póhi-xutu: otro nombre del 
gallinazo. 

xútmr-ruxpin (n.) tipo de insec¬ 
to. (Vea náxpun.) 

xutuquín (vt.) olfatear. Vari- 
xutitiainaun pozina hatzahquinu. 
En el verano (lit. cuando olfa¬ 
tea el sol) la yuca se madura. 

xútuuhx (vi.): oler. Ycna 
jcvaaun xutuiiii huíhcanu. Huelo 
boquichico cocinándose. 

xútzucúhuhi (vi.) sacarse el 
diente. (Vea xutá.) 

xúú (n.) madriguera (de insecto). 
Xuuiun maiquinimuran janoxquih- 
nu, ciianpo. El grillo vive en su 
madriguera en los huecos de la 
tierra. 


*xiívon» xúvonón (n.) shapaja. 
(Vea jupú.) 

xuzquiihí (vi.) cepillar o 
limpiar los dientes. (Vea 
xutá.) 


Y 


| *yáá (n.) huangana. Nihianm yaa 
! nanihnu. La carne de la huanga- 
I na es sabrosa. 

I yacónquin (vt.) sobar. Xuqui 
! vanaquirmun jii yaoonhi xanch- 
j quinu. Al sembrar el maíz, la 
j mujer soba el palito (para hacer 
I hueoo en la tierra). 

1 *yáiu (n.) especie de fruta. Junu 
| vata sbaraayamun yahuhnu. La 
| fruta yáhu tiene buen jugo 
| dulce. 

I yáin, yáinín (n.) escarabajo 
| rinoceronte. (Vea shívi-shooó.) 

| *yáish, yáishín (n.) tipo de cara- 
j chupa. (Vea cashtá.) 
i yamá (adj.) no hay. Yamamun 
1 hatzahnu. No hay yuca. (Vea 

I jiyá.) 

I yamarízhi (vi.) desaparecer. 

| Nutahai ranún nishvun yamvariz- 
j quihnu. Al amanecer, la neblina 
| desaparece. (Vea nííimnrízhi.) 

| yaaní (n.) hacáia de metal. (Vea 
I rcxnS.) 

I yáni-scáa (n.): mango de hacha. 

| (Vea yánx&i.) 

| yáni-xÚKha: flecha hedha con 

j clavos. (Vea piyá, xúncha, 

I Apéndice C.) 

j yánuu, yánupái (n.) noche. Tamora 
| ninoaahaxrmn non, nucaayovaciii- 
I cu pishtahi, caracamun ron 
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yanmiaqui hüKshijocuhcu. Jugá¬ 
banos un poco fuerte escuchando 
el tambor; por eso fuimos a 
dormir a medianoche. 

yámuu-quíri: antes del amane¬ 
cer. 

yámuuhí: hacerse de noche, 
oscurecerse. 

vuro-yamiiiií: desmayar. (Vea 
yuto, vu—.) 

yánan, yánaniín (n.) garrapata. 
Yananunrao hiño quiyonoxquihnu. 

La garrapata pica a los perros, 
yánoosh, yánooáiíh (n.) mango de 
hacha. Jonirnnun hiya yaxoshin 
muhujchnu. El hombre me golpeó 
con el mango de una hacha. 

yáni-xáb: mango de hacha (lit. 
hueso del hacha), 
yaní (adj.) lleno, satisfecho. 
(Vea vdpa.) 

yaníhqui (vi.): llenarse el 
estomago. (Vea vqpa, vópahí.) 
yánima (adv.) despacio. Yarújnaiam 
cahi janhquinu. El anda despa¬ 
cio. 

yantan adv.) tarde. Non jato 
jiriti vo»on hahaivaunmxi non 
yantanhain joGhincuhcu. Fuimos 
llevando comida para ellos y 
esperamos que terminaran de 
comer; por eso al regresar 
lléganos tarde. 

*ycq?a (n.) mojarra (tipo de pez). 

Yapamun pihi hurihcanu. Estoy 
comiendo mojarra, 
yápanha: sábalo. 

*zánin f zaninún: mojarrita, 
yároz, yározíh (n.) sobrino polí¬ 
tico, suegra. (Vea ráru.) 
yócaaquíh (vt.) pedir. Vacunmm 
jaha jiriti yocaahihquinu. El 
nifío pide cánida a su mamá. 
*yócan, yócanún (n.) guayaba 


pequeña. (Vea vínpish.) 
yxaquín (vt.) girar. (Vea máya- 
hí, tzízbohi.) 

*yochí (n.) ají. Jan nani jvnim- 
nui yochi haqui hmhcanu. Estoy 
poniendo ají al caldo de carne. 
*ychimá (n.) animal de caza. Nan 
haa haxcn, nan yaa haxcn, nan 
joña haxon, nan ^shima quiyo- 
noxquiha shimemavaquihnu. Dicen 
que los shimanahuas mataron los 
tapires, huanganas y sajinos, y 
así terminaron todos los anima¬ 
les de caza. (Vea chxtu.) 
yóhiquín (vt.) decir, hablar. 
¿Jau hiya yohipahivira minhcai? 
¿Qué quisieras decirme? (Vea 
yóvanhí.) 

ycbhisharááguin (vt.): expli¬ 
car. Jonin vacuwo tananaquiimun 
jato yohisharaahihquinu. El 
hcmbre que enseña a los niños 
les explica (lit. les habla 
bien). 

yáhirx (n.) arco musical. (Vea 

dhíyun.) 

yóho (adj.) caliente. (Vea 

hítziz.) 

yóhohí (vi.): calentarse. 
Vaoonhroa chihin tzahonhamun 
yohchihquinu. El agua puesta en 
la candela está calentándose. 

yohóquin (vt.): calentar. 
(Vea hitzízquin.) 

*ya»á (n.) boquichico. Vain 
pixcn, ioma pixon, capuuhquim. 
El lagarto cañe sángaro y boqui- 
chioos. 

ycmánha: especie de pez gran¬ 
de. 

yándriyá (adj.) curvo, encorvado, 
torcido. (Vea vúguiyá.) 
yúnun (n.) hilo fino. (Vea joco.) 
yóncon (adj.) resbaloso. (Vea 
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táyanz.) 

'joño (n.) un árbol de cadera blan¬ 
ca-. Nonti sharaamun yonohnu. 
Del yonó se hace una buena 
canoa. 

yónohí (vi.) trabajar. (Vea 

ChÓVOK.) 

yóhotíma: perezoso. 

yópesnáti (n.) brujo, hechicero. 
(Vea rónu.) 

yopáquin (vt.) no encontrar. 
C¿aizin vuna cajtcsmm hun ycpah-- 
cuhm. Fui a buscar nueces de 
shapaja, pero no encontré. 

yopcoquin (vt.) envenenar, causar 
la muerte, echar maldición. Jii 
puhinsE.il jato yopoonoxquihacar- 
quihnu. Ellos dicen que algina 
hoja le envenenó. 

yora (n.) cuerpo, tronco. Hun 
yora quiyooiüum hiya hizihnu. 
Todo mi cuerpo me duele. 

ycranhá: gigante, (yora + -n r 
posesivo + -ha, gran tipo de) 
yorátza; otra par.nona, enemi¬ 
go o extranjero (lit. otro cuer¬ 
po) ; 

yóra-xaó: esqueleto (lit. 
hueso del cuerpo). 

yóshin, yóshinín (n.) diablo, 
espíritu. (Vea múvi, xávacana- 
vó. ) 

yóshi epató (n.) especie de gusano 
grande. (Vea chíxm.) 

*yoEtid (n.) tipo de frijol. (Vea 

poroto.) 

yótan, yótamín (n.) tarántula. 
Shina-^ioco tchaan yotanhnu, 
raho hiraaayamnhqui. La tarán¬ 
tula es ma arafla grande; tiene 
veneno. 

xóohca: otro tipo de tarántu¬ 
la. 

yótanhí (vi.) hacer frío durante 


algunos días. (Vea matzí.) 
yóljoqu ín (vt.) enibrujar. Jcni 
yovucurmn jato yctohihquinu. 
El brujo lo está onbru jando, 
yóvaa, yóvacún (n.) jefe, gran 
señor. Jor.i ycvaa ycnojonai 
jonomunhnu. El hombre está 
trabajando para el jefe. (Vea 
coshí.} 

yo van (n.) idioma, palabra, 
aiahuaca (el idiona). Yovanntun 
yovanhi hunhcanu. Estoy leyendo 
en amahuaca. (Vea jóvi.) 

yóvarihí (vi.): hablar, leer. 
Quiricamun yovanhi hunhcanu. 
Estoy leyendo el libro. (Vea 
^óhiquíh.í 

yovuu» yóvuouh (n.) brujo, demo¬ 
nio, poder malo. Jcni yovuctfii- 
rauai jato yotahihquinu. El brujo 
está ediando maldición contra 
él. (Vea rehuí.) 

yóxan (n.) liendra (animal). Joño 
yoxaimun ravuu vacunihnu. La 
sajino iiembra tiene dos crías. 
*yozo (n.) pallar. (Vea poroto.) 
yiícuuhí (vi.) retorcerse. Vacu 
hizinyahtoxmun yucuunicor.oz- 
quihnu. El pobre niño se retuer¬ 
ce de dolor. 


Z 


záá (n.) tipo de palmara. (Vea 
jt*xí.) 

zááguin (vt.) esparcir. Xanomun 
nainú juxu zaanoxcarquihnu. Las 

mujeres esparcen las semillas 
de papaya. 

záco-záaciquin (vt.) sacudir. (Vea 
tariquin.) 
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záoo-zacchqui (vi.): estrene- | 
cerse. | 

záooo, zácopán (n.) piripiri. | 
Xach i ca vizmun zaooohnu. El | 
piripiri es cano hierba. j 

zarhqui (vi.) clamar, gritar. | 
(Vea cáxaahí.) j 

zana (n.) remolino. (Vea rácuu.) j 
zámaahí (vi.) ayunar coa el propo- | 
§ito de hacerse un buen cazador. | 
Coma raho hayahaxmun zamaahi i 
janhquinu. El ha tañado un | 
preparado de perdiz, y está | 
ayunando para ser buen cazador. J 
(Vea jírihí, jíriyamahi.) I 

zámahí (vi.) demorarse. Vahin | 
caqui ruiun jau vinú hiinhi zano- | 
hi janhquinu, vimi vipahi. Vien- j 
do alguna fruta mientras anda | 
por el camino, él se demora j 
porque quiere coger la fruta. | 
sánanquín (vt.) alzar, levantar, j 
(Vea hiyaaquin, vácuquín.) i 

*záhin, záninín (n.) mojarrita. | 
(Vea yapa .) I 

zánpon, zánponún (n.) animal | 
semejante a la chosna. (Vea | 
xúmun.) I 

zántan, zántanin (n.) libélula. | 
Zantanumun vaconhna hayahih- | 
quina, coco^tovix^aviznurihqui. j 
La libélula está temando agua; 1 
es como una mariposa. J 

♦zantíra (n.) sandía. Jai vimi | 
tohavemun, zantirahnu. La | 
sandía es una fruta muy grande. | 
zapá (adj.) llano, plano. Mai | 
zaparan oí tzahohax janhquinu. El | 
se sentaba en el suelo llano. | 
zaprn (n.) puerco marino. Jurunir- | 
ran zapan jahaxquihnu. El puer- | 
co marino vive en el río. | 

*zápun-paranta (n.) especie de | 
plátano. (Vea máiinhá.) I 


Z 

zaúhqui (vi.) llevar vestido, 
ponerse, vestirse. (Vea híyaa- 
quxn.) 

zavihí (vi.) dar vueltas, revolo¬ 
tear. Xutuxmun zavihihquinu, 
jiriti vunahi. El gallinazo 
revolotea; está buscando cáni¬ 
da. (Vea ciiíyuxcúhuhi.) 

zayá (n.) falda, vestido. Xanon 
chopamun zayahnu. Una falda es 
repa de mujer, 
raotí: falda de fibras, 
vachí: falda, panpanilla. 
zayáquin (vt.): hacer un 
vestido. Xancmon janmun zayahi 
janhquinu. La mujer se hace un 
vestido. 

zíí-zírhqui (vi.) salir a chorros 
cano sangre de una vena cortada 
o una caída de agua. Itono xatu- 
haxtoxmin jimi ziipziihquiquih- 
nu. Cuando una vena ha sido 
cortada, la sangre sale a 
chorros. 

zínaa, zínaciín (adj.) bravo, 
enojado. Hiño zinacumuxi hiya 
natuxohnu. El perro bravo me 
mordió. (Vea herían, nótzi.) 

zináehqui (vi.) airarse, encole¬ 
rizarse. Hinan jiriti vihahain- 
nn zinaahi xanohquiru. Cuando 
el perro come su alimento, la 
mujer se encoleriza. 

zínatí (n.) enemigo (el que enco¬ 
leriza a otro). FutnpaMtcnroun 
jonitza zinati zinahi janhqui- 
nu. El está encolerizado; quie¬ 
re matar a su enemigo (el hombre 
que le encoleriza). (Vea jama¬ 
rá-) 

zino (n.) especie de pona. (Vea 
jipu, tapó.) 

zípoquíh (vt.) (DI) aprisionar, 
meter en el calabozo. (Vea xúpo- 
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quín.) 

ziríquirt (vt.) sacar. Xanonmun 
ja - » txsiconxx) zirihihquinu. La 
mujer saca su callar de chaqui- 
ra. (Vea tzáhcaquín.} 
zírooóhohi (vi.) desamarrarse. 
Vani-jen iraun hitzo aoro vacu 
vixan rux^iamn zirocojohnu. 
El niño había cogido y amarrado 
a la cría del choro, pero se 
desamarró. 

zívaa, zívapán (adj.) largo y 
derecho. Nan jonin pi yantan 
sharaahnu, zivaa. Las flechas 
de este hambre son buenas, son 
largas y derechas, 
zíyaquín (vt.) chamuscar. Xanart- 
imn shino ziyahi janhquinu. La 
mujer chamusca al capuchino, 
*zíyo (n.) especie de tubérculo. 
Vata sharaamin ziyo vanahnu. 
Ese tubérculo es ina planta muy 
dulce. (Dicen que algunas muje¬ 
res chupan al tallo de esta 
planta para poder tener muchos 
hijos). 

zóroohí (vi.) encogerse. Zacaohax 
cayamatirrsjn janhnu. Habiéndose 
encogido no puede andar, 
zúcun-zúcun (n.) líneas de la 
mano, tttui nata zucm-zucunyah- 
nu. En la palma de la mano hay 
líneas. 

ziínpa (n.) copal del monte. Jcnin- 
raun jen piya zunpa rxncahihqui- 
nu. El hombre frota su flecha 
con (la resina del) oopal, 
zúnun (n.) borde, límite, margen. 
Junu zununhatonmm tzahohax 
jonihquinu. Los hombres se 
sentaban en el borde del río. 

zúnmquín (vt.): acabar, 
completar, terminar. (Vea 
hardhtiquin, vai.) 


zúnurí (n.) tipo de panguana. 
(Vea chortcá.) 

zúpaquín (vt.) rozar para hacer 
diaera. (Vea canon.) 
zútuuhí (vi.) agruparse, congre¬ 
garse, estar en formación. (Vea 

tzíztoodiohi.) 

zúvii, zúvipán (adj.) enroscado 
cano culebra. Zuviiha rcnohqui- 
nu. La culebra está enroscada. 

zuvíquin (vt.): arrugar, 
doblar. Maro jaquiratun joño 
xacaa zuvihi jonihquinu. El 
hambre está doblando la piel de 
sajino para venderla. (Vea cápo- 
quín.) 

zúvi-zúvihni (adj.): arrugado, 
enroscado. Nishimin zrrvi-zuvini- 
cahtoxquihnu, caracun nonti 
niixuyanntijínnhqui. La soga está 
enroscada; por eso no se puede 
amarrar la canoa. (Vea chozipi.) 
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abajo (adv.) mapoquí, -narran, 
abanicar (vt.) púun-púuiquin. 

abanico (ran. ): páyatí. 
abeja (nf.) mano, shara, vácon. 

abejar non (nm.): mamón. 
abertura (nf.) puxvaa. 
ablandar (vt.) vayóquin. 
abrazar (vt. ) híoooquín. 
abrir (vt.) vúpunquín, vúxnaquín. 
abrirse (vi.): chípuxúhuhi, 
púxuuhí, tóyaahí. 
abuela (nf.) -haxúni. 

abuelo (nm.): -paxúni, xóta. 
aburrirse (vi.) játzanámuhi. 
acá (adv. ) núri. 

acabar (vt. ) haróhtiquin, quíyoo- 
quín, zúnunquín. 
acariciar (vt. ) húraquín. 
acechar (vt.) vinpánquin. 
aceite (ran.) xuní. 
acepillar (vt. ) xotoquín. 
ácido (adj.) cacha, 
accapafiar (vt. ) jaquínquin. 
aoanbeoer (vi.) cúzhi. 
acostarse (vi.) rácaahí. 
acostumbrarse (vi.) vúyahí. 
acusar (vt.) chánicáhanquín, 
chániiquín. 
achiote (mu) máxu. 
adelantarse (vi.) rúzocáhinhí. 
adormecer (vi.) hóxahí, mízinhí. 
adornar (vt. ) názquiquín. 

adorno (nn. ): rúxo, shínoxú- 
ta. 

afilar (vt. ) cunoquín, xúshqui- 
quín. 

afilador (nf. ): cúnotí. 
afilado (adj .): cunó. 


afrecho (na.) xúpo. 
afuera (adv.) júmannáqui. 
agacharse (vi.) cacohí. 
agalla (nf.) tópico, 
agarrar (vt.) háchiquín. 
agitar (vt.) tóvmquín, vúchcnhí. 
agruparse (vi.) tzíztocóhohi, 
zútuuhí. 

agua (nf.) jinú, vaoónhma. 

agua potable (nf.): hóvi- 
núvan. 

aguamanil (mu ) cúnchaa. 
aguijen (nm.) chíyux. 
águila, harpaya harpayja , (nf.) 
tútupáha. 

aguja (nf. ) (DI) jómox, (DS) 
xónox. 

agujereado (adj.) putz-putzni. 
mujerear (vt.) -diáxquin. 

agujerear el brazo: pocháx- 
quin. 

agujerear la cabeza: macháx- 
quin. 

agujerear el mejilla: tancháx- 
quin. 

agujerear el cuello: tucháx- 
quin. 

agujerear la lengua: jancháx- 
quin. 

agujerear la mano: mucháx- 
quin. 

agujerear la pierna: vicháx- 
quin. 

agutí (nm.) shíshi. 
ahogarse (vi.) júnumúranhi. 
ahora (adv.) canon, rama, 
ahumar (vt.) nánuquín. 
airarse (vi.) zinááhqui. 
aire (nm. ) matzí. 
ají (ran.) yochí. 
ajustar (vt.) cátaxquín. 
ala (nf.) púhi. 
alaerzh (mi.) ñivo, 
albergue (ran.) máhotatí. 
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alcanzar, tratar de-, (vt.) 

chívanvoquin. 

alegre, estar- (vi.) jásharáahi. 
aleta (nf.) cashpí, vuna. 
alga (nm. ) hítzon. 
algodón (rm. ) xapó. 
algunos (adj. ) túxu. 
alisar (vt.) tayánquin. 
almeja (nf.) chanpísh. 
almendro (nm.) háoo. 
almohada (nf.) vópiti. 
alto (adj.) chaíí. 
alumbrar (vt. ) jótaquín, juruú- 
quin. 

alzar (vt.) vácuquín, zánanquín, 
allá (adv.) honó, hóva, jáno, 
-jári. 

allanar (vt.) jánunquín, ránin- 
quín, ráyunquín, váázaquín. 
¿nuble (adj.) shínanyá. 
amahuaca, palabra o idioma (nm.) 

¡jwi, yóvan. 
amanecer (vi.) nútuhí. 
amargo (adj.) hátimá, moca, 

tzilTD. 

anarilio (adj.) pánshin. 
amarrar (vt.) cátaxquín, diícun- 
quín, nuxaquín, rúnuxquín, 
túúquin, tuxcuquin, xúquiquín. 
amasar (vt.) cámozquín, mótza- 
quín. 

amasisa (nf. ) cáshovín. 
ambidextro (adj .) hócun^vúcon- 
rávui. 

amígdala (nf.) túpioo. 
amigo (n. ) jaquínhti, múcaatí. 
amontonar ( vt .) máánaqu ín, 
manchinquín, mázooquín, quín- 
chiquxn, tzízpoquín. 
axpolla (nf. ) choro, múxvon. 
anaconda, cunecten marinus (nf.) 

júnu-ronónha. 
anciano (adj.) xuní. 
andar (vi.) cáhi, chíruxcúhi, 


híyaaváhinhqui, vóhi. 
anguila (nf.) cóninhá, cónzu, 
núron. 

anillo (nm. ) múnozóti. 
animal (nm.) chítu, yóhinná. 
antena (nf.) ruxní. 
antes (adv.) rámaamá, váhocún. 
amblarse (vi.) nai-cháhohi, 
anudar (vt. ) vúcaxnáhaquín. 
anzuelo (rm.) míshquití. 
añadir (vt. ) nutanquín. 
afio (rm.) vári-xútuu. 
añuje (nm.) mári. 

apagar (vt.) nocáquin, vutzíz- 
quin. 

aplanar (vt.) vuparáquin. 
aplaudir (vi.) paóx~paóxbqui. 
apoyar (vi.,vt.) copáxquin, 
cupinquún, vóvacáhahi. 
apresar (vt.) xúpoquín. 
aprisionar (vt.) (DS) xupoquín, 
(DI) zípoquín. 
apuntar (vt.) mutonquín. 
aquí (adv.) ruinó, núritzínca. 
arambasa (nf.) vácon. 
araña (nf.) mincha, 
arañar (vt.) múiquín. 

arañarse (vi.): múicánanhí. 
árbol (rm.) jíí. 
arbusto (rm.) jii-máxo, mnpá. 
arcilla (nf.) múu. 
arco (rm.) chíyun, piyacánti, 
ychirí. 

arco iris (rm.): naanváhi. 
arder (vt.) jurúuquin. 
ardilla (nf.) cáiz, capan, 
arena (nf.) míshpoo. 
arete (rm.) paro non ti. 
armadillo (mu) páno. 
acema (nm.) jánu. 

dar un arana (vi.): póvahí. 
arpón (nm.) chicáro. 
arrancar (vt.) túzuuquín. 
arrastrar (vt. ) xaráquin. 
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arreglar (vt.) hároquín, horí- 
quin. 

arriba (adv.) mánanho, mázohá. 
arrimar (vt.) pátaxquín. 
arrodillarse (vi.) ránunaóhohí, 
ránpihí. 

arroya (rm.) páxco. 
arrugar (vt.) vuchónquin, zuví- 
quin. 

arruga (nf -) : vúchon. 
arrugado (adj.): ctónpi, zúvi- 
zúvihni. 

arrugarse (vi.): vúchonhí. 
asar (vt.) xóhiquin. 

asado (adj.): xótii. 
ascua (nm.) diíhirúcun. 
asentar (vt.) tzáhonquín. 
aserrar (vt.) xátuquín. 
aserrín (rm. ) jii-póto. 
asfixiar (vt.) páyaquín. 
así (adv.) cáxon. 

así no más (adv.): jávinonnú. 
asiento (nm.) tzahootí. 
áspero (adj.) curux, chnvox. 
astillar (vt.) paóxquin, rátza- 
quín. 

asustar (vt. ) rátuquín. 

asustarse (vi.) ratúhcuhi. 
atajar (vt.) vúonquín. 
atascarse (vi.) cócoohí. 
aterrizar (vi.) pácuuhí. 
atracar (vt.) rúpiquín, táxna- 
quín. 

atrás (adv.) cáchiihó. 
atravesar (vi.) mas h í taqu ín, 
nácohí, shítaquín. 
aullar (vi.) pócuhí. 
aumentar (vt.) vóhoquín. 
ave (nm.) púhiya. 
avergonzarse (vi.) ránoohí. 

tener* vergüenza (vi.) rávin- 
hí. 

avisar (vt.) diániihí, bonanmá- 
quin. 
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j avispa (nf.) imri-vína , níshvin, 
| vina. 

i axila (nf.) píshcan. 

I ayahuasca (nf.) hóni. 

| ayudar (vt.) jaquínquin. 

1 aytnar (vi.) jíriyánahi, zámaahí. 

| azotar (vt.) cóshaquín, múhuquín. 

I azúcar (nf.) míshquin, taa-váta- 
¡ poto. 

J azul (adj.) nava. 


B 


babear (vi.) cúmupónohi. 
bagazo (rm.) xácaa, xúpo. 
bagre (rm.) tónon. 
bailar (vi.) chírinhí. 
bajar (vi.) hípaahí, vótoohí, 
vótuquín. 

bajito (adj.) manpá, toro, 
vúxnuu. 

balanceen: (vt.) vúyonquín. 
balear (vt.) tóohquin. 
balsa (nf.) tapan, 
banca (nf.) cunan, 
banda (nf.) múho. 
bañarse (vi.) náxihí, nónoohí. 
barba (nf.) cunx. 
barbasoo (mu) xatá. 
barra*» (nm.) túnanmá. 
barrer (vt.) mátzooquín, vazá- 
quin. 

barriga (nf.) poco, 
barro (rm.) mápoo, nuyó. 
bastante (adj.) hícha, naha. 
basten (nm.) cúcootí, míti. 
taasura (nf.) iratzoo^potaa, tzíz- 
po. 

batir (vt.) tóvunquín. 

batidor (rm.): híí, vintí, 
vírití. 
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baúl (rm.) vonantí. 
bazo (nm.) nátza. 
beber (vt.) háyaquín. 

bebida (nf.) hayatí. 
besar (vt.) -tsóohquin. (Vea 
agujerear .) 
bíceps (nm.) pónchon. 
bilis (nf.) tai. 
bisabuelo (nm.) xóta-xúni. 
blanco (adj.) joxó. 
blanquearse (vi.) cauhí. 
blusa (nf.) cotón, 
boa (nf.) júnu-róno. 
boca (nf.) cúxaa. 

boca de una quebrada (nf.): 
páxoo-táxcaa. 
bocinar (vt.) xoónhqui. 

bocina (nf.): xcxxiti. 
bofetadas, dar de (vt.) -pázquin. 

(Vea agujerear.) 
bolsa (nf.) písha. 
bolsillo (ran.) jóvo. 
bembona je (nm.) vemu. 
bonito (adj.) sháraa. 
botjiichico (nm.) yema, 
borde (rm.) pápii, zúnun. 
borra (nf.) xopoo. 
borracho (adj.) pahunhá. 
borrar (vt. ) tóvuquín, túruquín. 
borronear (vt. ) vísha-víshaquin. 
bostezar (vi.) xávahí. 
botar (vt.) pótaquín, vóóquin. 
bravo (adj.) háian, póvun, zína, 
brazalete (nm.) múnuxúti. 
brazo (nn.) pónyan, poxtuu. 
brea (nf. ) vwii. 
brillar (vt. ) shivínquin. 

brillante (adj.): shívishá- 
raa. 

brincar (vi.) cáshitiihí, parááx- 
qui. 

brotar (vi.) jóoonhí. 
brujo (im.) yópamáti, yóvuu. 
bueno (adj.) sháraa, shínanyá. 


bufeo (rm.) oosh<áxca. 
bujurque (rm.) mahin. 
bulla, hacer (vi.) patááquin, 

vanváquin. 

burbujear (vi.) minoshí-ítómoshíh- 
qui, póvu-póvuh i. 

burlarse (vi.) jánuquín, muca- 
quin. 

buscar (vt.) vúnaquín, cúmanquín. 


C 


cabello (nm.) vóó. 
cabeza (nf.) mápo. 
cacao (rm.) chánxonrunxa. 
cacarañado (adj.) vútashí-vúta- 
shínhca. 

cacarear (vi.) coxcoxrííhqui. 
cacique (rm.) jóni-cúrux. 
caer (vi.) chínyanhí, pácuuhí 
ruyócohi, táranvúhuhi., tíínqui- 
hí. 

caída de agua (nf.) pónonnái. 

caída de la corriente (nf.): 
xóva-xovahea. 

caimán (rm.) cápuu. 
caimito (rm.) vúponvín. 
caja (nf.) vonantí, 
calabaza (nf.) xátan. 
calambre (rm.) mízin. 
calavera (nf.) mápo-xaó. 
caldo (rm.) junú. 

calentar (vt.) hitzízquin, yohó- 
quin. 

caliente (adj.): hítziz, 
nízcan, yóho. 
calmarse (vi.) vúyahí. 
calumiar (vt.) jánuquín. 
calvo (adj.) manco, 
callarse (vi.) níshmaahí. 
cama (nf.) hóxa-tápan, hóxatí. 
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camaleón (mi. ) hápashíro. 
camarón (nn. ) rapí. 
camina (mu) váhin. 
camisa (nf.) oóton. 
canute (nm. ) cari. 
camngo, palademea cornuia (nm. ) 
háávuaá. 

canal (nm.) xovii. 

canal nasal (nn.) rúxorátani. 
canasta (nf. ) cacan, 
candela (nf. ) chíhi. 
cangrejo (mu.) xácaa, xamán, 
xáncho. 

canino (nm.) máooxquí. 
canoa (nf.) rónti. 
canoso (adj.) voxní. 
cansarse (vi. ) hóxacátznáhi, 
páquinináhi, pácunínnáhahi. 
cantar (vi.) jávahí, vínihí, 
vuahí. 

canto (nm. )i java, vuá. 
caña (nf. ) táa. 

caña brava (nf. ): váca-táá. 
caoba (nf.) híshcanánti. 
capibara (nf.) hánun. 
capircna, calycophyll una sprucea- 
nun (nf. ) haxo. 

capuchino (nm. ) ríroo, shíno, 
shinónha, vaza. 
cara (nf. ) vúnmanná. 

cara aplanada (adj.): vópará. 
caracol (nm. ) mónton, nócho, 
nóchonhá, novo, 
caracha (nf. ) xúnoní. 
carachama, hypostomotina (nf. ) 

hipo, híshquin. 
carachupa (nf. ) cashtá, yáish. 
cartón (nm.) múnshon. 
cárcel (nf.) cáravózo. 
cargar (vt. ) híyaaquín, púúquin, 
túponáquin. 
carnaval (rm. ) caní. 
carne (nf.) námi. 

carpintero, celeus flavus (nn.) 


vóvin. 

cartílago de la nariz (nm.) ruma- 
xa. 

cartucho (nm.) capo zoco, 
casa (nf.) tápaz. 
casarse (vi.) haínquin, vinúquin, 
xáno-víquin. 
cáscara (nf.) xácaa. 
caserío (nn.) jura, 
cashuera (nf.) xc5va-xováhca. 
casi (adv.) -cáhan, -cáviz. 
castañetear los dientes (vt.) 

xúta-viyáxquin. 
castigar (vt.) copííquin. 
catahua, erythrotilon paraense 
(nf.) hánaa. 

catarata (nf.) vúco-córo. 
caucho (nm.) víhinvín. 
cavar (vt.) póquinquín, taxquin- 
quín, vuvííquin. 
cazador (nm.) muquí, mushpí. 
cedro (ran.) oónxan. 
ceniza (nf.) coro, chíhimapó. 
cepa del árbol (nf. ) jii-vóroo. 
cera de abeja (nf.) vóvii. 
cerbatana (nn. ) tupi, 
cercar (vt.) cúntuquín. 

cerca (adj.): horaria, 
cerco (nn.) chícuu. 
cerda (nf.) ráni. 
cerebro (nn.) mápamúranno. 
cerquillo (nm.) vuruzca. 

cortarse el cerquillo (vi.): 
vúztuuhí. 

cerumen (nm.) pánxan. 
cerrar (vt.) cúntuquín, cuvuun- 
quín, vipoquín. 

cerro (nm.) cárunnáha, machi, 
manan. 

céfiro (rm.) voccn, xánoon. 
cicatriz (nf.) choro, vara, 
ciego (adj.) vutá. 
cielo (rm.) naí. 
ciempiés (rm.) xacó. 
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cinturón (na.) chínuxúti. 
clamar (vi.) zaíhqui. 
dato (adj.) vúxna. 
clavar (vt. ) cáchhaxquín, tzaca- 
máguín. 

clavícula (nf. ) tucuzánti. 
clavos (nm.) rá\on. 
doquear (vi.) cóxcoxrííbqui. 
cobarde (nm.) rácuuhái. 
cocinar (vt. ) jováquin, vaháquin. 

cocinado (adj.): jová. 
cama (nf.) pópoo. 
cocha (nf.) hínyan. 
cochino (adj.) cuno, 
codiciar (vt.) cuunnáhahi. 
codo (nm.) vapóxco. 
coger (vt.) cúzaquín, víquin. 
oojear (vi.) chanpáhqui. 
cojo (adj.) chantó, quintó, 
tanto. 

cola de una animal (nf.) jiña, 
oolear (vi.) jíshca-jíshcaquín. 
colgar (vt.) cácuuhí, róntanquín, 
vúonquín, xuróntan-xuróntan- 
quín, 

colgarse (vi.): rónoohí. 
colina (nf.) matoneó. 
colmi.Uo (nn. ) xuaáshqui. 
colocar (vt. ) tzáhonquín. 
colpa (nf.) rrúu. 
collar (nm. ) cácuuti. 
comején (nm. ) nácax. 
comer (vi.) cócoquín, háqui, 
jírihí, mócoquín, náihí, 
piquín. 

ocmestible (adj.): háti. 
cernida (nf.): jírití, píti. 
comezón (nf. ) xcr/a. 
cebo (adv. ) -cáviz. 
cono (int.) cuzá, jáú. 

□CBpafSero (nm.) jaquínhti. 
compartir (vt. ) hiinanquín. 
completar (vt. ) zúninquín. 

oanpletamente (adv.): -cónvin. 


to r rar (vt.) na roquín, 
con (pr.) "ni, -vuu, -ya. 
concebir (vi.) tóhohí. 
concha (nf.) chávox, paó, tzanó. 
cóndor, sarcoranphus papa (rm.) 
híshnin. 

conducir (vt.) rnútzonquín. 
conejo (nm.) hotzá. 
congregarse (vi.) zútuuhí. 
conocer (vi.) hónanhí. 
coaltar (vt.) tqponquín. 
conversar (vi.) jóvíhí. 
convocar (vt.) cúnaquín. 
copel (nm.) zunpa. 
coralillo (rm.) máxu-rono. 
corazón (nm.) jóvintí. 
corona, coronilla (nf.) máití, 
máon, máshicóti, mázpanán. 
cortar (vt.) haztúquin, múztu- 
quín, rúraquín, táxtuquín, xátu- 
quín. 

cortarse (vi.): púhohí. 
corteza (nf.) ráxvii. 
corto (adj.) toro, 
correr (vi.) niriquí-niriquíhi, 
páxahicáhi. 

corriaido (adv.): coshí. 
corriente (nf.) júnu-núxva. 
corva (nf.) vítzucú. 
cosechar (vt.) túzcuquín, vótzo- 
quín. 

coser (vt.) cúxuquín. 
costilla (nf.) pishí, rúmacó. 
costra (nf.) vúnxan. 
coto (rm.) rcho. 

coyuntura (nf.) múcun-xáo, mu to¬ 
ro. 

crecer (vi.) húhúhi, púxcoohí, 
xúnihí. 

creer (vi.) oóenhí. 
crespo (adj.) shóri-shoríhca. 
cresta (nf.) mashpí. 
cría (nf.) vacó, 
criar (vt.) púxcoquín. 
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croar (vi.) cuchí, 
eruto (adj.) nápax, pasca, 
cruzar un río (vt. ) pócuquín. 
cuál (int. ) rato. 

cuándo (adv. ) canon, (int.) cuza- 
tínyan. 

cuánto (int.) cuzáhtin. 
cuarto (nm.) vuxcúútza. 
cubrir (vt. ) mapoquín, vúniquín, 
vupoquín. 

cucaracha (nf. ) chintá. 
cuchichear (vi.) vánxuxhí. 
cuchillo (rm.) chíchicá. 
cuello (rm. ) túxo. 
cuenca, ocular (nf. ) vúro-xánto. 
cuerno (nm.) máhxo. 
cuero (rm.) xácaa. 
cuerpo (nm.) yóra. 
cuidar (vt.) chítoquin. 
culata de casa (nf. ) híshtoróhca. 
culebra, especie de (nf. ) roñó, 
culpar (vt.) chániiquín. 
cultivar (vt.) hóroquín. 
cumbrera (nf. ) mácanontí, mápoo- 
tí, mávuutí. 

cumpleaños (nm.) hun-nutú, 
cuna (nf. ) múxco-ronti. 
cunchi (nm.) tónon. 
cufiada, cufiado (n. ) cháhiyaa, 
cháhiyaa, haíntza, vunútza. 
curandero (mu ) remu. 
curar (vt.) rahóoqpin. 
curuhuinse (nf.) máxein. 
curvo (adj.) vúguiyá, yámiriyá. 
cuáma (nf.) tari, 
cushuri , phalacrocorax olivaceus 
(rm.) junu-xocu. 


CH 


chacra (nf. ) naú, vái, vái-cópa. 
chanbira (nf.) ccmári. 
chamuscar (vt. ) zíyaquín. 
chancho (rm.) cóchi. 
chapotear (vt. ) tónpinquín. 
chaquira (nf.) tóhocnóno. 
charapa (nf.) cavóóri, xávu. 
chau (exc.) cáyotáncnhí. 
chicua, piaya cayana (nm.) chísh- 
ca. 

chicha (nf. ) háyatí. 
chicharra (nf. ) tzuhó. 
chihuaco, psarocolius angusti- 
frons alfredi , psarocolius atro- 
virens (rm.) hítzób. 
chillar (vi.) vaxváxhqui. 
chimicua (nf.) pána. 

(hinche (nm.) hízomontó. 
chirriclés, pionites leuoogaster 
(nm.) chíhinqusyo. 
chirinoya (nf. ) xaurmúya. 
chismear (vt.) chániihí. 
chocar (vt.) oóshaquín, -tízquin. 

(Vea agujerear.) 
choro, hapale (rm.) hízo-córo. 
chosna (nf.) xúnun, zánpon. 
chotacabras (nf.) chóshpu. 
chipar (vt.) hóyoquín, tóconquín. 


D 


daledale (rm.) máni-pozi. 
danzar (vt.) chírinhí. 
dar (vt.) hínanquín, húmanquin, 
dar a luz (vt.): vácu^víquin. 
dar de cerner (vt.): jiríquin. 
dar palmadas (vi.): paóx- 
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paóxhqui. 

dar ambra (vt.): hdtahí. 
dar vueltas (vt.): chxyuxcúhu- 
hi. 

3e veras (exc.) oóón, -rócon. 
iébil (adj.) vachó, váyo. 
decir (vt.) yóhiquín. 

decir al oído (vi.): vánxuxhí. 
decir la verdad (vi.): ooonhí. 
dedos (nn.) raían, raívi, rúvo. 
dejar (vt.) júnuquín, júnuuhí 
nuvvivranquín, vavánhqui, vavú- 
hranquín, xónonváhi, rónonvu- 
ránhqui. 

delicioso (adj.) nóvu. 
demonio (na.) yóvuu. 
denotarse (vi.) zámahí. 
derecha, a la (adv.) jahóri. 
demedio (adj.) raíztun. 
derramar (vt.) jócaquín, naóquin, 
tázaquxn. 

derrumbar (vt.) tontonquin. 
derrumbe (nn.) máxaráá. 
desagradable (adj.) curó, 
desamarrarse (vi.) zíroochohi. 
desaparecer (vi.) níshmarízhi, 
yamaríáii. 

efesatar (vt.) púcaquín. 
descansar (vi.) jóvinhí. 
descender (vi.) hípaahí. 
descolorarse (vi.) cátaxcohDhi. 
descuartizar (vt.) pótuquín. 
desear (vt.) ciinhí, -pa. 

sin deseo (adj.): -cáanaz. 
desembarcar (vi.) rúpihí. 
desembocadura (nf.) tápiha. 
desgranar (vt.) xúrojquín. 
deslizable (adj.) víshton. 
desrayar (vi.) vúro-yánuuhi. 
desobedecer (vt.) júnahí. 
despacio (adv.) yánimá. 
despedazar (vt.) túza-túzaquin. 
despejar (vt.) vuxváaquin. 

despejarse (vi.): viharóhohi, 


vúxvaahí. 

despepitar (vt.) xontúxquin. 
despertar (vt.) vuzohí. 
desplanar (vt.) iruxáquin. 
desprender (vt.) tzáncaquín. 
después (adv.) canon, chipo, 
-tzíncan. 

destapar (vt.) vúpunquín. 
desteñirse (vi.) cátoxcchohi. 
desvariado (adj.) ráminnáhahi. 
desvestirse (vi.) názirchohi. 
detener (vt.) chítuquín, vánu- 
quín. 

detrás (adv.) cádiiihó. 
día (nn.) hoxaa, nutú. 
diarrea, tener (vi.) diíxoohí. 
dibujar (vt.) amúúquin. 

dibujar círculos (vi.): 
raíchiihí. 

dibujo (nn.): cúnuu. 
diente (rm-) xutá. 

dientes delanteros (rm.): 
xúnacáyan, xúta-rúvo. 
diferente (adj.) ramí. 
dinero (rm.) córiiquí. 
doblar (vt.) cápoquín, chinpó- 
quin, zuvíquin. 
doble (adj.): cúvin. 
doler (vi.) hízinhí. 

dolor (rm.): hxzin. 
ckminar (vt.) hivóquin. 
donde (int.) ráni, raqui, 
dorado (rm.) xáxuntátza. 
doral, myiozetetetes similia 
(rm.) táa-yáin. 
dormir (vi.) hóxahí. 
dos (adj.) rávuu. 
dueño (rm.) hívo. 
dulce (adj.) vatá. 
duro (adj.) caní, cúrux, cuztoo. 
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echar (vt.) níyoquíh, pótaquín, - 
táxqui. (Vea agujerear.) 
echarse (vi.): rácaahí. 
echar de menos (vi. ): múronhí. 
él, ella (pn. ) jáá, jan, jato, 
asbarcar (vt.) nánuquín. 
anbelleoer (vt.) mátzahí. 
embrujar (vt.) yótoquín. 
oipeorarse (vi.) hísharáhi. 
aipezar (vt. ) háyooquín. 
arpieado (rm. ) hínaa. 
aipujar (vt. ) vúranquín. 
en (prep. ) -miran, -quí. 
encender (vt.) jurúúguin. 
óiaerrar (vt.) cúntuqúin, cúvuun- 
quín. 

encía (nf.) xúta-tápo. 
encima (adv. ) máxcaa. 
encinta, estar (vi.) tóhohí. 
encogerse (vi.) zóroohí. 
encolerizarse (vi.) zinááhqui. 
encentrar (vt. ) ránanquín, vúchi- 
quín. 

encorvar (vt.) cháztonquín, 
vúquiquín. 

encorvado (adj.) vúquiya, 
yóniriyá. 

enderezar (vt. ) cayáquin, 

enderezarse (vi.): múztunhí. 
enemigos (rm.) jáiravó, yorátza, 
zínati. 

enfermo (adj.) hízinya, náhivú- 
chi, vúraacázmaz. 
enfocar (vt. ) jotaquín. 
enfriar (vt. ) matzíquin. 

enfriarse (vi.): vároxhí. 
enfurruñarse (vi.) vúchonhí. 
engañar (vt.) hóntzaquín, páran.- 
quín. 

engordarse (vi.) xovaahí, xúnihí. 


enhilar (vt.) cúoquín. 
enjanfcrar (vi.) máuhí. 

enjanbre (rm.): mano, 
enojado (adj.) nótzi, zínaa. 
enseftor (vt.) hónarmáquin, tana- 
máquin. 

enroscado (adj.) zúvii, zúvi- 
zúvihni. 

ensuciar (vt.) cháhonáhaquin. 
entender (vt.) níncaaquín. 

entendimiento (rm.): hónan. 
enterrar (vt.) maíquin. 
entrar (vi.) jíquihí, vúhihí. 
entristecerse (vi.) páxnannáhi. 
entullecido, estar (vi.) -hózahí. 
(Vea agujerear.) 

envejecerse (vi.) púxcoohí, xúni¬ 
hí. 

envenenar (vt.) yopóoquin. 
envolver (vt.) cápoquín, ráco- 
quín. 

erizo (rm.) hizá. 
escalera (nf.) tapatí. 
escaria (nf.) rachíspo, ráshpi. 
escaparse (vi.) páxahicáhi. 
escarabajo oryetes nasicornis 
(rm.) shívi-shocó, yáin. 
escarbar (vt.) vazáquin. 
escarpa (nf.) iténcux. 
escoba (nf.) mátzootí. 
escoger (vt.) cátooquín. 
esconder (vt.) jonuqum. 
escopeta (nf.) tooháti. 
escribir (vt.) cunúúquin. 
escuchar (vt.) níncaaquín. 
escupir (vi.) ooshtóohqui. 
eso (En.) jáá. 
esófago (rm.) túton. 
espalda (nf.) catú, chinean, 
espantar (vt.) vámaquín. 
esparcir (vt.) zááquin. 
esperar (vt.) mnanquín, 
espina (nf.) híshpi, móxa. 
espíritu (rm. ) yoshin, xávacana- 
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VÓ. 

esposa (nf.) háin. 
esposo (nra.) vunú. 
espuria (nf.) vácox, vaha, 
esqueleto (nm. ) yóra-xaó. 
estante (rm. ) tapó, 
estar (vi.) jáhi. 
este (nm. ) vári-cainháín. 
estera (nf.) píshin. 
esternón (nm. ) xóncan. 
estirar (vt.) púhooquín, tíni- 
quín, túuquín. 
estirarse (vi.) cámiihí. 
estirón (mu ) júnu-núxva. 
esto (pn. ) nán. 

estánaqo (rm.) chinxánto, jántoo. 
estorbar (vt.) vúchitúquin. 
estornudar (vi.) jáhoshíni. 
estrangular (vt.) túnuxquín, 
xánunquín. 

estrella (nf.) vishí. 
estremecerse (vi.) zaoo-zácoquin. 
excremento (un.) póhi. 
explicar (vt.) yóhisharááquin. 
exprimir (vt. ) juntzinquín, 
mótzaquín, tóshaquín. 

exprimidor (mu): faótiatí, 
extCTider (vt.) putááquin. 
extranjeros (rm.) jámavó, náá, 
yorátza. 


F 


fácil (adj.) hátiasháraa. 
faja (nf. ) jónxu, pótoo. 
falda (nf.) raotí, vachí, zayá. 
faltar (vi.) rnáxcaahí. 
faringe (nf.) túton. 
farifia (nf.) hátza-pófeo. 
fermentar (vi.) mónDshí-mórDshíh- 
qui. 


I feto (rm.) tcho. 
t fibra (nf.) xúhoo- 
I fijar (vt.) tácunquín. 
j filo (rm.) cunó, híshcun. 

I fino (adj.) vadhó, vóyon, vúxna. 

1 flaco (adj.) coshnáya, chíshna. 

I flauta (nf.) ruó. 

I flecha, tipos de (nf.) piyá. 

I flor (nf.) java. 

I flotar (vi.) tóxvaahí. 

I fondo (nm.) nórr/an. 

I fósforo (rm.) józporo. 

| freír (vt.) moshííquin, shirí- 
| quin. 

I frijol (nm. ) chánxonrúnxa, poró- 
| to, yoshó, yózo. 

I frente (nf.) vúcuzánti. 

! frío (adj.) matzí. 

I hacer frío durante algunos 

j días (vi.): yótanhí. 

I tener frío (vi.): xúquiihí, 

| mátzi-níncaatií, par i-par íhqui. 

I frito (adj.) shiríhca. 

I frotar (vt.) máxaxáhahí, túru- 
| quín, tzíztoquín, vuyoquíhihi, 
| xáxaquín. 

J fruta, fruto (n.) vimí, -vin. 

1 fuego (rm.) chíhi, júruu. 

I fuerte (adj.) cúrux. 

I fulminante (nm.) cápozóro. 


G 


gallina (nf.) hátapá. 
gallinazo, cathart.es aura , (rm.) 
xútu. coragyps atratus (nm.) 
póhi-xúHÜ 
gallo (rm.) róha. 
gamitaría (nf.) haraquiri, 
ganar (vt.) rmánaquin. 
gancho (rm.) háchimáti. 
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g a rganta (nf.) túxpi. 
garrapata (nf. ) yánan. 
garza blanca (nf.) vichó. 

puna garza, tigriscma ' linea- 
tum (nf. ): jaca. 

qarcita, butorides striatus 
(nf.): jáca-váyo. 
gastado (adj.) payo, 
gatear (vi.) múpihí, rnúxohí. 
gafo (ira.) mishííto. 
gavilán, elanoides forficatus , 
thamnophilus dóliatus (nm.) 
chíqui, pacaca, tútuu, vázicún- 
ma. 

gañir (vi.) húúnhqui. 
girar (vi.) máyahí, (vt.) víri- 
viríquin, yócaquín. 
gobernar (vt.) hivóquin. 
golondrina (nf.) chóno. 
golpear (vt. ) oóshaquín. 

golpearse fuertemente (vi.): 
-pozihíhi. 

golpear ligeramente (vt.): 
mutáshquin. (Vea agujerear.) 
gordo (adj.) xovaa. 
gorgojo (nm.) mánzan. 
gorrión, muospiza aurifrons (nm. ) 
mishpótzaa, xachítzaa, 

hoploxypterus cayanus (nm.) 
ror°. 

gotear (vi.) tózodhí. 

grajo, cyanooorax violaoeus (rm.) 

pían-pianhca, xumi. 
grande (adj.) tcha. 
granizo (nm.) várox. 
grillo, especie de (nm.) chanpó. 
gritar (vi.) cáxaahí, cúnaahí, 
vaónhqui, vaxváxhqui, zaíhqui. 
grueso (adj.) cúvin, cúztoo, 
vúxcu. 

gruñir (vi.) ráhuhí, vára-varáh- 
qui. 

grupo (nm.) túxu. 

guacamayo, ara chloropetera (ran.) 


cáhin (azul), cana (anarillo). 

guacamayo rojo, ara macao 
(rm.): xáán. 

guacamayo verde, ara severa 
(rm.): xaní. 

guardar (vt.) chítuquín, váquin. 

guayaba (nf.) vínpish, xúnan, 
yócan. 

guiar, una canoa (vt.) chívii- 
quín. 

gusano, tipas de (nm.) chíxun. 

gustar (vt.) páxca-páxcaquín. 


H 


hablar (vi.) hchiquín, yóvanhí. 
hacer (vt.) háqui. 
hacha (nf.) rovú, rúratí, yamí. 
hallar (vt.) vúchiquín. 
hamaca (nf.) rizí. 
hambre, tener (vi.) cóstmanáhi. 
harina (nf.) róroo. 
hechicero (rm. ) rrmi, yápoináti. 
helécho, oeratopterís thalictroi- 
des (rm.) xao-xiya. 
henbra (nf.) yóxan. 
herida (nf.) choro, vara, tzácaa. 
hermano, hermana (n.) hánaacá, 
poví, vutzá. 

hermana mayor (nf.): choca, 
pí, títi. 

hermana menor (nf.): chipi. 

hermano mayor (rm.): jochí, 
vúvocá. 

hermano menor (rm.): cbamí. 
hervir (vt.) covínquin. 
hiel (nf.) tai. 
hierba (nf.) vazí. 
hígado (rm.) taca, 
higuerilla (nf.) xánconmahá. 
hijo (rm.) vácu- jóni. 
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hija (nf.) vácu-xano. 
hijuelo (nrn.) taco, 
hilar (vt.) jocóquin, toróxquin, 
xapóquin. 

hilo (nm. ) jóoo, yórrun. 
hincar (vt.) cháchiquín. 
hinchar (vi.) nováhqui. 
hipo, tener (vi.) tzúcohí. 
hogar (na.) jatí. 
hoja (nf. ) pdhi. 
hombre (rm.) jochí, joní. 
hombro (rm.) púxacáá. 
hongo (nm.) cono, cóno-xáu. 
horcón (rm. ) níchintí. 
hormiga, especies de (nf.) jíraa. 
hornero (nm. ) tzooná, 
horquilla (nf. ) mútax. 
hoy (adv. ) rama, 
huairanga (nf .) mári-viná. 
huanchaoo, ranphocelus carbooon- 
necteus (nm. ) pishcaa. 
huangana (nf.) yáá. 
huspo (rm.) rócanhá. 

huapo colorado (rm.) shinón- 
ha. 

huaso (nf.) vazá. 
huasaco (rm.) nuxcó. 
hueco (rm. ) mai-xántoo, puísca, 
quiñi, rúoo, xántoo, xóvii, -ho. 
(Vea putz-pútzni.) 
huérfano (n.) hivóma. 
hueso (nm.) xaó. 
huevo (rma.) vachí. 
huicungo, astrocaryum (nm. ) pañí, 
huir (vi.) hónuuhí, paxahicáhi. 
huitina (nf. ) xcninhá. 
huito (nm.) na'rw. 
humita (nf.) mízi. 
huno (nm. ) cóhin. 
hundirse (vi.) jíquihí, viíhihí. 
hungurahui (nm.) hízan. 
hunguravilla (nf.) jupúhzan. 


I 


idioma (rm.) jóvi, yóvan. 
iguana (nf. ) xúcuu. 
iluminar (vt.) j¿taquín, 
imitar (vt. ) tánaquín. 
imposible (adj.) hátimá. 
inclinar (vt.) cúxcanquín. 

inclinarse (vi.): cúxcanhí. 
incubar (vt.) jóvcnquín. 
indicar (vt.) nútonquín. 
informar (vt.) hónarmáquin. 
insípido (adj.) hishó. 
insultar (vt.) jánuquín. 
inteligente (adj.) shínanyá. 
intestinos (rm.) poco, 
inyección, poner una (vt.) 

cháchiquín. 
ir (vi.) cáhi, vchi. 
isana (nf.) táá. 
isango (rm.) jónpox. 
ishpingo, ocotea jelskii (nm.) 

quínxcn. 
isla (nf.) nazi, 
isula (nf.) vona. 
izquierda (nf.) poquíhri. 


J 


jabalí (rm. ) hítzapá. 

jabón (rm.) jávon. 

ja ca m ar , gálbula cyanescens (rm.) 

poh in-pohin-zaquinhca. 
jalear (vi.) xancánhqui. 
jaguar (rm.) hinánha. 
jalar (vt.) tíniquín, xaráquin. 
jebe (rm. ) shirínhca. 
jefe (no.) coshí, hápo, yóvaa. 
jergón (m.) shánoo. 
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joven (rm.) maxó. 

jcvencita (nf .): xóntaoó. 
jugar (vi.) múcaahí. 
jugo (ron. > jinú. 
juntar (vt. tópiquín. 


L 


labio (rm.) cúxaa. 
labrar (vt. ) paóxquin, rátzaquín, 
tátuquín. 
lado (rm.) para. 

al lado de (adv.): híva, 
máxcaa. 

ladrón de algodón (rm.) vunpính- 
caa. 

lagartija (nf.) tuó, xavó, xavón- 
ha. 

lagarto caspi, callophyllum 
brasilense (rm.) hino-jn. 
lago (nm.) hínyan, junúnha. 
lágrima (nf.) vúhon. 
lamer (vt.) táxoquín. 
lanza (nf.) chicáro. 
lápiz (rm.) cunúúti. 

lapicero (rm.): cunúúti. 
largo (adj.) chalí, 
lavar (vt. ) chácaaquín, chóca- 
quín, nádiooquín, pátzaquín. 
lavarse (vi.): chóquiihí. 
lechuza, nyctibeus griseus glau- 
cidim brasilianum (nm.) naaca¬ 
no, pepo, xoxó. 
leer (vt. ) yóvanhí. 
légaña (nf.) vupó. 
lejos (adv.) vízma. 
lengua (nf.) jána, jóvi, y ovan, 
lengüeta (nf.) ni tan. 
leña (nf. ) caro, 
letra (nf.) cúrou. 
levantar (vt. ) híyaaquín, vúni- 


quín, zánanquín. 
levantarse (vi.): vúniihí, 

vúzohí. 

libélula (nf.) zántan. 
libro (rm.) quiricá. 
lijar (vt.) xaquíquin. 
límite (rm.) zúnui. 
limón (rm.) cáchavín. 
líquido (nm.) junú. 
liviano (adj.) vaciló, xatá. 
lisa (nf.) váton. 
lobo (rm.) níhi-hinó. 
locrero, crot.ophaga major (rm.) 
hócanhá. 

lodoso (adj.) aunó, 
laabriz (nf.) diíxun, nóhin. 
loro, arrazona farinosa ( nm .) váá- 
córo. 

loro, amazona ochrocephala 
(rm.): váa, váá-rúnshi. 

loro, aratinga leucophthalmus 
(nm.): haya. 

loro, pionus munstruus (rm.): 
toshí. 

loro machaco (rm.) cána-róno. 
luciérnaga (nf.) oóoosh. 
lugar (rm.) jatí. 
lima (nf.) hóxu. 
lunar (rm.) múiz. 
lupuna (nf.) vehi, xonó. 
luz (nf.) júruutí, nutú. 


LL 


llamar (vi.) cúnaahí. 
llano (adj.) zapá. 
llegar (vi.) nócoohí. 
llenar (vt. ) máánaquín, vopáquin. 
llenarse (vi.): vepahí, yaníh- 
qui. 

lleno (adj.): vópa, yaní. 
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llevar (vt.) híyoquín, nútuquín, 
púúváhinhqu í, tóhinváhinhqui, 

vóquin, záuhquí. 

llorar (vi.) haráhqui, shánshan- 
náhahi. 

llower (vi.) hovíhqui. 
lloviznar (vi.) vázi-vazíhqui. 
lluvia (nf.) hóvi. 


M 


macana (nf.) vino, 
machacar (vt.) chácaquin, maztán- 
quin, rúnuquín. 

machacador (mu ): máztantí. 
machete (mu) machíto. 
máchica (nf.) mútoo. 
machucar (vt.) chánoquín. 
madera (nf.) jíí. 
madre (nf.) -ha. (Vea padre.) 
madriguera (nf.) xúú. 
maduro (adj.) caní, jóvu, pózi. 
madurarse (vi.): cánihí, 
chíshocoohí, jóvuhí, pózihí. 
magullarse (vi.) pitzináhahi. 

magulladura (nf.): pítzináha. 
maíz (rm.) xúqui. 
majas, ooelogenifs fulvus (na.) 
hanó. 

malo (adj.) híroná, hátimá. 
■alegrar (vt.) múhuquín. 

malograrse (vi.): nuhúcuuhí. 
malogrado (adj.): shúho. 
mamá (nf.) -ha. (Vea padre.) 
m anapaca (nf.) váquin. 
manacaraco, ortalis guttata (rm.) 
jánacá. 

manoo (adj.) mintó. 
mancha (nf.) múiz. 
mandar (vt.) níchinquín. 
mandíbula (nf.) oóvii. 


1 nango de hacha (rm.) yámi-xáo, 

| yánoosh. 

I mango de olla: nuutí. 

I mango, fruta (rm.) mancóva. 

I maní (rm.) tamá. 

I mano (nf.) múcun. 

I manso (adj.) hiña, tánahmá. 
j manteca (nf.) xuní. 

I nontis (rm.) vúwnipímati. 

I manzana de Adán (nf.) túton. 

| mañana (adv.) nóntu, -naya. 

I maquisapa, ateleshter marginalus 
j (rm.) hizo, 
j mar (rm.) junúnha. 
j mareado, estar (vi.) vúro-páznaa- 
I hí. 

| margen (rm.) zúnui. 

I marido (rm.) wnú. 

I mariposa (nf.) oóooshtóvi, 
j haapáo, jozó. 

| martillar (vt.) maztarquín. 

I martillo (nm.) máztantí. 

j martín pescador, júnu-cháxa. 
í masato (mu) hátza-tóaon. 
j maspute (rm.) vínpan. 
j masticar (vt.) nácaquin. 

I matar (vt.) hayánquin, rútuquín. 

| ma za mo rr a Jnf.) vútun. 

I me (pi.) hxya. 

I mecer (vt.) vúyonquín. 

I mecedor (mu) múxoorrontí. 

! medicina (nf.) rahóó. 

I mediodía (rm.) mázpanánan. 

I meditar (vi.) áiínanhí. 
j mejilla (nf.) tamo. 

I meneen: (vt.) yacónquin. 
j mentir (vi.) hentzahí, tza h í. 
j meñique (rm.) núan-pápii. 
i mermar (vi.) vúxnuuhí. 

| mes (rm.) hóxu. 

I mesa (nf.) j ir i-tapan. 

| meter (vt.) máruquín. 

I mezclar (vt.) józiquín, núyoo- 
I quín. 
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mezclarse (vi.): józihí. 
mezquino (adj.) vashí. 
mí (pn.) híya, hun. 
miedo (nm.) rácuu. 
miel (nf.) jayá, míshquin, rapí- 
chi. 

mig a (nf.) múzu. 
mío (pn.) huná. 
mirar (vi.) hiinhí. 
mitad (nf.) caxcú. 
moho (nm.) cono, 
mojar (vt.) muchááquin. 
mojada (adj.): trucha, 
mojarse (vi.): múchahí. 
mojarse con la lluvia (vi.): 
hovánhqui. 

mojarra (nf.) yapa, zánin. 
moler (vt.) rúnuquín. 
molesto, estar (vi.) vachínhqui, 
zínááhqui. 
molido (adj.) vóycn. 
mono, e^jecies de (m.) hizo, 
montañas (nf.) matoneó, 
monte (nn.) níhi. 

morder (vt.) chancánquin, nátux- 
quín, piquín, túxaquín. 
nocir (vi.) náhi, nócahí, rúzohí, 
ooshtóóhca. 

mosca, tipos de (nf.) naca, 
mosquitero (nm.) hóxatí, vachí. 
mota (nf.) canxó. 
mótelo (nm.) xaú. 
moverse (vi.) vánahí, vúncuhí, 
xúcuuhí, xúcuucanhinhí. 

Ducho (adj.) cáhtin, hicha, náha. 
nudo (adj.) jantó. 
nuela (nf.) máchapá. 
nuerto (adj.) naháá. 
mujer (nf.) xáno. 
millac a (nf.) Maimón, 
nuñeca (nf.) mápoo-yóra, muvóxco. 
nurciélago (nn.) cashí, cáshinhá.. 
músculo (nn.) pónchon, póstoo, 
tutústi. 


muslo (nm.) quishí. 
muy (adj.) -oónvin. 


N 


nadar (vi.) náxihí, vúhaquín. 
nalga (nf.) chixó. 
nariz (nf.) rúquin. 
narrar (vi.) jóvihí. 
navegar (vt.) cháchivóquin. 
neblina (nf.) níshvun. 
necesitar (vt.) núronhí. 
negro (adj.) cháho, cúchux. 
nido (nm.) náha. 
niebla (nf.) níshvun. 
nieto (n.) váva, xóta. 
nigua (nf.) mánzan. 
niño (m.) vacú. 

niña del ojo (nf.): vúro-náto. 
no (exc.) jiyá, máqui, yamá, -má. 
noche (nf.) yámuu. 
rodare (nn.) jánu. 
nosotros (pn.) nócu, non. 
mhe (nf.) nai-cóhin. 
nuca (nf.) mápo-chíncan. 
nuera (nf.) vávanhá. 
nuestro (pn.) nóoxi, nócuoná. 
nuevo (adj.) vúnaa. 
nutria (nf.) jmúhno, venzin. 


ti 


ñejilla (nf.) shínii. 
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O 


obedecer (vt.) níncaaquín. 
oeste (rm.) vári-jiquiháí. 
oiga (esc.) maíi, pí. 
oír (vt.) níncaaquín. 
ojé, fleus glabrata (rm.) xónvii. 
ojo (na.) vuro. 
ola (nf.) vúdion. 
oler (vi.) xútuuhí. 
olfatear (vt.) xútuquín. 
olor (un.) chúoo-chúco, pizí, 
viyá. 

oloroso (adj.): jútuu. 
olvidar (vt.) shínanyánaquín. 
olla (nf.) cúntii, cúzpo, tazo, 
asbligo (na.) nato, 
oreja (nf.) pavínqui. 
orilla (nf.) pápii. 
orinar (vi.) jínzonhí. 

orina (nf.): jínzon. 
oro (adj.) vínshin-sháraa. 
ortiga, urticacia (nf.) híshish- 
móvu. 

otuga (nf.) tátiz. 
oscurecer (vi.) yámuuhí. 
oscuro (adj.) cúchux. 
oso hormiguero, mermecophaqa 
jubata (m.) víí, xahu. 
o to rongo (nm.) hinánha. 
otra vez (adv.) (DI) hánaa, (DS) 
húnaa. 

otro (adj.) raní, rátzi, vútza, 
-tza. 

ovillo (raí.) vóxca. 
oye (esc.) maíi, pí. 


P 


paca (nf.) paca, 
paco (rm.) házapa. 
padre (rm.) -pa. 
mi padre: húpa, 
tu padre: mípa, 
su padre: jápa. 
pagar (vt.) aopííqjin. 
paiche (rm.) vámu. 
paisano (n.) cáívo. 
pájaro (rau) hítzaa. 
palabra (nf.) jó vi, y ovan, 
paladar (rm.) mazurúti. 
pálido (adj.) núcot. 
palizada (nf.) táxa. 
palma (nf.) múcun-nátaa. 

dar palmadas (vi.): paóx- 
paóxhqui. 

palmera, tipos de (nf.) jupj. 
palo (rm.) jíí. 

paloma, columbina talpacoti , 
(nf.) páro-ruii. 
pa loneta (nf.) píchaa. 
palta (nf.) páratái. 
pallar (rau) yózo. 
panpanilla (nf.) vachí. 
panal (rm.) máno. 
panguana, perdix crypturus (nf.) 

choncá, xunuri. 
pantalón (rm.) chíraxáti. 
pantano (rm.) hínyan. 
papa (nf.) chonví, póva. 
papá (rm.) húpa. (Vea padre.) 
papaya (nf.) naanvími, naimí. 
papel (rm.) quiricá. 
paquete (nm.) ráoo. 
parar (la lluvia) cánuzhi. 
pararse (vi.) níhi. 
pared (rm.) diícuu. 
pariente (rau) cáívo, námi. 
párpado (rm.) vúro-cátu. 
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partir (vi.) púxuuhí. (t.) cáxcu- 
quín. 

pasar (vi.) cápoocúhi, rúxohí, 
vinóhqui. 

pasto (nn.) vazí, xachí. 
pate (rm.) mánzun. 
patear (vt.) catízquin. 
pato, carina moschata (nm.) 
nóncn. 

paucar, casicostria (nm.) diana, 
paucar, oonioptilon mcilhenn- 
yi ( nm .): ooruxca. 

paucar, ostinops decumañus 
(rm.): hítzco-chaho. 
paujil, mitu mitu (rm.) jánzin. 
pava del monte, pipi le cumanesis 
(nf.) coxó. 
pavo (nn.) córocóro. 
peca (nf.) múiz. 
pécari (rm.) joño, 
pecíolo (n.) táxo. 
pecoso (adj.) tototótoni, vuta- 
shí-vutash ínhca. 
pecho (rm.) chochó, xochí. 
pedazo (nm.) caxcú, pácux, 
píshta, túcuu, vuxcúútza. 
pedir (vt.) yócaaquín. 
pegar (vt.) cóshaquín, cúpazquín, 
múhuquín, nútarquín, táxnaquín, 
-pózquin. (Vea agujerear.) 
pegajoso (adj.): curró, hánin. 
peinarse (vi.) vooxuhuhi. 

peine (rm.): vóxti. 
pelar (vt.) ráxcoquín, rátzaquin, 
ráxooocohi, vuróquin, xócaquín, 
xócoohí. 

pelear (vi.) muhúnnahí. 
pelejo (rm.) náhin, pózun. 
peligroso (adj.) rácuu. 
pelo (rm.) vóó, píshcan-ránti. 
pelota (nf.) piróta. 
pelusa (nf.) chámax, ráni, xópoo. 
pelvis (nf.) chíncan-páxcaa. 
pellizcar (vt.) hótuxquín. 


pena, tmer (vi.) múronhí. 
pene (rm.) vóxqui. 
pensar (vi.) shínanhí. 

pensanientos (rm.): shínan. 
pequeño (adj.) jaztó, míshtin, 
píshta. 

perder (vt.) vúnoquín. 
perderse (vi.) vúnohí. 
perdiz, cryptruellus scui , (nf.) 
shoró. 

perdiz, gyrmoderus toetidus, 
(nf.): cocan-xovuuca^ cóma, 
ocmánha, xanxára. 

perdiz, odontophorus stella- 
tus , (nf.): vuocn. 

perdiz, tiñamos tao , (nf.): 
aoránhca. 

perezoso (adj.) ycnotíma. (rm.) 

náhin, pózun. 
perro (rm.) hiñó, 
perseguir (vt.) chívanquín. 
pesado (adj.) cúztoo, hiyú. 
pescar (vt.) haxánquin, míshquin- 
quín, rícanquín. 
pestaña (nf.) vúxmi. 
pestañear (vi.) vúpuchóhohi. 
picaflor (nf.) pino, 
picante (adj.) shiyá. 
picar (vt.) cháchiquín, quiyó- 
quin, tízinquín, túcaquín, 
tzácaquín. 

pichico (nn.) dhípi. 
pie (rm.) táhu. 

pie palmeado (rm.): táhu- 

xácaa. 

piedra (nf.) mancan, máxax. 
piel (nf.) xácaa. 
pierna (nf.) quishí, quíshtuu, 
vítax. 

pihuicho, aratinga vedáelli (rm.) 
churu. 

pihuicho, brotogeris virescens 
(rm.): pitzol ~ 
pihuicho, pyrrhura rupiqola 
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(rm.): tuscú. 

pijuayo (rm.) pánan, vánin. 
pincha, pfaeroglossus bauhamaessi 
(nf.) piza, yocu. 
pínula machaco (nf.) »6cu-róno. 
pinta (nf.) xúno. 
pintar (vt.) cmúúquin. 
pifia (nf.) canean, 
piojo (rm.) híya. 
pipea (nf.) vónta. 
piraña (nf.) macó, títimitzá. 
piripiri (rm.) záooo. 
pisar (vt.) jánaaquín, póhaquín. 
pisco (rm.) vúxnun. 
pistadero (na. ) xaxoránti. 
placenta (nf.) vácu-xáma. 
planchar (vt.) tányanquin. 
plano (adj.) zapa, 
planta (nf.) vana, viróro. 

planta del pie (nf.): taho¬ 
na taa. 

pléntar (vt.) vánaquín. 
plata (nf.) córiiquí. 
plataforma (nf.) tapan, 
plátano (rm.) maninhá. 
playa (nf.) míshpoo. 
plegado (adj.) chónva. 
piusa (nf.) púhi. 
poco (adj.) jaztó, míshtin, 
píshta, tóro-píshta. 
podar (vt.) póztooquín. 
podrirse (vi.) páyohí. 

podrida (adj.): hamo, payo, 
pítzihá. 

polilla (nf.) rnánzan. 

polvo (rm.) poto. 

pómulo (ran.) tántonoó. 

pona, iricartea escorrija (nf.) 

n ítzti, táoo, z íno. 
poner (vt.) ratánquin, tzáhon- 
quín, váquin. 
popa (nf.) chipáraa. 
popear (vt.) chíviiquín. 
porqué (irtt.) cuzánon. 


poseer (vt.) hivóquin. 
posible (adv.) háti. 
precio (rm.) ccpíí. 
prender (vt.) jurúúquin, tzízto- 
quín. 

preñada, estar (vi.) tóbohí. 
prima, primo (n.) hachí, povirá, 
vutzá, vútza-hára. 
primero (adv.) jáviz. 
probar (vt.) páxca-páxcaquin, 
tánaquín. 

protuberancia (nf.) tónoo. 
pucacunga, pienelope jacguacu 
(nf.) cuvó. 
pucacuru (rm.) jíma. 
pueblo (ran. ) juma, 
puente (rm.) júnxaa-pócutá. 
puerco espín (rm.) hizá. 
puerco marino (ran. ) zapún. 
puerta (nf.) vúva, xúpotí. 
pulga (nf.) híya, mánzan. 
pulgar (rm. ) múcunnuha. 
pulmón (rm.) tánxan. 
puma garza, tigrisoma 1ineatum 
(rm.) jaca. 

puncharía chica (nf.) tzáncaa. 
punta (nf.) rúvo. 
pupila (nf.) vúronáto. 
pus (rm.) cdó. 


Q 


que (int.) jau. 
quebrada (nf.) júnxaa. 
quebrar (vt.) itúhuquín. 

quebrarse (vi.): muhúcuuhí, 
túcuuhí. 

quejarse (vi.) chániihí. 
quanar (vt.) cóhaquín, múncohí. 
quemarse (vi.): cchoohí. 
quemar ollas (vt.): hóviquín. 
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querer (vt.) cúunhí, cúunyóvaahi. 
querido (adj.) -níoo. 
quetzal, trogrons (rm.) cánaa- 
xáun. 

quién (int.) tzóva. 
quinilla (nf.) tóshrro. 


R 


racimo (ran.) páxcan, túxca. 
raíz (rm.) tápon. 
rajar (vt.) cáxcuquín, nótzaquín. 
rama (nf.) jii-pónyan, mútax. 
r apar (vt.) maxcóquin. 
rápido (adv.) coshí. 
rápidos (rm.) xóva-xováhca. 
rascar (vt.) cáuxquín. 
rasgar (vt.) hóraxquín, púúzquin. 
rasguñar (vt.) múiquín. 
raspar (vt.) nízaquín, ráuxquín, 
rátzaquín, xótoquín. 
rasparse (vi.): chcvííhi. 
rastrillar (vt.) vazáquin. 

rastrillo (nm.): vázi-mátzoo- 
ti. 

rata (nf.) macá. 
ratón (rm.) xóya. 
raya (nf.) híí, pócuu. 
recargar (vt.) nápoquín. 
recibir (vt.) háchiquín, víquin. 
recordar (vi.) shínanhí. 
redando (adj.) núchii, toro, 
rehusar (vt.) júnahí. 
re ir (vi.) múcahí. 
relámpago (rm.) cánaa. 
reloj (nm.) varitopó, 
relojero, buduscu maro tus (rm.) 
joró. 

remar (vt.) vínaquín. 

rano (na.): vintí, vírití. 
remedar (vt.) tánaquín. 


remendado (adj.) nári. 
neno-caspi (rm.) vúooo. 
remolino (nm.) zana, 
reñir (vi.) vadiínhqui. 
reparar (vt.) hároquín, 
resbalar (vi.) rashquíhqui, 
tayánzqui. 

resbaloso (adj.): hí nyan, 
táyanz, yóncon. 
rescoldos (rm.) chíhirúcun. 
resfriado, estar (vi.) rúxohí. 
resina (nf.) vúpon. 
respirar (vi.) jóvinhí. 
respender (vt.) ocpííquin. 
restablecerse (vi.) vúrahí. 
retirarse (vi.) xúcuuhí. 
retorcerse (vi.) yúcuuhí. 
retrocarga (nm.) tooháti. 
reunirse (vi.) tzíztocóhohi. 
reventar (vi.) paíshqui, pápashí- 
pápashíhqui, púxuuhí. 
revivir (vi.) cayáhi, vúraahí. 
revolcar (vt.) táranquín. 
revolotear (vi.) závihí. 
reyezuelo, canpylorhynchus turdi- 
nus (rm.) caron-chorma. 
riachuelo (rm.) páxco. 
rico (adj.) níhiz. 
riñones (rm.) taunxoó. 
río (rm.) junú, junúnha, paro, 
váca. 

robar (vt.) víhanquín. 
roca (nf.) mancan, 
rociar (vi.) vázi-vazíhqui. 
rocío (nm.) nívii. 
rodar (vi.) d'iíyuxcúhuhi. 
rodilla (nf.) rántoncó. 
rojo (adj.) vínshin. 
rc^er (vt.) móxaquín, póhoquín, 
púúzquin, -tóshquin. (Vea aguje¬ 
rear.) 

romperse (vi.): tóshiihí, 
túcuuhí. 

roncar (vi.) núanhí. 
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ronronear (vi.) jónvinhí. 
ropa (nf.) chopa, 
roto (adj.) nóxi. 
rótula (nf.) ravóxco. 
rozar (vt.) zúpaquín. 


S 


sábalo (nm.) yápanhá. 
saber (vi.) honanhí. 
sabor, dar un (vi.) póvahí. 
sacar (vt.) cázpaquín, muxáquin, 
tzáncaguín, tzúcaquín, víquin, 
vúhaquín, ziríquin. 
sacudir (vt.) taríquin, vánahí, 
víshco-víshcoquín, záco-záco- 
quin. 

sachapapa (nf.) chorrví, póva. 
sachavaca (nf.) háá. 
sajino (nn.) jóno. 
sal (nf.) tashí. 

salir (vi.) cáinhí, jóconhí, 
jóntanváhinhi, jóvanhí, pí tz- 
qui. 

saliva (nf.) coshtóóhca. 
salpicar (vt.) tózaquín. 
saltar (vi.) cáshtiihí, parááxh- 
qui, póhqui. 

saludar (vt.) múshaoóquin. 
sanarse (vi.) cayáhi, cayáquin, 
híroohí, hóroohí, vchohí, vúraa- 
hí. 

sandía (nf.) zantíra. 
sangre (nf.) jimí. 
sapo, especies de (nn.) cara, 
sarna (nf.) xúno. 
satisfecho (adj.) yaní. 
savia (nf.) vúpcxi. 
secaría (nf.) xópan. 
secarse (vi.) chóshihí, nútzoohí, 
shinánhqui, tánohí. 


seco (adj.): choshí, poto, 
táno, xána. 

sed, tener (vi.) háyacátzanáhi. 
seda (nf.) máninhá. 
seguir (vt.) chíronváhinquin, 
cbívanquín, chívanvóquin, hávo- 
quín, jóntanquín, túnanquín. 
selva (nf.) níhi. 

sembrar (vt.) chacáquin, vána- 
quín. 

semilla (nf.) juxú, vúro. 
senda (nf.) mácayatí. 
sentarse (vi.) cútaxámuhqui, 
mániihí, quíztoohí, tzáhoohí, 
vúhohí. 

sentado (adj.): tzáhoohá. 
señalar (vt.) mútonquín. 
ser (vi.) jáhi. 
serpentear (vi.) cápoquín. 
seso (nn.) mápo-núranno. 
shansho, opisthocomus hoazin 
(na.) núxux. 

shapaja (nf.) cánzin, xúnpan, 
xúvcn. 

shebón (na.) cotí, 
shicashica (nf.) nú na. 
shihuahuacD (nm.) ccman. 
shimbillo (nm.) jii-xúnan, jíncho- 
xúnan. 

áiushupi (nm.) cárox. 
sí (esc.) júnhun. 
silbar (vt.) xúiquín. 

silbo (nn.): xúichí. 
sin (adj.) -máhiz, -ntó. (Vea 
agujerear.) 
si taraco (nm.) maíz, 
sobar (vt.) yacónquin. 
sobrino, sobrina (n.) háirrvacú, 
píhaa, ráru, vúrun, xotanhá, 
yároz. 

soga (nf.) nínxo, nishí, rízvii. 
sol (nn.) vari. 

soldadito, paroaria gularis (nm.) 
nuítzaa. 
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golear (vi.) varínhqui. 
solo (adj.) jáztii, tíí, -ruz, 
-stii. 

aoltar (vt.) júruquín, púcaquín. 
sollozar (vi.) júix-juíxqui. 
sentara (nf.) hóta. 
sonar (vi.) tarónhqui. 

sonarse, la nariz (vi.): 
ruzínhqui. 

sonreír (vi.) hózanhí. 
soñar (vi.) námaahí. 
soplar (vi.) púúnhqui, raxónhqui, 
tzúcuuhí, xóónhqui. 
sordo (adj.) pata, 
sostener (vt.) háchiquín. 
su, sus (adj.) ján, máton. 
suave (adj.) tányan, vachó, váyo. 
subir (vi.) hínaahí, híniihí, 
mápuuhí. 

sucio (adj.) cháho, curó, 
sudar (vi.) nízcanhí. 
suegra (nf.) yároz. 
sueño, estar con (vi.) hóxacátza- 
náhi. 

suicidarse (vr.) rutúcuhí, rútu- 
quín. 

súngaro, especies de (no.) váin. 
suri (rm.) vónpa. 

suyo (pn.) jána, jatóna, nasal 
(rm.) rupá. 
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tachar (vt.) janáquin. 
talón (rm.) táhu-chípon. 
tallo (na.) taco, táxo, múxti. 
tamaño (adj.) tíyo. 
también (adv.) ^rívi. 
tanto (na.) tú van. 
tantor (mu) tanóra. 
támishi (rm.) hányanx. 


tanganear (vt.) cháchivóquin. 
tangarana, moyrmica taiplaris 
(nf.) jánin. 

tapar (vt.) rúniquín, vóhoquín, 
vúpoquín, vúztonquín. 
tapa (nf.): vúpotí. 
tarántula (nf.) xóóhca, yótan. 
tarde (adv.) yantan, 
tarjar (vt.) tóvuquín, túruquín. 
tatatao (rm.) vúxatáó. 
taza (nf.) tazo, 
tazón (rm.) hiichínyux, mánzun. 
tejer (vt.) tíihquín, tópiquín. 

tejido (adj.): tópii. 
tela (nf.) chópa-xátu. 
telaraña (nf.) váznen. 
temblar (vi.) pári-paríhqui. 
temblor (rm.) mai-záooohi, míyan. 
tenpraoo (adv.) cáyaahí. 
tender (vt.) putááquin, rúpiquín. 
tendón (rm.) pono, 
teñir (vt.) júaquín, póooquín, 
váshaquín. 
teparo (rm.) votí. 
terminar (vt.) harchtiquin, nísh- 
marízhi, quíyooquín, rúzohí, 
zúnunquín. 

testículos (rm.) jóvo. 
ti (pn.) míya. 

tía, tío (n.) coca, cócahírcná, 
chócahíroná, hachí, híyaxóvi, 
papa, papa hircmáha, xóvi. 
tibí, stema maqnirostris (nm.) 
taquín 

tibia (nf.) vítax-cátu. 
tierno (adj.) macó, máxeo, xóó, 
xóvii. 

tierra (nf.) maí, nutú. 
tiesto (rm.) túnxcn. 
tigre (rm.) hiñó, 
timonear (vt.) chíviiquín. 
tinaja (nf.) shómo. 
tingotero (rm.) ocntí^i. 
tinta (nf.) pócotí. 
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tintado (adj.): vásha-vasháh- 
ni. 

tirar (vt.) cánuquín, -táxqain, 
mataxqüin, vupúzquin. 
tobillo (mu), jopóxco, jotóroz. 
tocar (vi.) távu-távuhí, (vt.) 

rámanquín, vúaquín. 
tocen (no.) pecar oca. 
todavía (adv.) hácaaná. 
todo (adj.) quíyoo. 
tonar (vt.) háyaquín. 
topa (nf.) móxoo, vínsho. 
topo (nm.) náhpo. 

torcer (vt.) cháztonquín, máya- 
quín, vúquiquín. 

torcido (adj.): cházton, 
vuquiyá, yemiriyá. 
tortuga (nf.) xaú. 
toser (vi.) hóenhí. 
tos (nf.) hóoo. 

tostar (vt.) hóviquín, tóvanquín. 
trabajar (vi.) yórohí. 
traer (vt.) vúquin. 
tranpa (nf.) mávan. 
trasladarse (vi.) máhí. 
travesado (rm.) túuti. 
tres (adj.) quimishá. 
triste (adj.) paxná. 
trompetero, psophia leucoptera 
(rm.) nuyá. 

tronar (vi.) cánaa-paíshqui. 
tronco (rm.) y era. 
tropezar (vi.) jotízquin. 
trozo (rm.) túcuu. 
trueno (nm.) cánaa, nairínhea. 
tú (ptl.) min, míya. 
tubérculo (rm.) pótzi, zíyo. 
tucán, raiTphastos cuvieri (rm. ) 
háá-xócu. 

txnbar (vt.) cámaquín, píruuquín, 
póxuquín, rúraquín. 
turbio (adj.) jóroz. 
tusa (nf.) júxoo. 
tuyo (pn.) mina. 


ü 


úlcera (nf.) vara, 
último (adj.) jáztii, -stii. 

1*1 (adj.) tíí, -stii. 

mchala, aranides cajanea (nf.) 

taco. 

mico (adj.) jáztii, -stii. 
mir (vt.) rúchiquín, tópiquín. 
uña (nf.) jontzíz, imntzíz. 
usar (vt.) háqui, tenhinquín. 
usted (pi.) mín. 

ustedes (pn.): mán, mato, 
útero (rm.) vácu-nánti. 
uvilla, pouroumea substriqosa 
(nf.) xancovin. 
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vaciar (vt.) jócaquín. 

vacío (adj.): xávan. 
vagina (nf.) chispí. 
váguido o vahído (adj.) vútzanví- 
hi. 

vainilla (nf.) capí, 
valiente (adj.) cúrux-yóvaa. 
valle (rm.) mai-cúnpo. 
vanpiro (rm.) cashí. 
vapor (rm.) oóhin. 
varadero (rm.) cápacúúti, cáshii- 
táti. 

varoncito (rm.) jóni-vácu. 
vellopúbioo (rm.) xaní. 
vena (nf.) pono, púhi^táco. 
venado (rm.) chaxó. 
vencejos (rm.) chcno. 
vendar (vt.) vuvúquin. 
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vender (vt.) mároquín. 
veneno (ran.) rahóó. 

venenoso (adj.): páhuyaa. 
vaharse (vi.) copííquin. 
venir (vi.) jóhi, jóvanhí, 
shínanvúbqui, vúhi. 
ventilar (vt.) púún-púúnquin. 
ver (vi.) hiinhí. 
verdad (nf.) cóón. 

. verdaderamente (adv.): -rócon. 
verde (adj.) macó, mápax, xóó, 
xóvii. 

vergüenza, tener (vi.) ránoohí, 
rávinhí. 

vértebra (nf.) cátu-xáo. 
verruga (nf.) tóxpi. 
vestido (rnu) zaya. 
vestirse (vi.) zaúhqui. 
víbora (nf.) roñó, 
viejo (adj.) xiní. 
viento (mi.) níyu, róva. 
vientre (no.) chinxantó, xánquin. 
viga (nf.) híshratánti, túúti. 
virutas (nf.) xótoo. 
visitar (vi.) jízihí. 
vivir (vi.) jáhi. 
vivo (adj.) jiriyá, vúraa. 
volcar (vt.) tárarmiquin. 
voltear (vt.) rávuquín, táran- 
quín, vúhonquín. 


vomitar (vt.) jánanquín, chixcr- 

quin. 

voz alta (adv.) núcumáhaz. 


Y 


y (ccnj.) ^ya. 
ya (adv.) canon, móha. 
ya cu pato, heliomis fúlica (mu) 
júnu-pónpon. 
yarina (nf.) jupú. 
yema de huevo (nf.) mánshin. 
yo (jn.) hún. 
yuca (nf.) hátza. 

yucal (mu): hátza-vái. 
yungururo (rnu) ocmá. 


Z 


zancudo (nn.) víí. 
zapallo (nm.) varan, 
zapote (mu) júchivín. 
zarigüeya (nf.) máxoo. 
zorro (rm.) hínshan. 
zorzal, turdus iqnobilis (im .) 
oóxcaa. 

zimo (mu) vúpon. 
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APENDICE A 

NOTAS GRAMATICALES SOBRE EL AMAHUACA 

El prepósito de estas notas breves es dar una idea dé corro se 
utilizan los elementos más indispensables y dar a conocer, aunque sea en 
forma somera, lo complicado y bello de la gramática amahuaca. 


1. Partículas 

-ca (el.) progresivo. Pirotovmun janea: hinhcanu. Yo vivía con los 
piros. (Sólo se emplea en primera persona al final de la oración.) 
(Vea -cai, -qui.) 

-cáhan (adv.) casi. Mancoya ramancahanhaxmun jan vacu pishta 
haranicojohnu . Su pobre nifiito lloraba, porque casi alcanzó al 
mango (pero no pudo cogerlo). 

-cáí (p.) progresivo. ¿Raqui tapazcatzivira minhcai? ¿En dónde vas a 
construir tu casa? (Esta partícula se utiliza en interrogaciones de 
primera y seguida persona. Es una contracción de -ca y -qui.) 

-can (pn.) pluralizador, tercera persona plural. ¡ Jiricanpu! ¡Carian! 
(Un hombre hablando a otros hombres.) Jcnivauxnui Pucallpajari 
vohicanquihnu. Los hanbres (ellos) van a Pucallpa. 

-canh (sv.) estar a punto de hacer algo. (Se usa con raíces de una sola 
sílaba.) Soldadamun hinanhan picanhtaihnu. Un tigre estaba a punto 
de morder al soldado. 

-cánhan (sv.) estar a punto de hacer algo. (Se usa con raíces de más de 
una sílaba.) Soldadanun hinanhan rutucanhantaihnu. Un tigre estaba 
a punto de matar al soldado. 

-cánhin (nx.) Vea la sección 2 de este apéndice. 

-cátzaz (va.) desear, tener ganas de. ¿Hcwacatzazra min? ¿Quieres 
dormir? 

-cátzi (va.) futuro indefinido. Vaimuncatzicanquihnu. Harán una chacra 
(no se sabe cuándo). 

-cáviz (adv.) casi? cano. Chahocavizmm vovinhnu. El pájaro carpintero 
es casi negro. Vaacavizmun diihinquiyihnu* El chirriclés es caro el 
loro. 

-ca* (nx.) Vea la sección 2. 

(va.) tiempo pesado indefinido. Solamente se usa con la tercera 
persona. (Vea -hax.) 

-cáanaz (sv.) no desear, no tener gana. Jiricazmazmuii hunhnu. No tengo 
gana de comer. 

-oenvin (adj.) completamente; muy. Nan vacimicanun sharaaconvinhnu. 
Esta niña querida es muy buena. 
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-cu (p.) pasado del indicativo para la primera persona. Mi^nquimun hun 
shinciínu. Yo pesqué ayer. 

-cun {nx.) Vea la sección 2. 

-cho (p.) (DS) indicativo. Jiripani janhquihcho. El está comiendo. 
(Ocurre sin -pu, y la gente del Sepahua lo emplea en vez de -nu. Se 
usa con -pan en vez de íiui .) 

-ha (n.) madre, iramá. Huhamun jiriti jovahihguinu. Mi mamá está 
preparando la cánida. (Vea húha.) 

(va.) pasado indefinido para la primera y segunda persona. Vea la 
sección 2. Ranaran hun rutuhahnu. Hoy día yo maté (animales de 
caza). 

-hai (va.) indica el aspecto progresivo, o el participio. En el primer 
caso se emplea en oraciones interrogativas oon la primera o segunda 
persona. Joüül tanamahaiiraxi janhru. El es un mestro (lit., uno que 
enseña). 

-háín (nx.) Vea la sección 2. 

-háífco (nx.) Vea la sección 2. 

-haivaún (nx.) Vea la sección 2. 

-hánvaun (nx.) Vea la sección 2. 

-hávaui (nx.) Vea la sección 2. 

-háuo (nx.) Vea la sección 2. 

-ha» (sv.) pasado indefinido. ¿Cahaxra nñnhcai? ¿Fuiste? (No piede 
posponerse directamente a un sujeto de primera o segunda persona.) 
Vea la sección 2. 

-hi (sv.) indica tiempo presente? dirección aquí? infinitivo 
intransitivo, con las raíces que no terminan en -h. Cahi. Andar. 
Bcrohi huhhcanu. Estoy cultivando. 

-ho (sn.) agujero hecho en la piel con fines decorativos; en. (Siempre 
lleva el prefijo que indica la parte perforada del cuerpo.) Se usa 
con prefijos que no terminan en -o. Cuho. Hueco por la boca (cúxaa, 
boca + -ho). HoBcuya vishinnui naiho jahahnu. La luna y las 
estrellas están en el cielo. Vea la sección 6. 

-jári (sn.) allá. Huí jatijariiaui cahi himhcanu. Me voy allá a mi hogar. 
(Vea hanó.) 

-jo (sv.) pasado perfecto. Chcpaam hun patzajchnu. Lavé la ropa hace 
un rato. (Vea -no.) 

-jen (sv.) indica una acción hecha por una persona a favor de otra, sean 
los resultados beneficiosos o no. Jochinmun nocun jii 
rurajonshinjchnu. Hermano Mayor cortó el árbol para nosotras ayer. 
(Vea -non.) 

-ma (sn.) negativo. (Se aplica a raíces con un minero par de sílabas.) 
Vea jiyá.) Tchaoaiunhnu. No es grande. 

(sv.) causativo. Piyanntn jon tzacaquin nanahi janhquinu. Picando 
al sajino ccn su flecha lo mata (hace morir). 
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-máiiz (sn.) sin. Nan jiriti ta^iimahizmin hidiohnu. Esta cernida sin 
sal es insípida. (Vea -nto.) 

-mama (sn.) negativo. (Se aplica a raíces con un número impar de 
sílabas.) TOoontimarnamunhnu. No es la hierba tocen ti . (Vea -na.) 
-miz (sv.) indica posibilidad. Vhcuxmun haramiznu. Posiblemente el niño 
llore. 

-mun, -mmi (ene.) (DI) enfático. Chichi cayaraun huifriu. Tengo un 
cuchillo. Jirinuni hunheanu. Estoy comiendo. (Vea -pai.) 

-muran (sn.) a; en. Ycmaoniun jinunuran jahatxquihnu. El boquichico vive 
en el río. (Vea -pa.) 

-n (sn.) indica posesión, ubicación, el sujeto de un verbo transitivo y 
el instrumento o medio. Jochin vutzannui vaihihquinu. El primo 
paralelo de Hermano Mayor hace una chacra. Vutza tapazarmui jahax 
nonheanu. Vivimos en otra casa. Xanonmun cacanun maninha 
vohiquihnu. La mujer lleva plátanos en su canasta. Vintinirmm 
nenti vinahi janhquinu. El está remando la canoa con un remo. (Vea 
-x.) 

-na (sn.) posesión absoluta. Jochinamun nanhnu. Esto pertenece a 
Hermano Mayor. 

-náí (sv.) indica el aspecto progresivo en oraciones interrogativas de 
primera o segunda persona. ¿Mohara min jiritanai? ¿Ya estás 
cerniendo? 

-fiánan (sn.) abajo. Xanonmun tapaznaman xugui runhihquinu. La nujer 
muele el maíz ahajo de la casa. (Vea mápoquí.) 

-náqui (sn.) adentro; al medio de; en la orilla de. Yanimaquimm jeni 
joshinjohnu. El hombre vino a medianoche. Vacuxmun jununaqui 
tzahohax. El niño estaba soltado en la orilla del río. (Vea 
júnannáqui; núem-naquia.) 

-naya (sv.) por la mañana. Hiyarmun huí horonayacuhm. Cultivé tener ano 
esta mañana. 

-nha (sn.) grande. Xa vcn hamn hatapa vachi pihiquihnu. La lagartija 
grande carne los huevos de gallina, (xávo, lagartija + -nha.) 

-n (sn.) tener, contar con. Maninha vayoninun janhnu. El tiene plátanos 
de seda. (Vea -ya.) 

-níoo (sv.) precioso. Vhctucroun ycvansharaanioohihquinu. El precioso 
niño lee bien. 

(sn. )Chaminico. Querido hermanito. 

-ncha (sn.) adentro; de. Huí jartimchaxmx» hun avienen jayancuhnu. 

Vino de mi casa en el avión, hace un mes. 

-nen (sv.) finalidad. Jcncn-jaa yohicatzi huihcmu. \foy para decirle 
que venga. 

-nooc (sv.) acción habitual. Jcninnui xugui vanayamancKcmquihqui. Los 
hambres no siembran maíz. (Vea -táísh.) 

-nto (sn.) sin; no tener (se refiere a las partes del cuerpo). Nan 
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xanaom xinbohru. Esta mujer no tiene dientes. También puede 
emplearse en sentido figurado, p.ej., Nan xanoiun pantohnu. Esta 
señora es sorda (lit. no tiene orejas). (Vea -máhiz y la sección 6.) 
-nu(cl.) nodo indicativo. Jirimmi hunhcaru. Estoy comiendo. (Vea 
-qui.) 

-pa (sn.) (DS) a; en. Vaoparmm janox hunhcai. Vivía en Huau. (Vea 

-miran.) 

(sn.) padre. Rupamn ncntihiquihnu. Mi padre está haciendo una 

canoa. (Vea labia.) 

(sv.) desear; querer. ¿Quirica ynnrvanpahira minhcai? ¿Quieres leer 
un libro? (A veces -pa e -hi forman -pai por contracción. 
Jiripaimuni hunhcanu. Quiero comer.) 

-pan (ene.) (DS) enfático. Sharaapan j ancho. El es bueno. (Vea -dho; 

-oun.) 

-paran (sv.) querer hacer algo y no lograrlo. Manooya jan itaranquiha 
vi punan vitiraacinmun ncncoya hayamahi janhquiru. Dice que el mango 
estaba alto y no podía cogerlo y aunque quería hacerlo no lo 
alcanzó, por eso no lo cernió. 

-pu (p.) indica conversación entre hanbres. ¡Jiripul jCane, harbre! 

-qui (sn.) a; en. Mapogui. A la boca del río. 

(sv.) aspecto progresivo, forma el infinitivo de verbos 
intransitivos terminados en -h. Coxooxriihqui. Cacarear. (Vea -hi.) 
-quíha (sv.) también; reiterativo. Xancnrivinm yohiixianaxguihaquihqui. 

Ellos dicen que las mujeres cazaron a los animales también. 

-quin (nx.) Vea la sección 2. 

-quínran (nx.) Vea la sección 2. 

-quíri (sn.) al lado de; durante. Hatapa cuahairmun yamuuquiri 
yohincoccanquihnu. Cuando el gallo canta dicen que está a punto de 
amanecer (lit., está al lado de la nodhe). 

-ra (sn.; sv.) interrogativo. ¿Jaura nan? ¿Qué es esto? ¿Miáiquiliaxra 
minhcai? ¿Estabas pescando? (Vea -vira.) 

-rívi (sn.) también. Hiyarivinui vuyahi hinhcai. Yo voy a cantar 
también. 

-rócen (sn.) de veras, verdaderamente. Jochirmn jaaroocn raidiquijahnu 
caxdhnu. De veras, Hermano Mayor se fue a pescar. (Vea cóón. ) 

-ruz (sn.) sólo, solamente. Jiriruznouii hunhcanu. Solamente estoy 
comiendo. 

-shínax (nx.) Vea la sección 2. 

-shíncun Vea la sección 2. 

-stíí, -stípan (sn.) solamente uno; último. Hatapa vachistiiyamun 
hunhnu. Solamente tengo un huevo de gallina. 

-ta (sn.) no funcionar. Nan joniimn patahnu. Este hombre está sordo 
(lit., sus orejas no funcionan). Pavinqui , oreja + -pa. (Vea la 
sección 6.) 
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-t áí (sv.) tiempo pasado, hace años. Hiyaxmun han jotaihnu. Vine hace 
alginos años. 

-táísh (sv.) habitual, Ravutamun ooshi xuqui vitaishquihnu . Con dos 
personas siempre se oose cha maíz rápidamente. 

-tan (nx.) Vea la sección 2. 

-ti (nx.) Vea la sección 2. 

(sv.) nominal i zador instrumental; poder. Pospuesto a una raíz 
verbal la ncminaliza convirtiéndola en el instrumento con que se 
realiza la acción, por ejemplo: nátzooquín, barrer; mátaootí, 
escoba, o cosa para barrer. Matzootinirmun netzoohi hunhcanu. Estoy 
barriendo con la escoba. ¿Yahiyamatira rain? ¿No puedes hablar? 
-tonco (sn.) nudo; protuberancia. Tantcnco. Pómulo. (Vea tamo.) 

-tza (sn.) otro. Tapaztzajar imun cahi hunhcanu. Voy a la otra casa, 
-tzínca (sn.) direccional. Non nuritzinca jotan non nihatza non 
hapananñun hovi hicha joshinjohqui. Ayer, mientras estábamos 
viniendo por aquí, quisimos comer shapaja pero cayó mucha lluvia, y 
no pudimos hacerlo. 

^tzíncan (sv.) después. (Vea vazáquin.) 

-u (sv.) imperativo, empleado solamente por las mujeres. ¡Hinanu! 
IDámelo! (Se alterna con -vu y -yu según la terminación de la 
raíz. );Tzahovul ¡Siéntate! ¡Hiinyu! ¡Mira! 

^vánhin (nx.) Vea la sección 2. 

-vám (sn.) plural de un sustantivo que es el sujeto de un verbo 
transitivo. Jonivaurmun ncntihicanquihnu. Los hambres hacen una 
canoa. 

-váúx (sn.) plural de un sustantivo que es el sujeto de un verbo 
intransitivo. Xanovamaun vaijari cahicanquihiu. Las mujeres van a 
la chacra, -vaun, -vaux también se emplean en el trato respetuoso 
para personas de más edad o para los muertos, o para dar énfasis: 
Canta viminun tohavauxquihqui. El fruto de la palmera canta es 
bastante grande. 

-vin (sn.) fruto; flor, vaou-xarnrmjni cachavin vihiquihnu. La ñifla está 
cogiendo limones, (cacha, ácido + -vin) (Vea vimí.) 

-vira (sn.; sv.) interrogativo. ¿Tzovavira nan? ¿Quién es éste? (Vea 
-ra.) 

-vo (sn.) plural de un sustantivo que es el complemento de la oración. 
Non vutza jau vanasharaavo joocmoxquihqui. Nosotros (los hartares) 
sembramos otras plantas buenas y crecen. (Vea -váún; -váúx.) 

-iAn, -vútan (sn.) con, junto. Mivuuan capehi hjnhcanu. Quiero irme 
contigo. 

-vuriran (nx.) Vea la sección 2 . 

-x (sn.) sujeto de un verbo intransitivo. Hiyaxmun hun joóiincuhnupu. 
Vine ayer, hombre. (Vea -n.) 

-xai (sv.) futuro indefinido. ¡Hiyanun hiinhi jcotanu! ¡Venga a verme 
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algún día! 

-xánhni (nx.) Vea la sección 2. 

-xánhquin (nx.) Vea la sección 2. 

-xo (sv.) tiempo pasado de la tercera persona. Vaijariroun jaa caxchnu. 

El fue a la chacra. 

-xan (nx.) Vea la sección 2. 

(sv.) indica acción ejecutada por alguien en favor de otra persona, 
sean los resultados beneficiosos o no. ;Xuqui hiyanun vúcnpi! 
;Tráeme maíz, hombre!. (Vea -jon.) 

-ya (sn.) contar con; tener; y. Caroya xuquimun xanon puujohnu. La 
mujer cargó leña y maíz a la espalda. 

-yan, -yána, -yárrtax (sv.) hace un mes. Se usa -yan y -yanta* con raíces 
que tienen número impar de sílabas y -yana oon las demás. Se 
reemplaza -yan por -yántax cuando el verbo no va precedido de 
pronombre de primera o segunda persona. Hiyaxnun hun cayanalinu. 
Fui hace un mes. 

-yántavo (nx.) Vea la sección 2. 


2. Nexos 


Los nexos en amahuaca tienen un papel muy inportante. No son 
sinplemente conjuntivos, sino que también indican la relación entre el 
sujeto y el complemento de las cláusulas dependientes e independientes, 
la secuencia en que se realiza la acción de ,las mismas y la 
transitividad del verbo. Estos nexos puedan equivaler a 'cuando 1 , 
'después', 'tan pronto cano', *\ ¿ya', 'yendo', etc., según la oración en 
que aparecen. 

Para abreviar, anpleamos CD para la cláusula dependiente y CI para 
la cláusula independiente o matriz; es decir la cláusula ,a que está 
subordinada la CD, pero que a su vez puede estar subordinada a otra 
cláusula. 


-cánhin indica que la cláusula dependiente (CD) y la cláusula 
independiente (CI) tienen el miaño sujeto; la acción de la CI 
ocurre irmediatanente después de la acción de la CD; el verbo de la 
CD es intransitivo, y la acción de la CI tiene el concepto de 'ir'. 
Naxicarhirmjrn catancatzi janhquiru. Irá tan pronto como se haya 
bailado. (Vea -quínran; -tai; -várhin.) 

-ca* indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la CD 
precede o es más o menos simultánea a la acción de la CI; el verbo 
de la CI es intransitivo. (Vea -hax; -ron.) 

-cixi indica que la CD y la CI tienen sujetos diferentes; la acción de la 
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CD precede o es más o menos simultánea a la acción de la CI. Hinan 
joño ratuamn, hayan cuhcu. Los perros asustaron al sajino y yo lo 
maté. (Vea -háín.) 

-ha indica que el canplemento de la CD es también el sujeto de la CI; la 
acción de la CI ocurre inmediatamente después de la acción de la 
CD. Aviycncn jan hiyohanxi hin nan Vao hiinshincuhnu. Cuando él me 
llevó en el avión vi Huau. 

-háín indica que la CD y la CI tienen sujetos diferentes; las acciones 
de la CD y la CI son irás o menos simultáneas. Jai jchaiimm 
catancatzi htmhcaru. Cuando él venga, yo iré. 

-háito indica que el sujeto de la CD es también el complemento de la CI; 
la acción de la CI ocurre después de la acción de la CD. 
Ndhivudilyamahaitaan jaa hiincatzi nánhquxnu. Cuando él ya no esté 
enfermo, podrás verle. (Vea -cun; -quin.) 

-haivaún indica que la CD y la CI tienen sujetos diferentes; la acción 
de la CI ocurre irroed ia taren te después de la acción de la CD o la 
acción de la CD está en desarrollo cuando ocurre la CI; el sujeto de 
la CD está en plural o es un muerto. Jato j an hiyotanpanan juma - 
junahaivaunmm cahicahi hunhcahru. El quiso llevar a ellos, pero 
cano ellos se empeñan en rehusar, yo iré. 

-háwan, hávaun indica que la CD y la CI tienen sujetos diferentes; la 
acción de la CD precede o es más o menos simultánea a la acción de 
la CI; el sujeto de la CD está en plural o es un muerto. 
Yohihanvanmum non mncaanihaticu. Ellos nos lo dijeron y dimos 
cuenta (hace nuchos años). 

-hávo indica que el complemento de la CD es también el sujeto de la CI; 
la acción de la CI ocurre irmediatanente después de la acción de la 
CD; el sujeto de la CD está en plural o es un muerto. Jato 
oahahavceun ooshi juruuquihru. Cuando se queman los restos, se 
encienden rápidanente. 

-hax indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; las acciones de la 
CD y la CI son más o menos simultáneas; el verbo de la CI es 
intransitivo. Piya vuchihaxmui jai joáiinxohnu. Ayer encontró la 
flecha y regresó. 

-hi indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la CD 
está ai desarrollo cuando ocurre la CI; el verbo de la CI es 
intransitivo. Jii nrahioui jan pacuushinaohnu. El se cayó ayer 
mientras estaba turbando ui árbol. 

-quin indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la 
CD está en desarrollo cuando ocurre la CI; el verbo de la CI es 
transitivo. (Vea -hi.) Naxiquirmn jaa hii janashinjohru. Mientras 
estaba bañándose ayer, él pisó una raya. 

-quínran indica que la CD y la di tienen el miaño sujeto; la acción de 
la CI ocurre inmediatamente después de la acción de la CD; la 
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acción de la CI incluye la idea de venir; el verbo de la CD es 
intransitivo. (Vea -viraran.) ¡Jiriquinran joxanpu! ;Ven desoués de 
cerner, hambre! 

-shínax indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la 
CI ocurre m día o más tiempo después de la acción de la CD; el 
verbo de la CI es transitivo. PacuushinaDomn non, hovi johi 
cahainmun non Atalayajari cayancuhcu . Aterrizamos, y al día 
siguiente cuando pesó la lluvia, fuimos a Atalaya. 

-shíhcun indica que la CD y la CI tienen sujetos diferentes; la acción 
de la CI ocurre uno o dos días después de la acción de la CD. 
Rmtoyanan hashincun vuxanhni caxcrnui non. Ruitoyama había matado 
(in animal) el día anterior, y fuimos para recogerlo. 

-tan indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la CI 
ocurre inmediatamente después de la acción de la CD; Jooontan 
vainoxquihaquihqui. Dicen que tan pronto oomo salieron, hicieron 
sus chacras. 

-ti indica que el sujeto o el oanplemento de la CD es tanbién el sujeto 
de la CI; la acción de la CI ocurre una estación o un año después de 
la acción de la CD. Hon vanatinui vari-xutu ravutannun vacu-vinox 
maninhaquihqui. Sembramos, y el siguiente verano los plátanos dan 
fruto (lit. hijo). 

vánhin indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la 
CI ocurre inmediatamente después de la acción de la CD; la acción 
de la CI tiene la idea de ir; el sujeto de la CD está en plural o es 
un muerto si el verbo es transitivo. (Vea -cánhin.) Jato 
cohavanhinmun vonoxcanquihqui. Tan pronto como ellos lo han 
quemado, se van. 

vúrran indica que la CD y la CI tienen el miaño sujeto; la acción de la 
CI ocurre inmediatamente después de la acción de la CD; la acción 
de la CI tiene la idea de venir; el sujeto de la CD está en plural o 
es ui muerto si el verbo es intransitivo; el sujeto de la CD está en 
singular si el verbo es transitivo. (Vea -quínran.) ¡Borovuiran 
joocanpu! fVen tan pronto cano hayas cultivado! 

xánhni indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la 
CD ocurre después de la acción de la CI; el verbo de la CI es 
intransitivo. Haa vixailni canmii non, vira xmi hamayancuhcu. 
Fuimos para recoger el sachavaca macho viejo que habíamos matado 
antes. 

-xáhhquin indica que la CD y la CI tienen el miaño sujeto; la acción de 
la CD ocurre después de la acción de la CI; el verbo de la CI es 
transitivo. ; Vuxarhquin hiya ychúcancanpu! y Antes de que vengan 
ustedes, avísenme! 

•xon indica que la CD y la CI tienen el mismo sujeto; la acción de la CD 
precede o es más o menos simultánea a la acción de la CI; el \^rbo 
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de la CI es transitivo. (Vea -hax y -caí.) Castran jaa jcno 
rutushirnohnu. El fue y mató al sajino. 

-yántanvó indica que el ocnplemento de la CD es también el sujeto de la 
CI; la acción de la CI ocurre más o menos in mes después de la 
acción de la CD; el sujeto de la CD está en plural o es m muerto. 
Nbcahavaun harahiquin jato maixcrmm, maiyaitanvo jaa jatomun jato 
ooh a ntMcanquihqui. Después de que él muere, ellos lloran mientras 
lo ent ierran; un mes después de enterrarlo, lo sacan y lo queman. 


3. Verbos transitivos e intransitivos 

En amahuaca la distinción entre los verbos transitivos e 
intransitivos se nota en la forma del sujeto, el nexo requerido y en la 
forma del infinitivo. 

La última palabra de la frase sustantiva que es el sujeto de un 
verbo transitivo lleva el sufijo -n, mientras el sujeto de un verbo 
intransitivo lleva el sufijo -x, cuando estas frases están en su carden 
normal, precediendo al verbo, por ejemplo: 

Jcnirvun nontihiquilra. El honbre hace una canoa. 

Jóni-xúnirmun piyahi janhquihnu. El honbre viejo hace una flecha. 
Janixnui haxahi janhquihnu. El hombre está durmiendo. 

Jcni-xmixnun ooshi cayanahi janhquihnu. El honbre viejo no corre. 

Cuando la frase sustantiva que es el sujeto sigue al verbo, lleva la 
forma básica sin hacer distinción entre transitivos e intransitivos, 
por ejemplo: 

Nahivuchimn jonihquihnu. El hombre está enfermo. 

Como se ha notado en el vocabulario, los verbos transitivos llevan el 
sufijo -quin y los intransitivos los sufijos -qui (si la raíz termina en 
-h) e -hi (en los otros casos) para marcar el infinitivo, por ejemplo: 


chócaquín - lavar 
cáxcoxrííhqui - cacarear 
cáhi - ir 


Se puede leer la sección 2 (Nexos), para más información sobre los 
diferentes nexos que requieren-los verbos transitivos e intransitivos. 
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4. Formas largas ^ cortas de sustantivos 


Cano se habrá notado en el vocabulario, algunos sustantivos tienen 
dos forras, una forra básica y una más larga. Esta última se usa cuando 
lleva un sufijo? por ejagolo, cuando el sustantivo es sujeto del verbo. 
(Vea la sección 3.) Para más información sobre estas forras largas, vea 
"El verbo reflexivo del arahuaca", por Sylvia Hyde. Se emplea la forma 
básica cuando el sustantivo va después del verbo o es su complemento 
directo. 

Hatapanaraun ciiinta pihiquihnu. La gallina está comiendo cucarachas. 

Hat^panaxmuri hoxahi janhquünu. La gallina está durmiendo. 

Hatapanunhm. Es una gallina. 

Boxahinun hatapahnu- Está durmiendo la gallina. 


5. Sintaxis 


Generalmente en la oración arahuaca el verbo ocurre al final, 
concluyendo con varias partículas, pero a veces se comienzan con el 
verbo para darle énfasis, corro se ve arriba donde la última oración da 
énfasis, al hecho de que la gallina está durmiendo. 


6. Prefijos 

Hay algunos verbos que se refieren al cuerpo y que siempre llevan un 
prefijo que indica la parte del cuerpo en referencia. Estos verbos se 
pueden encontrar en la sección 7. Otros verbos deben llevar un prefijo 
cuando la acción se refiere a alguna parte del cuerpo, por ejemplo: 

chócaquin - lavar; muchócaquin - lavarle las manos (a otro). 


Algunos de los prefijos que se usan para indicar las diferentes partes 
del cuerpo son los siguientes: 


aúxaa, labios, boca cu- 

chíncan, parte inferior 
de la espalda 


cutaáAquin, besar en los 
labios 

chíhozáú, estar entumecida 
la cadera 


dii- 
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jána, lenqua 

já- 

jancháxquin, agujerear la 
lengua 

mápo, cabeza 

má- 

machócaquin, lavarle la 
cabeza (a otro) 

mían, nano 

nú- 

mhotzáhi, estar entumecida 
la mano 

pónyan, brazo 

pó- 

pchozáhi, estar entumecido 

el brazo 

quidií, muslo 

qji- 

quíhozáhi, estar entumecido 
el muslo 

rántmoó, rodilla 

rán- 

rancúrux, tener dolor en la 
rodilla 

rúquin, nariz 

rú- 

rutucúhuhi, quebrarse la 
nariz 

táhu, pie 

tá- 

tahoeáhi, estar entumecido 
el pie 

tañó, mejilla 

tú~ 

tancháxquin, agujerear la 
mejilla 

túxo, cuello 

tucháxquin, agujerear el 
cuello 

vitan, pierna 

ví- 

víhoeáii, estar entumecida 
la pierna 

vúrmaná, cara 

vú- 

vuchócaquin, lavarle la 
cara (a otro) 

vúro, ojo 

vú- 

vqpoochohi, tener algo en 
el ojo 


También se utilizan estos prefijos con sufijos nominales, por 
ejemplo: cs±d, hueco por la boca. Vea -ho en la sección 1 y múcin en el 
vocabulario, para sus usos diversos. 


7. Verbos ligados 

Hay algunos verbos que siempre llevan un prefijo que indica la parte 
del cuerpo afectada. Vea la sección 6 para encontrar esos prefijos. 


-cháxquin (vt.) picar o agujerear alguna parte del cuerpo (túxo, cuello 
+ -cháxquin). tuchaxquin: agujerear el cuello. 

-tózahi (vi.) estar enternecida alguna piarte del cuerpo (múctn, mano + 
-hózahi). mhozahi: estar entumecida la mano. 

-paaquin (vt.) dar de bofetadas. Vaamn vacutza tanpazjotnu: El niño 
dio de bofetadas en la mejilla al otro niño. 

-poeíhihi (vi.) golpearse con fuerza. (Vea agujerear; núcun.) 
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-tátquin (vt.) tirar algo contra una parte del cuerpo; golpear. 

-tínquin (vt.) haoer cosquillas; golpear con el puño; arañar. 

-tíaquin (vt.) empujar; golpear. 

-tóshquin (vt.) agujerear algo; hacer un hueco. Cutoshquin: agujerear 
los labios. 

--taóóhquin (vt.) besar. Vaamn jaha vutanhihquinu: El niño besa a su 
maná en la cara. 
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APENDICE B 


1. Las horas . 

yánuu-quíri - a pinto de ananecer 
ráma-vári-cainhain - primera luz del día 
vári-joháín - de 7 a 8 de la mañana 
vári-mázpanánan - mediodía 
vári-rúvdhain - de 3 a 4 de la tarde 
váriyántanhain - el 9ol está a punto de ocultarse 
vári-jíquihain - el sol ya se ha ocultado 


2. Los números 

1 - tíí 

2 - rávin, rávutan 

3 - q nínri rfiá 

4 - rávnnrívicin-rávuur ívi 

5 - múcin-rámisti 

6 - rávuurívicúi, ráwurivicúhstii 

7 - múcin-tóhastináquiha 

8 - núcin-papiicin-cntaháx 

9 - rávuurívicun, rávuurivicinsti i jacin rávuurívicún, ravuuriví 
10 - múctn-quiyoo 

15 - múcin-qu íyoo, jacun tahústii 
20 - rmjcurv-quíyoo jacun táhuqurpao 
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APENDICE C 

TIPOS DE FLECHAS Y UNA OLLA 
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